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L’Exode - Chapitre 1 - שׁמְוֹת 

א וְאֵלּהֶ, שׁמְוֹת בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
הַבָּאִים, מצִרְָימְהָ:  אתֵ יעֲַקֹב, 

אִישׁ וּבֵיתוֹ בָּאוּ. 

1 Voici les noms des fils d'Israël, venus en 
Égypte; ils y accompagnèrent Jacob, chacun 
avec sa famille:

ב רְאוּבןֵ שׁמִעְוֹן, לוִֵי וִיהוּדָה.  2 Ruben, Siméon, Lévi et Juda;

ג יִשָּׂשכרָ זְבוּלןֻ, וּבִנְימָןִ.  3 Issachar, Zabulon et Benjamin;

ד דּןָ וְנַפתְָּלִי, גָּד וְאָשׁרֵ.  4 Dan et Nephtali, Gad et Aser.

ה וַיהְִי, כָּל-נֶפֶשׁ יצְֹאֵי ירְֶֶ-יעֲַקֹב--
שִׁבעְִים נָפֶשׁ; וְיוֹסףֵ, הָיהָ 

במְצִרְָיםִ. 

5 Toutes les personnes composant la lignée de 
Jacob étaient au nombre de soixante-dix. Pour 
Joseph, il était déjà en Égypte.

ו וַיּמָתָ יוֹסףֵ וכְָל-אחֶָיו, וכְֹל הַדּוֹר 
ההַוּא. 

6 Joseph mourut, ainsi que tous ses frères, 
ainsi que toute cette génération.

ז וּבְנֵי יִשׂרְָאֵל, פּרָוּ וַיִּשׁרְְצוּ וַיּרְִבּוּ 
וַיּעַצַמְוּ--בּמְִאֹד מְאֹד; ותַּמִָּלֵא 

הָארֶָץ, אתֹםָ.  {פ}

7 Or, les enfants d'Israël avaient augmenté, 
pullulé, étaient devenus prodigieusement 
nombreux et ils remplissaient la contrée.

ח וַיָּקָם מֶלְֶ-חָדָשׁ, עַל-מצִרְָיםִ, 
אֲשׁרֶ לֹא-יָדַע, אתֶ-יוֹסףֵ. 

8 Un roi nouveau s'éleva sur l'Égypte, lequel 
n'avait point connu Joseph.

ט וַיֹּאמרֶ, אֶל-עמַּוֹ:  הִנּהֵ, עםַ בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל--רַב ועְצָוּם, ממִֶּנּוּ. 

9 Il dit à son peuple: "Voyez, la population 
des enfants d'Israël surpasse et domine la 
nôtre.
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י הָבהָ נתִחְכַּמְהָ, לוֹ:  פּןֶ-ירְִבּהֶ, 
והְָיהָ כִּי-תִקְרֶאנהָ מִלחְמָהָ וְנוֹסףַ 
גּםַ-הוּא עַל-שֹׂנְאֵינוּ, וְנִלחְםַ-בָּנוּ, 

ועְָלהָ מןִ-הָארֶָץ. 

10 Eh bien! usons d'expédients contre elle; 
autrement, elle s'accroîtra encore et alors, 
survienne une guerre, ils pourraient se joindre 
à nos ennemis, nous combattre et sortir de la 
province."

יא וַיָּשִׂימוּ עָלָיו שׂרֵָי מסִִּים, למְעַןַ 
עַנּתֹוֹ בּסְִבְלֹתםָ; וַיִּבןֶ ערֵָי מסִכְְּנוֹת, 
לְפרְַעהֹ--אתֶ-פּתִםֹ, וְאתֶ-רַעמַסְסֵ. 

11 Et l'on imposa à ce peuple des officiers de 
corvée pour l'accabler de labeurs et il bâtit 
pour Pharaon des villes d'approvisionnement, 
Pithom et Ramessès.

יב וכְַאֲשׁרֶ יעְַנּוּ אתֹוֹ, כּןֵ ירְִבּהֶ וכְןֵ 
יִפרְֹץ; וַיָּקֻצוּ, מִפְּנֵי בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

12 Mais, plus on l'opprimait, plus sa 
population grossissait et débordait et ils 
conçurent de l'aversion pour les enfants 
d'Israël.

יג וַיּעֲַבִדוּ מצִרְַיםִ אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
בְּפרְֶָ. 

13 Les Égyptiens accablèrent les enfants 
d'Israël de rudes besognes.

יד וַימְרְָרוּ אתֶ-חַיֵּיהםֶ בּעֲַבֹדָה 
קָשׁהָ, בּחְמֹרֶ וּבִלְבֵנִים, 

וּבכְָל-עֲבֹדָה, בַּשָּׂדֶה--אתֵ, 
כָּל-עֲבֹדָתםָ, אֲשׁרֶ-עָבְדוּ בהָםֶ, 

בְּפרְֶָ. 

14 Ils leur rendirent la vie amère par des 
travaux pénibles sur l'argile et la brique, par 
des corvées rurales, outre les autres labeurs 
qu'ils leur imposèrent tyranniquement.

טו וַיֹּאמרֶ מֶלְֶ מצִרְַיםִ, למְַיַלְּדֹת 
העִָברְִיּתֹ, אֲשׁרֶ שׁםֵ הָאחַתַ שִׁפרְָה, 

וְשׁםֵ הַשֵּׁנִית פּוּעהָ. 

15 Le roi d'Égypte s'adressa aux sages 
femmes hébreues, qui se nommaient, l'une 
Chifra, l'autre Poûa

טז וַיֹּאמרֶ, בְּיַלֶּדְכןֶ אתֶ-העִָברְִיּוֹת, 
וּרְאִיתןֶ, עַל-הָאָבְנָיםִ:  אםִ-בּןֵ הוּא 
והַמֲתִּןֶ אתֹוֹ, וְאםִ-בּתַ הוִא וחָָיהָ. 

16 et il dit: "Lorsque vous accoucherez les 
femmes hébreues, vous examinerez les 
attributs du sexe: si c'est un garçon, faites-le 
périr; une fille, qu'elle vive."
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יז ותִַּירֶאןָ המְַיַלְּדֹת, אתֶ-הָאֱלֹהִים, 
וְלֹא עָשׂוּ, כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ אֲלֵיהןֶ מֶלְֶ 

מצִרְָיםִ; ותַּחְַיֶּיןָ, אתֶ-הַיְלָדִים. 

17 Mais les sages-femmes craignaient Dieu: 
elles ne firent point ce que leur avait dit le roi 
d'Égypte, elles laissèrent vivre les garçons.

יח וַיִּקְרָא מֶלְֶ-מצִרְַיםִ, למְַיַלְּדֹת, 
וַיֹּאמרֶ להָןֶ, מַדּוּעַ עֲשִׂיתןֶ הַדָּברָ 

הַזּהֶ; ותַּחְַיֶּיןָ, אתֶ-הַיְלָדִים. 

18 Le roi d'Égypte manda les sages-femmes 
et leur dit: "Pourquoi avez-vous agi ainsi, 
avez-vous laissé vivre les garçons?"

יט ותַֹּאמרְַןָ המְַיַלְּדֹת אֶל-פּרְַעהֹ, 
כִּי לֹא כַנָּשִׁים המַּצִרְִיּתֹ העִָברְִיּתֹ:  
כִּי-חָיוֹת הֵנּהָ, בְּטרֶֶם תָּבוֹא אֲלהֵןֶ 

המְַיַלֶּדֶת וְיָלָדוּ. 

19 Les sages-femmes répondirent à Pharaon: 
"C'est que les femmes des Hébreux ne sont 
pas comme celles des Égyptiens, elles sont 
vigoureuses et avant que la sage-femme soit 
arrivée près d'elles, elles sont délivrées."

כ וַיֵּיטֶב אֱלֹהִים, למְַיַלְּדֹת; וַיּרִֶב 
העָםָ וַיּעַצַמְוּ, מְאֹד. 

20 Le Seigneur bénit les sages-femmes et le 
peuple multiplia et s'accrut considérablement.

כא וַיהְִי, כִּי-ירְָאוּ המְַיַלְּדֹת 
אתֶ-הָאֱלֹהִים; וַיּעַַשׂ להָםֶ, בּתִָּים. 

21 Or, comme les sages-femmes avaient 
craint le Seigneur et qu'il avait augmenté 
leurs familles,

כב וַיצְוַ פּרְַעהֹ, לכְָל-עמַּוֹ לֵאמרֹ:  
כָּל-הַבּןֵ הַיִּלּוֹד, הַיְארָֹה תַּשְׁלִיכהֻוּ, 

וכְָל-הַבּתַ, תּחְַיּוּן.  {פ}

22 Pharaon donna l'ordre suivant à tout son 
peuple: "Tout mâle nouveau-né, jetez-le dans 
le fleuve et toute fille laissez-la vivre."
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א וַיֵּלְֶ אִישׁ, מִבֵּית לוִֵי; וַיִּקּחַ, 
אתֶ-בּתַ-לוִֵי. 

1 Or, il y avait un homme de la famille de 
Lévi, qui avait épousé une fille de Lévi.

ב ותַּהַרַ הָאִשּהָׁ, ותֵַּלֶד בּןֵ; ותַּרֵֶא 
אתֹוֹ כִּי-טוֹב הוּא, ותַּצְִפְּנהֵוּ 

שְׁלֹשׁהָ ירְָחִים. 

2 Cette femme conçut et enfanta un fils. Elle 
considéra qu'il était beau et le tint caché 
pendant trois mois.

ג וְלֹא-יכְָלהָ עוֹד, הצְַּפִינוֹ, 
ותִַּקּחַ-לוֹ תֵּבתַ גּמֶֹא, ותַּחַמְרְָה 

בחַמֵרָ וּבַזָּפתֶ; ותַָּשׂםֶ בּהָּ 
אתֶ-הַיֶּלֶד, ותַָּשׂםֶ בּסַּוּף עַל-שְׂפתַ 

הַיְארֹ. 

3 Ne pouvant le cacher plus longtemps, elle 
lui prépara un berceau de jonc qu'elle enduisit 
de bitume et de poix, elle y plaça l'enfant et le 
déposa dans les roseaux sur la rive du fleuve.

ד ותַּתֵצַַּב אחֲתֹוֹ, מרֵָחֹק, לְדֵעהָ, 
מהַ-יּעֵָשׂהֶ לוֹ. 

4 Sa sœur se tint à distance pour observer ce 
qui lui arriverait.

ה ותַּרֵֶד בּתַ-פּרְַעהֹ לרְִחץֹ 
עַל-הַיְארֹ, וְנעַרֲֹתֶיהָ הֹלכְתֹ עַל-יַד 

הַיְארֹ; ותַּרֵֶא אתֶ-התֵַּבהָ בּתְוְֹ 
הסַּוּף, ותִַּשְׁלחַ אתֶ-אמֲתָהָּ 

ותִַּקּחָהֶָ. 

5 Or, la fille de Pharaon descendit, pour se 
baigner, vers le fleuve, ses compagnes la 
suivant sur la rive. Elle aperçut le berceau 
parmi les roseaux et envoya sa servante qui 
alla le prendre.

ו ותִַּפתְּחַ ותַּרְִאהֵוּ אתֶ-הַיֶּלֶד, 
והְִנּהֵ-נעַרַ בּכֹהֶ; ותַּחַמְֹל עָלָיו--
ותַֹּאמרֶ, מִיַּלְדֵי העִָברְִים זהֶ. 

6 Elle l'ouvrit, elle y vit l'enfant: c'était un 
garçon vagissant. Elle eut pitié de lui et dit: 
"C'est quelque enfant des Hébreux."
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ז ותַֹּאמרֶ אחֲתֹוֹ, אֶל-בּתַ-פּרְַעהֹ, 
הַאֵלְֵ וְקָרָאתִי לְָ אִשּהָׁ מֵינֶקֶת, 

מןִ העִָברְִיּתֹ; ותְֵינִק לְָ, 
אתֶ-הַיָּלֶד. 

7 Sa soeur dit à la fille de Pharaon: "Faut-il 
t'aller quérir une nourrice parmi les femmes 
hébreues, qui t'allaitera cet enfant?"

ח ותַֹּאמרֶ-להָּ בּתַ-פּרְַעהֹ, לכִֵי; 
ותֵַּלְֶ, העַָלמְהָ, ותִַּקְרָא, אתֶ-אםֵ 

הַיָּלֶד. 

8 La fille de Pharaon lui répondit: "Va." Et la 
jeune fille alla quérir la mère de l'enfant.

ט ותַֹּאמרֶ להָּ בּתַ-פּרְַעהֹ, הֵילִיכִי 
אתֶ-הַיֶּלֶד הַזּהֶ והְֵינִקִהוּ לִי, וַאֲנִי, 

אתֶּןֵ אתֶ-שׂכְרְֵָ; ותִַּקּחַ הָאִשּהָׁ 
הַיֶּלֶד, ותְַּנִיקֵהוּ. 

9 La fille de Pharaon dit à celle-ci: "Emporte 
cet enfant et allaite-le moi, je t'en donnerai le 
salaire." Cette femme prit l'enfant et l'allaita.

י וַיִּגְדַּל הַיֶּלֶד, ותְַּבִאהֵוּ 
לְבתַ-פּרְַעהֹ, וַיהְִי-להָּ, לְבןֵ; ותִַּקְרָא 
שׁמְוֹ, מֹשׁהֶ, ותַֹּאמרֶ, כִּי מןִ-המַַּיםִ 

מְשִׁיתהִוּ. 

10 L'enfant devenu grand, elle le remit à la 
fille de Pharaon et il devint son fils; elle lui 
donna le nom de Moïse, disant: "Parce que je 
l'ai retiré des eaux."

יא וַיהְִי בַּיּמִָים ההָםֵ, וַיִּגְדַּל מֹשׁהֶ 
וַיּצֵֵא אֶל-אחֶָיו, וַיּרְַא, בּסְִבְלֹתםָ; 

וַיּרְַא אִישׁ מצִרְִי, מכַּהֶ אִישׁ-עִברְִי 
מֵאחֶָיו. 

11 Or, en ce temps-là, Moïse, ayant grandi, 
alla parmi ses frères et fut témoin de leurs 
souffrances.

יב וַיִּפןֶ כּהֹ וכָהֹ, וַיּרְַא כִּי אֵין אִישׁ; 
וַיְַּ, אתֶ-המַּצִרְִי, וַיִּטמְְנהֵוּ, בּחַוֹל. 

12 Il aperçut un Égyptien frappant un Hébreu, 
un de ses frères. Il se tourna de côté et d'autre 
et ne voyant paraître personne, il frappa 
l'Égyptien et l'ensevelit dans le sable.
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יג וַיּצֵֵא בַּיּוֹם הַשֵּׁנִי, והְִנּהֵ 
שְׁנֵי-אֲנָשִׁים עִברְִים נצִִּים; וַיֹּאמרֶ, 

לרָָשׁעָ, למָּהָ תכַּהֶ, רֵעֶָ. 

13 Étant sorti le jour suivant, il remarqua 
deux Hébreux qui se querellaient et il dit au 
coupable: "Pourquoi frappes-tu ton 
prochain?"

יד וַיֹּאמרֶ מִי שׂמְָָ לְאִישׁ שׂרַ 
וְשֹׁפֵט, עָלֵינוּ--הַלהְרְָגֵנִי אתַּהָ 

אמֹרֵ, כַּאֲשׁרֶ הרַָגתְָּ אתֶ-המַּצִרְִי; 
וַיִּירָא מֹשׁהֶ וַיֹּאמרַ, אכָןֵ נוֹדַע 

הַדָּברָ. 

14 L'autre répondit: "Qui t'a fait notre 
seigneur et notre juge? Voudrais-tu me tuer, 
comme tu as tué l'Égyptien?" Moïse prit peur 
et se dit: "En vérité, la chose est connue!"

טו וַיִּשׁמְעַ פּרְַעהֹ אתֶ-הַדָּברָ הַזּהֶ, 
וַיְבַקֵּשׁ להַרֲֹג אתֶ-מֹשׁהֶ; וַיִּברְַח 

מֹשׁהֶ מִפְּנֵי פרְַעהֹ, וַיֵּשֶׁב 
בְּארֶֶץ-מִדְיןָ וַיֵּשֶׁב עַל-הַבְּארֵ. 

15 Pharaon fut instruit de ce fait et voulut 
faire mourir Moïse. Celui-ci s'enfuit de 
devant Pharaon et s'arrêta dans le pays de 
Madian, où il s'assit près d'un puits.

טז וּלכְהֹןֵ מִדְיןָ, שֶׁבעַ בָּנוֹת; 
ותַָּבֹאנהָ ותִַּדְלֶנהָ, ותַּמְַלֶּאנהָ 
אתֶ-הרְָהָטִים, להְַשְׁקוֹת, צֹאן 

אֲבִיהןֶ. 

16 Le prêtre de Madian avait sept filles. Elles 
vinrent puiser là et emplir les auges, pour 
abreuver les brebis de leur père.

יז וַיָּבֹאוּ הרָֹעִים, וַיְגרְָשׁוּם; וַיָּקָם 
מֹשׁהֶ וַיּוֹשׁעִןָ, וַיַּשְׁקְ אתֶ-צֹאנםָ. 

17 Les pâtres survinrent et les repoussèrent. 
Moïse se leva, prit leur défense et abreuva 
leur bétail.

יח ותַָּבֹאנהָ, אֶל-רְעוּאֵל אֲבִיהןֶ; 
וַיֹּאמרֶ, מַדּוּעַ מהִרְַתּןֶ בֹּא הַיּוֹם. 

18 Elles retournèrent chez Réouël leur père, 
qui leur dit: "Pourquoi rentrez-vous sitôt 
aujourd'hui?"

--אִישׁ מצִרְִי, הצִִּילָנוּ  יט ותַֹּאמרְַןָ
מִיַּד הרָֹעִים; וְגםַ-דָּלֹה דָלהָ לָנוּ, 

וַיַּשְׁקְ אתֶ-הצַֹּאן. 

19 Elles répondirent: "Un certain Égyptien 
nous a défendues contre les pâtres; bien plus, 
il a même puisé pour nous et a fait boire le 
bétail."
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כ וַיֹּאמרֶ אֶל-בְּנתָֹיו, וְאַיּוֹ; למָּהָ זּהֶ 
עֲזַבתְּןֶ אתֶ-הָאִישׁ, קִרְאןֶ לוֹ וְיֹאכַל 

לחָםֶ. 

20 Il dit à ses filles: "Et où est-il? Pourquoi 
avez-vous laissé là cet homme? Appelez-le, 
qu'il vienne manger."

כא וַיּוֹאֶל מֹשׁהֶ, לָשֶׁבתֶ אתֶ-הָאִישׁ; 
וַיּתִּןֵ אתֶ-צִפּרָֹה בתִּוֹ, למְֹשׁהֶ. 

21 Moïse consentit à demeurer avec cet 
homme, qui lui donna en mariage Séphora, sa 
fille.

כב ותֵַּלֶד בּןֵ, וַיִּקְרָא אתֶ-שׁמְוֹ 
גּרְֵשׁםֹ:  כִּי אמָרַ--גּרֵ הָיִיתִי, בְּארֶֶץ 

נכָרְִיּהָ.  {פ}

22 Elle enfanta un fils, qu'il nomma Gersom, 
en disant: "Je suis un émigré sur une terre 
étrangère."

כג וַיהְִי בַיּמִָים הרַָבִּים ההָםֵ, 
וַיּמָתָ מֶלְֶ מצִרְַיםִ, וַיֵּאָנחְוּ 

בְנֵי-יִשׂרְָאֵל מןִ-העֲָבֹדָה, וַיִּזעְָקוּ; 
ותַּעַַל שׁוַעְתָםָ אֶל-הָאֱלֹהִים, 

מןִ-העֲָבֹדָה. 

23 Il arriva, dans ce long intervalle, que le roi 
d'Égypte mourut. Les enfants d'Israël 
gémirent du sein de l'esclavage et se 
lamentèrent; leur plainte monta vers Dieu du 
sein de l'esclavage.

כד וַיִּשׁמְעַ אֱלֹהִים, אתֶ-נַאֲקָתםָ; 
וַיִּזכְּרֹ אֱלֹהִים אתֶ-בּרְִיתוֹ, 

אתֶ-אַברְָהםָ אתֶ-יצִחְָק 
וְאתֶ-יעֲַקֹב. 

24 Le Seigneur entendit leurs soupirs et il se 
ressouvint de son alliance avec Abraham, 
avec Isaac, avec Jacob.

כה וַיּרְַא אֱלֹהִים, אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל; 
וַיֵּדַע, אֱלֹהִים.  {ס}

25 Puis, le Seigneur considéra les enfants 
d'Israël et il avisa.
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L’EXODE - CHAPITRE 3 - שְׁמוֹת

א וּמֹשׁהֶ, הָיהָ רֹעהֶ אתֶ-צֹאן יתִרְוֹ 
חתְֹנוֹ--כּהֹןֵ מִדְיןָ; וַיִּנהְַג אתֶ-הצַֹּאן 

אחַרַ המִַּדְבּרָ, וַיָּבֹא אֶל-הרַ 
הָאֱלֹהִים חרֵֹבהָ. 

1 Or, Moïse faisait paître les brebis de Jéthro 
son beau-père, prêtre de Madian. Il avait 
conduit le bétail au fond du désert et était 
parvenu à la montagne divine, au mont 
Horeb.

ב וַיּרֵָא מַלְאְַ יהְוהָ אֵלָיו, 
בְּלַבּתַ-אֵשׁ--מתִּוְֹ הסְַּנהֶ; וַיּרְַא, 

והְִנּהֵ הסְַּנהֶ בּעֹרֵ בָּאֵשׁ, והְסְַּנהֶ, 
אֵינֶנּוּ אכָֻּל. 

2 Un ange du Seigneur lui apparut dans un jet 
de flamme au milieu d'un buisson. Il 
remarqua que le buisson était en feu et 
cependant ne se consumait point.

ג וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ--אסָרָֻה-נָּא וְארְֶאהֶ, 
אתֶ-המַּרְַאהֶ הַגָּדֹל הַזּהֶ:  מַדּוּעַ, 

לֹא-יִבעְרַ הסְַּנהֶ. 

3 Moïse se dit: "Je veux m'approcher, je veux 
examiner ce grand phénomène: pourquoi le 
buisson ne se consume pas."

ד וַיּרְַא יהְוהָ, כִּי סרָ לרְִאוֹת; 
וַיִּקְרָא אֵלָיו אֱלֹהִים מתִּוְֹ הסְַּנהֶ, 
וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ מֹשׁהֶ--וַיֹּאמרֶ הִנֵּנִי. 

4 L'Éternel vit qu'il s'approchait pour 
regarder; alors Dieu l'appela du sein du 
buisson, disant: "Moïse! Moïse!" Et il 
répondit: "Me voici."

ה וַיֹּאמרֶ, אַל-תִּקְרַב הֲלֹם; 
שַׁל-נעְָלֶיָ, מעֵַל רַגְלֶיָ--כִּי 

המַָּקוֹם אֲשׁרֶ אתַּהָ עוֹמֵד עָלָיו, 
אַדְמתַ-קֹדֶשׁ הוּא. 

5 Il reprit: "N'approche point d'ici! Ote ta 
chaussure, car l'endroit que tu foules est un 
sol sacré!"
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ו וַיֹּאמרֶ, אָנכִֹי אֱלֹהֵי אָבִיָ, אֱלֹהֵי 
אַברְָהםָ אֱלֹהֵי יצִחְָק, וֵאלֹהֵי 

יעֲַקֹב; וַיּסַתְּרֵ מֹשׁהֶ, פָּנָיו, כִּי ירֵָא, 
מהֵַבִּיט אֶל-הָאֱלֹהִים. 

6 Il ajouta: "Je suis la Divinité de ton père, le 
Dieu d'Abraham, d'Isaac et de Jacob..." Moïse 
se couvrit le visage, craignant de regarder le 
Seigneur.

ז וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, רָאהֹ רָאִיתִי 
אתֶ-עֳנִי עמִַּי אֲשׁרֶ בּמְצִרְָיםִ; 

וְאתֶ-צעֲַקָתםָ שׁמָעַתְִּי מִפְּנֵי נֹגְשָׂיו, 
כִּי יָדַעתְִּי אתֶ-מכְַאֹבָיו. 

7 L'Éternel poursuivit: "J'ai vu, j'ai vu 
l'humiliation de mon peuple qui est en 
Égypte; j'ai accueilli sa plainte contre ses 
oppresseurs, car je connais ses souffrances.

ח וָארֵֵד להְצִַּילוֹ מִיַּד מצִרְַיםִ, 
וּלהְעֲַלֹתוֹ מןִ-הָארֶָץ ההַוִא, 

אֶל-ארֶֶץ טוֹבהָ וּרְחָבהָ, אֶל-ארֶֶץ 
זָבתַ חָלָב וּדְבָשׁ--אֶל-מְקוֹם 

הכְַּנעֲַנִי, והְחַתִִּי, והְָאמֱרִֹי והְַפּרְִזִּי, 
והְחַוִִּי והְַיְבוּסִי. 

8 Je suis donc intervenu pour le délivrer de la 
puissance égyptienne et pour le faire passer 
de cette contrée-là dans une contrée fertile et 
spacieuse, dans une terre ruisselante de lait et 
de miel, où habitent le Cananéen, le Héthéen, 
l'Amorréen, le Phérézéen, le Hévéen et le 
Jébuséen.

ט ועְתַּהָ, הִנּהֵ צעֲַקַת בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל 
בָּאהָ אֵלָי; וְגםַ-רָאִיתִי, אתֶ-הַלּחַץַ, 

אֲשׁרֶ מצִרְַיםִ, לֹחצֲִים אתֹםָ. 

9 Oui, la plainte des enfants d'Israël est venue 
jusqu'à moi; oui, j'ai vu la tyrannie dont les 
Égyptiens les accablent.

י ועְתַּהָ לכְהָ, וְאֶשְׁלחֲָָ אֶל-פּרְַעהֹ; 
והְוֹצֵא אתֶ-עמִַּי בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, 

ממִּצִרְָיםִ. 

10 Et maintenant va, je te délègue vers 
Pharaon; et fais que mon peuple, les enfants 
d'Israël, sortent de l'Égypte."

יא וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, אֶל-הָאֱלֹהִים, מִי 
אָנכִֹי, כִּי אֵלְֵ אֶל-פּרְַעהֹ; וכְִי 

אוֹצִיא אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, ממִּצִרְָיםִ. 

11 Moïse-dit au Seigneur: "Qui suis-je, pour 
aborder Pharaon et pour faire sortir les 
enfants d'Israël de l'Égypte?"

www.amourdubien.com 

http://www.amourdubien.com


�

יב וַיֹּאמרֶ, כִּי-אהְֶיהֶ עמְִָּ, וְזהֶ-לְָּ 
הָאוֹת, כִּי אָנכִֹי שְׁלחַתְִּיָ:  

בּהְוֹצִיאֲָ אתֶ-העָםָ, ממִּצִרְַיםִ, 
תּעַַבְדוּן אתֶ-הָאֱלֹהִים, עַל ההָרָ 

הַזּהֶ. 

12 Il répondit: "C'est que je serai avec toi et 
ceci te servira à prouver que c'est moi qui 
t'envoie: quand tu auras fait sortir ce peuple 
de l'Égypte, vous adorerez le Seigneur sur 
cette montagne même."

יג וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֶל-הָאֱלֹהִים, 
הִנּהֵ אָנכִֹי בָא אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 

וְאמָרְַתִּי להָםֶ, אֱלֹהֵי אֲבוֹתֵיכםֶ 
שְׁלחַָנִי אֲלֵיכםֶ; וְאמָרְוּ-לִי 

מהַ-שּמְׁוֹ, מהָ אמֹרַ אֲלהֵםֶ. 

13 Moïse dit à Dieu: "Or, je vais trouver les 
enfants d'Israël et je leur dirai: Le Dieu de vos 
pères m'envoie vers vous... S'ils me disent: 
Quel est son nom? que leur dirai-je?"

יד וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים אֶל-מֹשׁהֶ, אהְֶיהֶ 
אֲשׁרֶ אהְֶיהֶ; וַיֹּאמרֶ, כּהֹ תֹאמרַ 

לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל, אהְֶיהֶ, שְׁלחַָנִי 
אֲלֵיכםֶ. 

14 Dieu répondit à Moïse: "Je suis l'Être 
invariable!" Et il ajouta: "Ainsi parleras-tu 
aux enfants d'Israël: C'est l'Être invariable qui 
m'a délégué auprès de vous."

טו וַיֹּאמרֶ עוֹד אֱלֹהִים אֶל-מֹשׁהֶ, 
כּהֹ-תֹאמרַ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, יהְוהָ 

אֱלֹהֵי אֲבתֵֹיכםֶ אֱלֹהֵי אַברְָהםָ 
אֱלֹהֵי יצִחְָק וֵאלֹהֵי יעֲַקֹב, שְׁלחַָנִי 
אֲלֵיכםֶ; זהֶ-שּמְִׁי לעְֹלםָ, וְזהֶ זכִרְִי 

לְדֹר דּרֹ. 

15 Dieu dit encore à Moïse: "Parle ainsi aux 
enfants d'Israël: ‘L'Éternel, le Dieu de vos 
pères, le Dieu d'Abraham, d'Isaac et de Jacob, 
m'envoie vers vous.’ Tel est mon nom à 
jamais, tel sera mon attribut dans tous les 
âges.
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טז לְֵ וְאסַָפתְָּ אתֶ-זִקְנֵי יִשׂרְָאֵל, 
וְאמָרְַתָּ אֲלהֵםֶ יהְוהָ אֱלֹהֵי 
אֲבתֵֹיכםֶ נרְִאהָ אֵלַי, אֱלֹהֵי 

אַברְָהםָ יצִחְָק וְיעֲַקֹב, לֵאמרֹ:  
פָּקֹד פָּקַדְתִּי אתֶכְםֶ, וְאתֶ-העֶָשׂוּי 

לכָםֶ בּמְצִרְָיםִ. 

16 Va rassembler les anciens d'Israël et dis-
leur: ‘L'Éternel, Dieu de vos pères, Dieu 
d’Abraham, d'Isaac et de Jacob, m'est apparu 
en disant: J'ai fixé mon attention sur vous et 
sur ce qu'on vous fait en Égypte

יז וָאמֹרַ, אעֲַלהֶ אתֶכְםֶ מעֳֵנִי 
מצִרְַיםִ, אֶל-ארֶֶץ הכְַּנעֲַנִי והְחַתִִּי, 
והְָאמֱרִֹי והְַפּרְִזִּי והְחַוִִּי והְַיְבוּסִי--

אֶל-ארֶֶץ זָבתַ חָלָב, וּדְבָשׁ. 

17 et j'ai résolu de vous faire monter, du 
servage de l'Égypte, au territoire du 
Cananéen, du Héthéen, de l'Amorréen, du 
Phérézéen, du Hévéen et du Jébuséen, contrée 
ruisselante de lait et de miel.’

יח וְשׁמָעְוּ, לְקֹלֶָ; וּבָאתָ אתַּהָ 
וְזִקְנֵי יִשׂרְָאֵל אֶל-מֶלְֶ מצִרְַיםִ, 

וַאמֲרְַתּםֶ אֵלָיו יהְוהָ אֱלֹהֵי 
העִָברְִיִּים נִקְרָה עָלֵינוּ, ועְתַּהָ 

נֵלכְהָ-נָּא דּרְֶֶ שְׁלֹשׁתֶ ימִָים 
בּמִַּדְבּרָ, וְנִזְבּחְהָ לַיהוהָ אֱלֹהֵינוּ. 

18 Et ils écouteront ta voix; alors tu iras, avec 
les anciens d'Israël, trouver le roi d'Égypte et 
vous lui direz: ‘L'Éternel, le Dieu des 
Hébreux, s'est manifesté à nous. Et 
maintenant nous voudrions aller à trois 
journées de chemin, dans le désert, sacrifier à 
l'Éternel, notre Dieu’

יט וַאֲנִי יָדַעתְִּי--כִּי לֹא-יתִּןֵ אתֶכְםֶ 
מֶלְֶ מצִרְַיםִ, להֲַלְֹ:  וְלֹא, בְּיָד 

חֲזָקָה. 

19 Or, je sais que le roi d'Égypte ne vous 
laissera point partir, pas même en présence 
d'une puissance supérieure.

כ וְשָׁלחַתְִּי אתֶ-יָדִי, והְכִֵּיתִי 
אתֶ-מצִרְַיםִ, בּכְֹל נִפְלְאתַֹי, אֲשׁרֶ 
אעֱֶשׂהֶ בְּקִרְבּוֹ; וְאחַרֲֵי-כןֵ, יְשַׁלּחַ 

אתֶכְםֶ. 

20 Mais j'étendrai ma main et je terrasserai 
l'Égypte par tous les prodiges que 
j'accomplirai dans son sein; alors seulement 
on vous laissera partir.
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כא וְנתָתִַּי אתֶ-חןֵ העָםָ-הַזּהֶ, 
בּעְֵינֵי מצִרְָיםִ; והְָיהָ כִּי תֵלכֵוּן, לֹא 

תֵלכְוּ רֵיקָם. 

21 Et j'inspirerai aux Égyptiens de la 
bienveillance pour ce peuple; si bien que, 
lorsque vous partirez, vous ne partirez point 
les mains vides.

כב וְשָׁאֲלהָ אִשּהָׁ מִשּכְֶׁנתְּהָּ וּמִגּרַָת 
בֵּיתהָּ, כְּלֵי-כסֶףֶ וּכְלֵי זהָָב 

וּשׂמְָלֹת; וְשׂמַתְּםֶ, עַל-בְּנֵיכםֶ 
ועְַל-בְּנתֵֹיכםֶ, וְנצִַּלתְּםֶ, 

אתֶ-מצִרְָיםִ. 

22 Chaque femme demandera à sa voisine, à 
l'habitante de sa maison, des vases d'argent, 
des vases d'or, des parures; vous en couvrirez 
vos fils et vos filles et vous dépouillerez 
l'Égypte."
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L’EXODE - CHAPITRE 4 - שְׁמוֹת

א וַיּעַןַ מֹשׁהֶ, וַיֹּאמרֶ, והְןֵ 
לֹא-יַאמֲִינוּ לִי, וְלֹא יִשׁמְעְוּ בְּקֹלִי:  
כִּי יֹאמרְוּ, לֹא-נרְִאהָ אֵלֶיָ יהְוהָ. 

1 Moïse prit la parole et dit: "Mais certes, ils 
ne me croiront pas et ils n'écouteront pas ma 
voix, parce qu'ils diront: L'Éternel ne t'est 
point apparu."

ב וַיֹּאמרֶ אֵלָיו יהְוהָ, מזה 
(מהַ-זּהֶ) בְיָדֶָ; וַיֹּאמרֶ, מַטּהֶ. 

2 Le Seigneur lui dit: "Qu'as-tu là à la main?" 
Il répondit: "Une verge."

ג וַיֹּאמרֶ הַשְׁלִיכהֵוּ ארְַצהָ, 
וַיַּשְׁלכִהֵוּ ארְַצהָ וַיהְִי לְנחָָשׁ; וַיָּנסָ 

מֹשׁהֶ, מִפָּנָיו. 

3 Il reprit: "Jette-la à terre!" Et il la jeta à terre 
et elle devint un serpent. Moïse s'enfuit à 
cette vue.

ד וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ, שְׁלחַ 
יָדְָ, וֶאחֱֹז בִּזְנָבוֹ; וַיִּשְׁלחַ יָדוֹ וַיּחֲַזֶק 

בּוֹ, וַיהְִי למְַטּהֶ בּכְַפּוֹ. 

4 Le Seigneur dit à Moïse: "Avance la main et 
saisis sa queue!" Il avança la main et le saisit 
et il redevint verge dans sa main.

ה למְעַןַ יַאמֲִינוּ, כִּי-נרְִאהָ אֵלֶיָ 
יהְוהָ אֱלֹהֵי אֲבתֹםָ:  אֱלֹהֵי 

אַברְָהםָ אֱלֹהֵי יצִחְָק, וֵאלֹהֵי 
יעֲַקֹב. 

5 "Ceci leur prouvera qu'il s'est révélé à toi, 
l'Éternel, le Dieu de leurs pères, le Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob."

ו וַיֹּאמרֶ יהְוהָ לוֹ עוֹד, הָבֵא-נָא 
יָדְָ בּחְֵיקֶָ, וַיָּבֵא יָדוֹ, בּחְֵיקוֹ; 

וַיּוֹצִאהָּ, והְִנּהֵ יָדוֹ מצְרַֹעתַ כַּשָּׁלֶג. 

6 Le Seigneur lui dit encore: "Mets ta main 
dans ton sein." Il mit sa main dans son sein, 
l'en retira et voici qu'elle était lépreuse, 
blanche comme la neige.
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ז וַיֹּאמרֶ, הָשֵׁב יָדְָ אֶל-חֵיקֶָ, 
וַיָּשֶׁב יָדוֹ, אֶל-חֵיקוֹ; וַיּוֹצִאהָּ, 
מחֵֵיקוֹ, והְִנּהֵ-שָׁבהָ, כִּבְשׂרָוֹ. 

7 Il reprit: "Replace ta main dans ton sein." Il 
remit sa main dans son sein, puis il l'en retira 
et voici qu'elle avait repris sa carnation.

ח והְָיהָ, אםִ-לֹא יַאמֲִינוּ לְָ, וְלֹא 
יִשׁמְעְוּ, לְקֹל הָאתֹ הרִָאשׁוֹן--

והְֶאמֱִינוּ, לְקֹל הָאתֹ הָאחַרֲוֹן. 

8 "Eh bien! s'ils n'ont pas croyance en toi, s'ils 
sont sourds à la voix du premier prodige, ils 
devront céder à la voix du dernier.

ט והְָיהָ אםִ-לֹא יַאמֲִינוּ גּםַ לִשְׁנֵי 
הָאתֹוֹת הָאֵלּהֶ, וְלֹא יִשׁמְעְוּן 

לְקֹלֶָ--וְלָקַחתְָּ ממִֵּימֵי הַיְארֹ, 
וְשָׁפכַתְָּ הַיַּבָּשׁהָ; והְָיוּ המַַּיםִ אֲשׁרֶ 

תִּקּחַ מןִ-הַיְארֹ, והְָיוּ לְדָם 
בַּיַּבָּשׁתֶ. 

9 Que s'ils restent incrédules en présence de 
ces deux prodiges et s'ils n'écoutent pas ta 
voix, tu prendras des eaux du fleuve et tu les 
répandras à terre et ces eaux que tu auras 
prises du fleuve deviendront du sang sur la 
terre."

י וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֶל-יהְוהָ, בִּי אֲדֹנָי, 
לֹא אִישׁ דְּברִָים אָנכִֹי גּםַ מתִּמְוֹל 

גּםַ מִשִּׁלְשׁםֹ, גּםַ מֵאָז דַּבּרְֶָ 
אֶל-עַבְדֶָּ:  כִּי כְבַד-פּהֶ וּכְבַד לָשׁוֹן, 

אָנכִֹי. 

10 Moïse dit à l'Éternel: "De grâce, Seigneur! 
je ne suis habile à parler, ni depuis hier, ni 
depuis avant-hier, ni depuis que tu parles à 
ton serviteur; car j'ai la bouche pesante et la 
langue embarrassée."

יא וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֵלָיו, מִי שׂםָ פּהֶ 
לָאָדָם, אוֹ מִי-יָשׂוּם אִלּםֵ, אוֹ חרֵֵשׁ 

אוֹ פִקּחֵַ אוֹ עוִּרֵ--הֲלֹא אָנכִֹי, 
יהְוהָ. 

11 L'Éternel lui répondit: "Qui a donné une 
bouche à l'homme? qui le fait muet ou sourd, 
clairvoyant ou aveugle, si ce n'est moi, 
l'Éternel?

יב ועְתַּהָ, לְֵ; וְאָנכִֹי אהְֶיהֶ 
עםִ-פִּיָ, והְוֹרֵיתִיָ אֲשׁרֶ תְּדַבּרֵ. 

12 Va donc, je seconderai ta parole et je 
t'inspirerai ce que tu devras dire."
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יג וַיֹּאמרֶ, בִּי אֲדֹנָי; שְׁלחַ-נָא, 
בְּיַד-תִּשְׁלחָ. 

13 Il repartit: "De grâce, Seigneur! donne 
cette mission à quelque autre!"

יד וַיּחִרַ-אףַ יהְוהָ בּמְֹשׁהֶ, וַיֹּאמרֶ 
הֲלֹא אהַרֲֹן אחִָיָ הַלּוִֵי--יָדַעתְִּי, 

כִּי-דַבּרֵ יְדַבּרֵ הוּא; וְגםַ הִנּהֵ-הוּא 
יצֵֹא לִקְרָאתֶָ, ורְָאֲָ וְשׂמָחַ בְּלִבּוֹ. 

14 Le courroux de l'Éternel s'alluma contre 
Moïse et il dit: "Eh bien! c'est Aaron ton 
frère, le Lévite, que je désigne! Oui, c'est lui 
qui parlera! Déjà même il s'avance à ta 
rencontre et à ta vue il se réjouira dans son 
cœur.

טו וְדִבּרְַתָּ אֵלָיו, וְשׂמַתְָּ 
אתֶ-הַדְּברִָים בְּפִיו; וְאָנכִֹי, אהְֶיהֶ 

עםִ-פִּיָ ועְםִ-פִּיהוּ, והְוֹרֵיתִי 
אתֶכְםֶ, אתֵ אֲשׁרֶ תּעֲַשׂוּן. 

15 Tu lui parleras et tu transmettras les 
paroles à sa bouche; pour moi, j'assisterai ta 
bouche et la sienne et je vous apprendrai ce 
que vous aurez à faire.

טז וְדִבּרֶ-הוּא לְָ, אֶל-העָםָ; והְָיהָ 
הוּא יהְִיהֶ-לְָּ לְפהֶ, וְאתַּהָ 

תּהְִיהֶ-לּוֹ לֵאלֹהִים. 

16 Lui, il parlera pour toi au peuple, de sorte 
qu'il sera pour toi un organe et que tu seras 
pour lui un inspirateur.

יז וְאתֶ-המַַּטּהֶ הַזּהֶ, תִּקּחַ בְּיָדֶָ, 
אֲשׁרֶ תּעֲַשׂהֶ-בּוֹ, אתֶ-הָאתֹתֹ.  {פ}

17 Cette même verge, tu l'auras à la main, car 
c'est par elle que tu opéreras les miracles."

יח וַיֵּלְֶ מֹשׁהֶ וַיָּשָׁב אֶל-יתֶרֶ חתְֹנוֹ, 
וַיֹּאמרֶ לוֹ אֵלכְהָ נָּא וְאָשׁוּבהָ 

אֶל-אחַַי אֲשׁרֶ-בּמְצִרְַיםִ, וְארְֶאהֶ, 
העַוֹדָם חַיִּים; וַיֹּאמרֶ יתִרְוֹ למְֹשׁהֶ, 

לְֵ לְשָׁלוֹם. 

18 Là-dessus Moïse s'en retourna chez Jéthro, 
son beau-père et lui dit: "Je voudrais partir, 
retourner près de mes frères qui sont en 
Égypte, afin de voir s'ils vivent encore." 
Jéthro répondit à Moïse: "Va en paix."
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יט וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ בּמְִדְיןָ, 
לְֵ שֻׁב מצִרְָיםִ:  כִּי-מתֵוּ, 

כָּל-הָאֲנָשִׁים, המְַבַקְשִׁים, 
אתֶ-נַפְשֶָׁ. 

19 L'Éternel dit à Moïse, en Madian: "Va, 
retourne en Égypte; tous ceux-là sont morts 
qui en voulaient à ta vie."

כ וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ אתֶ-אִשׁתְּוֹ וְאתֶ-בָּנָיו, 
וַיּרְַכִּבםֵ עַל-החַמֲרֹ, וַיָּשָׁב, ארְַצהָ 

מצִרְָיםִ; וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ אתֶ-מַטּהֵ 
הָאֱלֹהִים, בְּיָדוֹ. 

20 Moïse emmena sa femme et ses enfants, 
les plaça sur un âne et reprit le chemin du 
pays d'Égypte. Moïse tenait la verge divine à 
la main.

כא וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ, 
בְּלכֶתְְָּ לָשׁוּב מצִרְַימְהָ, רְאהֵ 

כָּל-המַֹּפתְִים אֲשׁרֶ-שׂמַתְִּי בְיָדֶָ 
ועֲַשִׂיתםָ לִפְנֵי פרְַעהֹ; וַאֲנִי אחֲַזֵּק 
אתֶ-לִבּוֹ, וְלֹא יְשַׁלּחַ אתֶ-העָםָ. 

21 L'Éternel dit à Moïse: "Maintenant que tu 
te disposes à rentrer en Egypte, sache que 
tous les miracles dont je t'aurai chargé, tu les 
accompliras devant Pharaon mais moi je 
laisserai s'endurcir son cœur et il ne renverra 
point le peuple.

כב וְאמָרְַתָּ, אֶל-פּרְַעהֹ:  כּהֹ אמָרַ 
יהְוהָ, בְּנִי בכְרִֹי יִשׂרְָאֵל. 

22 Alors tu diras à Pharaon: ‘Ainsi parle 
l'Éternel: Israël est le premier-né de mes fils;

כג וָאמֹרַ אֵלֶיָ, שַׁלּחַ אתֶ-בְּנִי 
וְיעַַבְדֵנִי, ותַּמְָאןֵ, לְשַׁלּחְוֹ--הִנּהֵ 

אָנכִֹי הרֵֹג, אתֶ-בִּנְָ בּכְרֶָֹ. 

23 or, je t'avais dit: Laisse partir mon fils, 
pour qu'il me serve et tu as refusé de le laisser 
partir. Eh bien! moi, je ferai mourir ton fils 
premier-né.’ "

כד וַיהְִי בַדּרְֶֶ, בּמַָּלוֹן; וַיִּפְגְּשׁהֵוּ 
יהְוהָ, וַיְבַקֵּשׁ המֲִיתוֹ. 

24 Pendant ce voyage, il s'arrêta dans une 
hôtellerie; le Seigneur l'aborda et voulut le 
faire mourir.

כה ותִַּקּחַ צִפּרָֹה צרֹ, ותַּכִרְֹת 
אתֶ-ערְָלתַ בְּנהָּ, ותַַּגּעַ, לרְַגְלָיו; 
ותַֹּאמרֶ, כִּי חתֲןַ-דּמִָים אתַּהָ לִי. 

25 Séphora saisit un caillou, retrancha 
l'excroissance de son fils et la jeta à ses pieds 
en disant: "Est-ce donc par le sang que tu es 
uni à moi?"
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כו וַיּרִֶף, ממִֶּנּוּ; אָז, אמָרְָה, חתֲןַ 
דּמִָים, למַּוּלֹת.  {פ}

26 Le Seigneur le laissa en repos. Elle dit 
alors: "Oui, tu m'es uni par le sang, grâce à la 
circoncision!"

כז וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-אהַרֲֹן, לְֵ 
לִקְרַאת מֹשׁהֶ המִַּדְבּרָָה; וַיֵּלְֶ, 

וַיִּפְגְּשׁהֵוּ בּהְרַ הָאֱלֹהִים--
וַיִּשַּׁק-לוֹ. 

27 L'Éternel dit à Aaron: "Va au-devant de 
Moïse, dans le désert." Il y alla; il le rencontra 
sur la montagne et l'embrassa.

כח וַיַּגֵּד מֹשׁהֶ לְאהַרֲֹן, אתֵ 
כָּל-דִּברְֵי יהְוהָ אֲשׁרֶ שְׁלחָוֹ, וְאתֵ 

כָּל-הָאתֹתֹ, אֲשׁרֶ צוִּהָוּ. 

28 Moïse fit part à Aaron de toutes les paroles 
dont l'Éternel l'avait chargé et de tous les 
prodiges qu'il lui avait donné mission 
d'accomplir.

כט וַיֵּלְֶ מֹשׁהֶ, וְאהַרֲֹן; וַיַּאסְַפוּ, 
אתֶ-כָּל-זִקְנֵי בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

29 Alors Moïse et Aaron partirent et 
assemblèrent tous les anciens des enfants 
d'Israël.

ל וַיְדַבּרֵ אהַרֲֹן--אתֵ כָּל-הַדְּברִָים, 
אֲשׁרֶ-דִּבּרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ; וַיּעַַשׂ 

הָאתֹתֹ, לעְֵינֵי העָםָ. 

30 Et Aaron dit toutes les paroles que 
l'Éternel avait adressées à Moïse et il opéra 
les prodiges à la vue du peuple.

לא וַיַּאמֲןֵ, העָםָ; וַיִּשׁמְעְוּ כִּי-פָקַד 
יהְוהָ אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וכְִי רָאהָ 

אתֶ-עָנְיםָ, וַיִּקְּדוּ, וַיִּשׁתְּחַוֲוּ. 

31 Et le peuple y eut foi; ils comprirent que 
l'Éternel s'était souvenu des enfants d'Israël, 
qu'il avait considéré leur misère et ils 
courbèrent la tête et se prosternèrent.
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L’Exode - Chapitre 5 – שׁמְוֹת 

א וְאחַרַ, בָּאוּ מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן, 
וַיֹּאמרְוּ, אֶל-פּרְַעהֹ:  כּהֹ-אמָרַ 

יהְוהָ, אֱלֹהֵי יִשׂרְָאֵל, שַׁלּחַ 
אתֶ-עמִַּי, וְיחָֹגּוּ לִי בּמִַּדְבּרָ. 

1 Puis, Moïse et Aaron vinrent trouver 
Pharaon et lui dirent: "Ainsi a parlé l'Éternel, 
Dieu d'Israël: Laisse partir mon peuple, pour 
qu'il célèbre mon culte dans le désert."

ב וַיֹּאמרֶ פּרְַעהֹ--מִי יהְוהָ אֲשׁרֶ 
אֶשׁמְעַ בְּקֹלוֹ, לְשַׁלּחַ אתֶ-יִשׂרְָאֵל:  

לֹא יָדַעתְִּי אתֶ-יהְוהָ, וְגםַ 
אתֶ-יִשׂרְָאֵל לֹא אֲשַׁלּחֵַ. 

2 Pharaon répondit: "Quel est cet Éternel dont 
je dois écouter la parole en laissant partir 
Israël? Je ne connais point l'Éternel et certes 
je ne renverrai point Israël."

ג וַיֹּאמרְוּ, אֱלֹהֵי העִָברְִים נִקְרָא 
עָלֵינוּ; נֵלכְהָ נָּא דּרְֶֶ שְׁלֹשׁתֶ ימִָים 
בּמִַּדְבּרָ, וְנִזְבּחְהָ לַיהוהָ אֱלֹהֵינוּ--

פּןֶ-יִפְגּעֵָנוּ, בַּדֶּברֶ אוֹ בחֶרֶָב. 

3 Ils reprirent: "Le Dieu des Hébreux s'est 
manifesté à nous. Nous voudrions donc aller à 
trois journées de chemin dans le désert et 
sacrifier à l'Éternel notre Dieu, de peur qu'il 
ne sévisse sur nous par la peste ou par le 
glaive."

ד וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ, מֶלְֶ מצִרְַיםִ, 
למָּהָ מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן, תַּפרְִיעוּ 

אתֶ-העָםָ ממִּעֲַשָׂיו; לכְוּ, 
לסְִבְלֹתֵיכםֶ. 

4 Le roi d'Égypte leur dit: "Pourquoi, Moïse 
et Aaron, débauchez-vous le peuple de ses 
travaux? Allez à vos affaires!"

ה וַיֹּאמרֶ פּרְַעהֹ, הןֵ-רַבִּים עתַּהָ 
עםַ הָארֶָץ; והְִשְׁבּתַּםֶ אתֹםָ, 

מסִִּבְלֹתםָ. 

5 Pharaon ajouta: "Vraiment, cette population 
est nombreuse à présent dans le pays et vous 
leur feriez interrompre leurs corvées?"
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ו וַיצְוַ פּרְַעהֹ, בַּיּוֹם ההַוּא, 
אתֶ-הַנֹּגְשִׂים בּעָםָ, וְאתֶ-שֹׁטרְָיו 

לֵאמרֹ. 

6 Et Pharaon donna, ce jour même, aux 
commissaires du peuple et à ses surveillants 
l'ordre suivant:

ז לֹא תֹאסִפוּן לתָתֵ תֶּבןֶ לעָםָ, 
לִלְבּןֹ הַלְּבֵנִים--כּתִמְוֹל שִׁלְשׁםֹ:  
הםֵ, יֵלכְוּ, וְקֹשְׁשׁוּ להָםֶ, תֶּבןֶ. 

7 "Vous ne fournirez plus, désormais, de la 
paille au peuple pour la préparation des 
briques, comme précédemment; ils iront eux-
mêmes faire leur provision de paille.

ח וְאתֶ-מתַכְֹּנתֶ הַלְּבֵנִים אֲשׁרֶ הםֵ 
עֹשִׂים תּמְוֹל שִׁלְשׁםֹ, תָּשִׂימוּ 
עֲלֵיהםֶ--לֹא תִגרְְעוּ, ממִֶּנּוּ:  

כִּי-נרְִפִּים הםֵ--עַל-כּןֵ הםֵ צעֲֹקִים 
לֵאמרֹ, נֵלכְהָ נִזְבּחְהָ לֵאלֹהֵינוּ. 

8 Du reste, la quantité de briques qu'ils 
faisaient précédemment, imposez-la leur 
encore, n'en rabattez rien. Car ils sont 
désœuvrés, voilà pourquoi ils profèrent ces 
clameurs: ‘Allons sacrifier à notre Dieu!’

ט תּכְִבַּד העֲָבֹדָה עַל-הָאֲנָשִׁים, 
וְיעֲַשׂוּ-בהָּ; וְאַל-יִשׁעְוּ, 

בְּדִברְֵי-שָׁקֶר. 

9 Qu'il y ait donc surcharge de travail pour 
eux et qu'ils y soient astreints; et qu'on n'ait 
pas égard à des propos mensongers."

י וַיּצְֵאוּ נֹגְשֵׂי העָםָ, וְשֹׁטרְָיו, 
וַיֹּאמרְוּ אֶל-העָםָ, לֵאמרֹ:  כּהֹ 

אמָרַ פּרְַעהֹ, אֵינֶנִּי נתֹןֵ לכָםֶ תֶּבןֶ. 

10 Les commissaires du peuple et ses 
surveillants sortirent et parlèrent ainsi au 
peuple: "Voici ce qu'a dit Pharaon: ‘Je ne 
vous donnerai plus de paille;

יא אתַּםֶ, לכְוּ קְחוּ לכָםֶ תֶּבןֶ, 
מֵאֲשׁרֶ, תּמִצְָאוּ:  כִּי אֵין נִגרְָע 

מעֲֵבֹדַתכְםֶ, דָּברָ. 

11 vous mêmes, allez, fournissez-vous de 
paille où vous pourrez en trouver, car il n'est 
rien diminué de votre besogne.’ "

יב וַיָּפץֶ העָםָ, בּכְָל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ, 
לְקֹשֵׁשׁ קַשׁ, לתֶַּבןֶ. 

12 Et le peuple se répandit par tout le pays 
d'Égypte, pour ramasser du chaume en guise 
de paille.
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יג והְַנֹּגְשִׂים, אצִָים לֵאמרֹ:  כַּלּוּ 
מעֲַשֵׂיכםֶ דְּברַ-יוֹם בְּיוֹמוֹ, כַּאֲשׁרֶ 

בּהְִיוֹת התֶַּבןֶ. 

13 Les commissaires le harcelaient, disant: 
"Remplissez votre tâche jour par jour, comme 
lorsque la paille vous était livrée."

יד וַיּכֻּוּ, שֹׁטרְֵי בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
אֲשׁרֶ-שׂמָוּ עֲלהֵםֶ, נֹגְשֵׂי פרְַעהֹ 

לֵאמרֹ:  מַדּוּעַ לֹא כִלִּיתםֶ חָקְכםֶ 
לִלְבּןֹ, כּתִמְוֹל שִׁלְשׁםֹ--גּםַ-תּמְוֹל, 

גּםַ-הַיּוֹם. 

14 On frappa les surveillants des enfants 
d'Israël que les commissaires de Pharaon leur 
avaient préposés, en disant: "Pourquoi n'avez 
-vous pas fait toute votre tâche en livrant les 
briques comme précédemment, ni hier ni 
aujourd'hui?"

טו וַיָּבֹאוּ, שֹׁטרְֵי בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
וַיּצִעְֲקוּ אֶל-פּרְַעהֹ, לֵאמרֹ:  למָּהָ 

תעֲַשׂהֶ כהֹ, לעֲַבָדֶיָ. 

15 Les surveillants des enfants d'Israël 
vinrent se plaindre à Pharaon en ces termes: 
"Pourquoi traites-tu ainsi tes serviteurs?

טז תֶּבןֶ, אֵין נתִּןָ לעֲַבָדֶיָ, וּלְבֵנִים 
אמֹרְִים לָנוּ, עֲשׂוּ; והְִנּהֵ עֲבָדֶיָ 

מכִֻּים, וחְָטָאת עמֶַָּ. 

16 La paille, il n'en est pas fourni à tes 
serviteurs et pourtant on nous dit ‘Faites des 
briques!’ A présent tes serviteurs sont frappés 
et c'est ton peuple qui est coupable."

יז וַיֹּאמרֶ נרְִפִּים אתַּםֶ, נרְִפִּים; 
עַל-כּןֵ אתַּםֶ אמֹרְִים, נֵלכְהָ נִזְבּחְהָ 

לַיהוהָ. 

17 Il répondit: "Vous êtes des gens 
désœuvrés, oui, désœuvrés! c'est pour cela 
que vous dites: ‘Allons sacrifier à l'Éternel.’

יח ועְתַּהָ לכְוּ עִבְדוּ, ותְֶבןֶ לֹא-יִנּתָןֵ 
לכָםֶ; ותְכֹןֶ לְבֵנִים, תּתִֵּנוּ. 

18 Et maintenant, allez au travail! La paille 
ne vous sera point donnée et vous fournirez la 
même quantité de briques."

יט וַיּרְִאוּ שֹׁטרְֵי בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, אתֹםָ--
בּרְָע לֵאמרֹ:  לֹא-תִגרְְעוּ מִלִּבְנֵיכםֶ, 

דְּברַ-יוֹם בְּיוֹמוֹ. 

19 Les surveillants des enfants d'Israël les 
traitèrent avec rigueur, en disant:"Vous ne 
ferez pas moins de briques que 
précédemment, jour par jour."
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כ וַיִּפְגּעְוּ אתֶ-מֹשׁהֶ וְאתֶ-אהַרֲֹן, 
נצִָּבִים לִקְרָאתםָ, בּצְֵאתםָ, מֵאתֵ 

פּרְַעהֹ. 

20 Or, ils avaient rencontré Moïse et Aaron, 
debout devant eux, comme ils sortaient de 
chez Pharaon;

כא וַיֹּאמרְוּ אֲלהֵםֶ, ירֵֶא יהְוהָ 
עֲלֵיכםֶ וְיִשְׁפֹּט:  אֲשׁרֶ הִבְאַשׁתְּםֶ 
אתֶ-רֵיחֵנוּ, בּעְֵינֵי פרְַעהֹ וּבעְֵינֵי 

עֲבָדָיו, לתָתֶ-חרֶֶב בְּיָדָם, להְרְָגֵנוּ. 

21 et ils leur avaient dit: "Que l'Éternel vous 
regarde et vous juge, vous qui nous avez mis 
en mauvaise odeur auprès de Pharaon et de 
ses serviteurs; vous qui avez mis le glaive 
dans leur main pour nous faire périr!"

כב וַיָּשָׁב מֹשׁהֶ אֶל-יהְוהָ, וַיֹּאמרַ:  
אֲדֹנָי, למָהָ הרֲֵעתֹהָ לעָםָ הַזּהֶ--

למָּהָ זּהֶ, שְׁלחַתְָּנִי. 

22 Moïse retourna vers le Seigneur et dit: 
"Mon Dieu, pourquoi as-tu rendu ce peuple 
misérable? Dans quel but m'avais-tu donc 
envoyé?

כג וּמֵאָז בָּאתִי אֶל-פּרְַעהֹ, לְדַבּרֵ 
בִּשׁמְֶָ, הרֵַע, לעָםָ הַזּהֶ; והְצֵַּל 

לֹא-הצִַּלתְָּ, אתֶ-עמֶַָּ. 

23 Depuis que je me suis présenté à Pharaon 
pour parler en ton nom, le sort de ce peuple a 
empiré, bien loin que tu aies sauvé ton 
peuple!"

www.amourdubien.com 

http://www.amourdubien.com


�

L’EXODE - CHAPITRE 6 - שְׁמוֹת

א וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ, עתַּהָ 
תרְִאהֶ, אֲשׁרֶ אעֱֶשׂהֶ לְפרְַעהֹ:  כִּי 
בְיָד חֲזָקָה, יְשַׁלּחְםֵ, וּבְיָד חֲזָקָה, 

יְגרְָשׁםֵ מֵארְַצוֹ.  {ס}

1 L’Éternel dit à Moïse: "C'est à présent que 
tu seras témoin de ce que je veux faire à 
Pharaon. Forcé par une main puissante, il les 
laissera partir; d'une main puissante, lui-
même les renverra de son pays."

ב וַיְדַבּרֵ אֱלֹהִים, אֶל-מֹשׁהֶ; וַיֹּאמרֶ 
אֵלָיו, אֲנִי יהְוהָ. 

2 Dieu adressa la parole à Moïse, en disant: 
"Je suis l'Éternel.

ג וָארֵָא, אֶל-אַברְָהםָ אֶל-יצִחְָק 
וְאֶל-יעֲַקֹב--בְּאֵל שַׁדָּי; וּשׁמְִי יהְוהָ, 

לֹא נוֹדַעתְִּי להָםֶ. 

3 J'ai apparu à Abraham, à Isaac, à Jacob, 
comme Divinité souveraine; ce n'est pas en 
ma qualité d'Étre immuable que je me suis 
manifesté à eux.

ד וְגםַ הֲקִמתִֹי אתֶ-בּרְִיתִי אתִּםָ, 
לתָתֵ להָםֶ אתֶ-ארֶֶץ כְּנעָןַ--אתֵ 
ארֶֶץ מְגרֵֻיהםֶ, אֲשׁרֶ-גּרָוּ בהָּ. 

4 De plus, j'avais établi mon alliance avec eux 
en leur faisant don du pays de Canaan, cette 
terre de leurs pérégrinations où ils vécurent 
étrangers

ה וְגםַ אֲנִי שׁמָעַתְִּי, אתֶ-נַאֲקַת בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל, אֲשׁרֶ מצִרְַיםִ, מעֲַבִדִים 

אתֹםָ; וָאֶזכְּרֹ, אתֶ-בּרְִיתִי. 

5 et enfin, j'ai entendu les gémissements des 
enfants d'Israël, asservis par les Égyptiens et 
je me suis souvenu de mon alliance.

ו לכָןֵ אמֱרֹ לִבְנֵי-יִשׂרְָאֵל, אֲנִי 
יהְוהָ, והְוֹצֵאתִי אתֶכְםֶ מתִּחַתַ 
סִבְלֹת מצִרְַיםִ, והְצִַּלתְִּי אתֶכְםֶ 

מעֲֵבֹדָתםָ; וְגָאַלתְִּי אתֶכְםֶ בִּזרְוֹעַ 
נְטוּיהָ, וּבִשְׁפָטִים גְּדֹלִים. 

6 Donc, parle ainsi aux enfants d'Israël: ‘Je 
suis l'Éternel! Je veux vous soustraire aux 
tribulations de l'Égypte et vous délivrer de sa 
servitude; et je vous affranchirai avec un bras 
étendu, à l'aide de châtiments terribles.
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ז וְלָקַחתְִּי אתֶכְםֶ לִי לעְםָ, והְָיִיתִי 
לכָםֶ לֵאלֹהִים; וִידַעתְּםֶ, כִּי אֲנִי 

יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, המַּוֹצִיא אתֶכְםֶ, 
מתִּחַתַ סִבְלוֹת מצִרְָיםִ. 

7 Je vous adopterai pour peuple, je deviendrai 
votre Dieu; et vous reconnaîtrez que moi, 
l'Éternel, je suis votre Dieu, moi qui vous 
aurai soustraits aux tribulations de l'Égypte.

ח והְֵבֵאתִי אתֶכְםֶ, אֶל-הָארֶָץ, 
אֲשׁרֶ נָשָׂאתִי אתֶ-יָדִי, לתָתֵ אתֹהָּ 
לְאַברְָהםָ לְיצִחְָק וּלְיעֲַקֹב; וְנתָתִַּי 
אתֹהָּ לכָםֶ מוֹרָשׁהָ, אֲנִי יהְוהָ. 

8 Puis, je vous introduirai dans la contrée que 
j'ai solennellement promise à Abraham, à 
Isaac et à Jacob; je vous la donnerai comme 
possession héréditaire, moi l'Éternel.’ "

ט וַיְדַבּרֵ מֹשׁהֶ כּןֵ, אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל; 
וְלֹא שׁמָעְוּ, אֶל-מֹשׁהֶ, מִקּצֹרֶ רוּחַ, 

וּמעֲֵבֹדָה קָשׁהָ.  {פ}

9 Moïse redit ces paroles aux enfants d'Israël 
mais ils ne l'écoutèrent point, ayant l'esprit 
oppressé par une dure servitude.

י וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  10 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

יא בֹּא דַבּרֵ, אֶל-פּרְַעהֹ מֶלְֶ 
מצִרְָיםִ; וִישַׁלּחַ אתֶ-בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, 

מֵארְַצוֹ. 

11 "Va, dis à Pharaon, roi d'Égypte, qu'il 
laisse partir de son pays les enfants d'Israël."

יב וַיְדַבּרֵ מֹשׁהֶ, לִפְנֵי יהְוהָ 
לֵאמרֹ:  הןֵ בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, לֹא-שׁמָעְוּ 

אֵלַי, וְאֵיְ יִשׁמְעֵָנִי פרְַעהֹ, וַאֲנִי 
ערֲַל שְׂפתָָיםִ.  {פ}

12 Mais Moïse s'exprima ainsi devant 
l'Éternel: "Quoi! les enfants d'Israël ne m'ont 
pas écouté et Pharaon m'écouterait, moi qui ai 
la parole embarrassée!"
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יג וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן, וַיצְוַּםֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
וְאֶל-פּרְַעהֹ מֶלְֶ מצִרְָיםִ--להְוֹצִיא 

אתֶ-בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, מֵארֶֶץ מצִרְָיםִ.  
{ס}

13 Alors l'Éternel parla à Moïse et à Aaron; il 
leur donna des ordres pour les enfants d'Israël 
et pour Pharaon, roi d'Égypte, afin de faire 
sortir les enfants d'Israël du pays d'Égypte.

יד אֵלּהֶ, רָאשֵׁי בֵית-אֲבתֹםָ:  בְּנֵי 
רְאוּבןֵ בּכְרֹ יִשׂרְָאֵל, חֲנוְֹ וּפַלּוּא 

חצֶרְֹן וכְרְַמִי--אֵלּהֶ, מִשְׁפּחְתֹ 
רְאוּבןֵ. 

14 Voici les souches de leur famille 
paternelle. Fils de Ruben, premier-né d'Israël: 
Hanoc, Pallou, Heçrôn et Karmi. Telles sont 
les familles de Ruben.

טו וּבְנֵי שׁמִעְוֹן, ימְוּאֵל וְימִָין וְאהַֹד 
וְיכִָין וצְחֹרַ, וְשָׁאוּל, בּןֶ-הכְַּנעֲַנִית; 

אֵלּהֶ, מִשְׁפּחְתֹ שׁמִעְוֹן. 

15 Fils de Siméon: Yemouel, Yamîn, Ohad, 
Yakhin, Çôhar et Chaoul, fils de la 
Cananéenne. Telles sont les familles de 
Siméon.

טז וְאֵלּהֶ שׁמְוֹת בְּנֵי-לוִֵי, 
לתְֹלְדֹתםָ--גּרְֵשׁוֹן, וּקְהתָ וּמרְָרִי; 

וּשְׁנֵי חַיֵּי לוִֵי, שֶׁבעַ וּשְׁלֹשִׁים וּמְאתַ 
שָׁנהָ. 

16 Et voici les noms des fils de Lévi, selon 
leur ordre de naissance: Gerson, Kehath, 
Merari. La durée de la vie de Lévi fut de cent 
trente-sept ans.

יז בְּנֵי גרְֵשׁוֹן לִבְנִי וְשׁמִעְִי, 
למְִשְׁפּחְתֹםָ. 

17 Fils de Gerson: Libni et Chimi, avec leurs 
familles.

יח וּבְנֵי קְהתָ--עמַרְָם וְיצִהְרָ, 
וחְֶברְוֹן ועְֻזִּיאֵל; וּשְׁנֵי חַיֵּי קְהתָ, 

שָׁלֹשׁ וּשְׁלֹשִׁים וּמְאתַ שָׁנהָ. 

18 Fils de Kehath: Amram, Yiçhar, Hébrôn et 
Ouzziel. Les années de la vie de Kehath: cent 
trente-trois ans.

יט וּבְנֵי מרְָרִי, מחְַלִי וּמוּשִׁי; אֵלּהֶ 
מִשְׁפּחְתֹ הַלּוִֵי, לתְֹלְדֹתםָ. 

19 Fils de Merari: Mahli et Mouchi. Ce sont 
là les familles lévitiques selon leur filiation.
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כ וַיִּקּחַ עמַרְָם אתֶ-יוֹכֶבֶד דֹּדָתוֹ, לוֹ 
לְאִשּהָׁ, ותֵַּלֶד לוֹ, אתֶ-אהַרֲֹן 

וְאתֶ-מֹשׁהֶ; וּשְׁנֵי חַיֵּי עמַרְָם, שֶׁבעַ 
וּשְׁלֹשִׁים וּמְאתַ שָׁנהָ. 

20 Amram choisit Jocabed, sa tante, pour 
épouse; elle lui enfanta Aaron et Moïse. Les 
années de la vie d'Amram: cent trente-sept 
ans.

כא וּבְנֵי, יצִהְרָ--קֹרַח וָנֶפֶג, וְזכִרְִי.  21 Fils de Yiçhar: Coré, Néfeg et Zikri.

כב וּבְנֵי, עֻזִּיאֵל--מִישָׁאֵל וְאֶלצְָפןָ, 
וסְתִרְִי. 

22 Fils d'Ouzziel: Michaël, Elçafân et Sithri.

כג וַיִּקּחַ אהַרֲֹן אתֶ-אֱלִישֶׁבעַ 
בּתַ-עמִַּינָדָב, אחֲוֹת נחְַשׁוֹן--לוֹ 

לְאִשּהָׁ; ותֵַּלֶד לוֹ, אתֶ-נָדָב 
וְאתֶ-אֲבִיהוּא, אתֶ-אֶלעְָזרָ, 

וְאתֶ-אִיתמָרָ. 

23 Aaron choisit pour épouse Élichéba, fille 
d'Amminadab, sœur de Nahchôn; elle lui 
enfanta Nadab et Abihou, Éléazar et Ithamar.

כד וּבְנֵי קֹרַח, אסִַּיר וְאֶלְקָנהָ 
וַאֲבִיאסָףָ; אֵלּהֶ, מִשְׁפּחְתֹ 

הַקּרְָחִי. 

24 Fils de Coré: Assir, Elkana et Abiasaf. 
Telles sont les familles des Coréites.

כה וְאֶלעְָזרָ בּןֶ-אהַרֲֹן לָקַח-לוֹ 
מִבְּנוֹת פּוּטִיאֵל, לוֹ לְאִשּהָׁ, ותֵַּלֶד 

לוֹ, אתֶ-פִּינחְסָ; אֵלּהֶ, רָאשֵׁי אֲבוֹת 
הַלוְִיּםִ--למְִשְׁפּחְתֹםָ. 

25 Quant à Éléazar, fils d'Aaron, il choisit 
pour femme une des filles de Poutïel et elle 
lui enfanta Phinéas. Telles sont les souches 
paternelles des Lévites, selon leurs familles.

כו הוּא אהַרֲֹן, וּמֹשׁהֶ--אֲשׁרֶ אמָרַ 
יהְוהָ, להָםֶ, הוֹצִיאוּ אתֶ-בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ, 
עַל-צִבְאתֹםָ. 

26 C'est ce même Aaron, ce même Moïse, à 
qui Dieu dit: "Faites sortir les enfants d'Israël 
du pays d'Égypte, selon leurs légions."
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כז הםֵ, המְַדַבּרְִים אֶל-פּרְַעהֹ 
מֶלְֶ-מצִרְַיםִ, להְוֹצִיא 

אתֶ-בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, ממִּצִרְָיםִ; הוּא 
מֹשׁהֶ, וְאהַרֲֹן. 

27 Ce sont eux qui parlèrent à Pharaon, roi 
d'Égypte, à l'effet de conduire hors d'Égypte 
les enfants d'Israël; savoir, Moïse et Aaron.

כח וַיהְִי, בְּיוֹם דִּבּרֶ יהְוהָ 
אֶל-מֹשׁהֶ--בְּארֶֶץ מצִרְָיםִ.  {ס}

28 Or, le jour où l'Éternel avait parlé à Moïse, 
dans le pays d'Égypte.

כט וַיְדַבּרֵ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ, 
אֲנִי יהְוהָ; דַּבּרֵ, אֶל-פּרְַעהֹ מֶלְֶ 
מצִרְַיםִ, אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ אֲנִי, דֹּברֵ 

אֵלֶיָ. 

29 L'Éternel avait parlé ainsi à Moïse: "Je 
suis l'Éternel! Transmets à Pharaon, roi 
d'Égypte, tout ce que je te dirai."

ל וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, לִפְנֵי יהְוהָ:  הןֵ 
אֲנִי, ערֲַל שְׂפתַָיםִ, וְאֵיְ, יִשׁמְעַ 

אֵלַי פּרְַעהֹ.  {פ}

30 Et Moïse avait dit devant l'Éternel: 
"Certes, j'ai la parole embarrassée, comment 
donc Pharaon m'écouterait-il? " 
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L’EXODE - CHAPITRE 7 – שְׁמוֹת 

א וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, רְאהֵ 
נתְתִַּיָ אֱלֹהִים לְפרְַעהֹ; וְאהַרֲֹן 

אחִָיָ, יהְִיהֶ נְבִיאֶָ. 

1 Alors l'Éternel dit à Moïse "Regarde! je fais 
de toi un dieu à l'égard de Pharaon et Aaron 
ton frère sera ton prophète.

ב אתַּהָ תְדַבּרֵ, אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ אצֲוַּךֶָּ; 
וְאהַרֲֹן אחִָיָ יְדַבּרֵ אֶל-פּרְַעהֹ, 
וְשִׁלּחַ אתֶ-בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל מֵארְַצוֹ. 

2 Toi, tu diras tout ce que je t'aurai ordonné et 
Aaron, ton frère, parlera à Pharaon pour qu'il 
renvoie les Israélites de son pays.

ג וַאֲנִי אַקְשׁהֶ, אתֶ-לֵב פּרְַעהֹ; 
והְרְִבֵּיתִי אתֶ-אתֹתַֹי וְאתֶ-מוֹפתְַי, 

בְּארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

3 Pour moi, j'endurcirai le cœur de Pharaon et 
je multiplierai mes signes et mes preuves de 
puissance dans le pays d'Égypte.

ד וְלֹא-יִשׁמְעַ אֲלכֵםֶ פּרְַעהֹ, וְנתָתִַּי 
אתֶ-יָדִי בּמְצִרְָיםִ; והְוֹצֵאתִי 

אתֶ-צִבְאתַֹי אתֶ-עמִַּי בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, 
מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ, בִּשְׁפָטִים, גְּדֹלִים. 

4 Pharaon ne vous écoutera pas, mais 
j'imposerai ma main sur l'Égypte et je ferai 
sortir mes légions, les Israélites mon peuple, 
du pays d'Égypte, après une vindicte 
éclatante.

ה וְיָדְעוּ מצִרְַיםִ כִּי-אֲנִי יהְוהָ, 
בִּנְטתִֹי אתֶ-יָדִי עַל-מצִרְָיםִ; 
והְוֹצֵאתִי אתֶ-בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, 

מתִּוֹכםָ. 

5 Et les Égyptiens reconnaîtront que je suis 
l'Éternel, lorsque j'étendrai ma main sur eux 
et que je ferai sortir du milieu d'eux les 
enfants d'Israël."

ו וַיּעַַשׂ מֹשׁהֶ, וְאהַרֲֹן--כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ 
יהְוהָ אתֹםָ, כּןֵ עָשׂוּ. 

6 Moïse et Aaron obéirent comme l'Éternel 
leur avait enjoint, ainsi firent-ils.
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ז וּמֹשׁהֶ, בּןֶ-שׁמְֹנִים שָׁנהָ, וְאהַרֲֹן, 
בּןֶ-שָׁלֹשׁ וּשׁמְֹנִים שָׁנהָ--בְּדַבּרְָם, 

אֶל-פּרְַעהֹ.  {פ}

7 Or, Moïse était âgé de quatre-vingts ans et 
Aaron de quatre-vingt-trois ans, lorsqu'ils 
parlèrent à Pharaon.

ח וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן לֵאמרֹ. 

8 L'Éternel parla à Moïse et à Aaron en ces 
termes:

ט כִּי יְדַבּרֵ אֲלכֵםֶ פּרְַעהֹ לֵאמרֹ, 
תְּנוּ לכָםֶ מוֹפתֵ; וְאמָרְַתָּ אֶל-אהַרֲֹן, 

קַח אתֶ-מַטְָּ והְַשְׁלְֵ 
לִפְנֵי-פרְַעהֹ--יהְִי לתְַנִּין. 

9 "Lorsque Pharaon vous dira: ‘Produisez une 
preuve de votre mission’, tu diras à Aaron: 
‘Prends ta verge et jette-la devant Pharaon, 
qu'elle devienne serpent!’"

י וַיָּבֹא מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן, אֶל-פּרְַעהֹ, 
וַיּעֲַשׂוּ כןֵ, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ; וַיַּשְׁלְֵ 

אהַרֲֹן אתֶ-מַטּהֵוּ, לִפְנֵי פרְַעהֹ 
וְלִפְנֵי עֲבָדָיו--וַיהְִי לתְַנִּין. 

10 Moïse et Aaron se rendirent chez Pharaon 
et firent exactement comme l'avait prescrit le 
Seigneur. Aaron jeta sa verge en présence de 
Pharaon et de ses serviteurs et elle devint 
serpent.

יא וַיִּקְרָא, גּםַ-פּרְַעהֹ, לחַכֲמִָים, 
וְלמַכְַשְּׁפִים; וַיּעֲַשׂוּ גםַ-הםֵ חרְַטמֵֻּי 

מצִרְַיםִ, בְּלהֲַטֵיהםֶ--כּןֵ. 

11 Pharaon, de son côté, manda les experts et 
les magiciens; et les devins de l'Égypte en 
firent autant par leurs prestiges.

יב וַיַּשְׁלִיכוּ אִישׁ מַטּהֵוּ, וַיּהְִיוּ 
לתְַנִּינםִ; וַיִּבְלעַ מַטּהֵ-אהַרֲֹן, 

אתֶ-מַטּתֹםָ. 

12 Ils jetèrent chacun leurs verges et elles se 
transformèrent en serpent, mais la verge 
d'Aaron engloutit les leurs.

יג וַיּחֱֶזַק לֵב פּרְַעהֹ, וְלֹא שׁמָעַ 
אֲלהֵםֶ:  כַּאֲשׁרֶ, דִּבּרֶ יהְוהָ.  {ס}

13 Le cœur de Pharaon persista et il ne leur 
céda point, ainsi que l'avait prédit l'Éternel.
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יד וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, כָּבֵד לֵב 
פּרְַעהֹ; מֵאןֵ, לְשַׁלּחַ העָםָ. 

14 L'Éternel dit à Moïse: "Le cœur de 
Pharaon est opiniâtre, il refuse de laisser 
partir le peuple.

טו לְֵ אֶל-פּרְַעהֹ בַּבֹּקֶר, הִנּהֵ יצֵֹא 
המַַּימְהָ, וְנצִַּבתְָּ לִקְרָאתוֹ, 

עַל-שְׂפתַ הַיְארֹ; והְמַַּטּהֶ 
אֲשׁרֶ-נהְֶפְַּ לְנחָָשׁ, תִּקּחַ בְּיָדֶָ. 

15 Va trouver Pharaon le matin, comme il se 
dirigera vers les eaux; tu te tiendras sur son 
passage, au bord du fleuve et cette verge qui a 
été changée en serpent, tu l'auras à la main.

טז וְאמָרְַתָּ אֵלָיו, יהְוהָ אֱלֹהֵי 
העִָברְִים שְׁלחַָנִי אֵלֶיָ לֵאמרֹ, 

שַׁלּחַ אתֶ-עמִַּי, וְיעַַבְדֻנִי בּמִַּדְבּרָ; 
והְִנּהֵ לֹא-שׁמָעַתְָּ, עַד-כּהֹ. 

16 Et tu lui diras: ‘L'Éternel, Divinité des 
Hébreux, m'avait délégué vers toi pour te 
dire: Renvoie mon peuple et qu'il m'adore au 
désert; or, tu n'as pas obéi jusqu'à présent.

יז כּהֹ, אמָרַ יהְוהָ, בְּזֹאת תֵּדַע, כִּי 
אֲנִי יהְוהָ:  הִנּהֵ אָנכִֹי מכַּהֶ בּמַַּטּהֶ 
אֲשׁרֶ-בְּיָדִי, עַל-המַַּיםִ אֲשׁרֶ בַּיְארֹ--

וְנהֶֶפכְוּ לְדָם. 

17 Ainsi parle l'Éternel: Voici qui t'apprendra 
que je suis l'Éternel! Je vais frapper, de cette 
verge que j'ai à la main, les eaux du fleuve et 
elles se convertiront en sang.

יח והְַדָּגהָ אֲשׁרֶ-בַּיְארֹ תּמָוּת, 
וּבָאַשׁ הַיְארֹ; וְנִלְאוּ מצִרְַיםִ, 
לִשׁתְּוֹת מַיםִ מןִ-הַיְארֹ.  {ס}

18 Les poissons du fleuve périront et le fleuve 
deviendra infect et les Égyptiens renonceront 
à boire de ses eaux.’ "
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יט וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, אמֱרֹ 
אֶל-אהַרֲֹן קַח מַטְָּ וּנְטהֵ-יָדְָ 
עַל-מֵימֵי מצִרְַיםִ עַל-נהַרֲֹתםָ 

עַל-יְארֵֹיהםֶ ועְַל-אַגמְֵיהםֶ ועְַל 
כָּל-מִקְוהֵ מֵימֵיהםֶ--וְיהְִיוּ-דָם; 

והְָיהָ דָם בּכְָל-ארֶֶץ מצִרְַיםִ, 
וּבעָצִֵים וּבָאֲבָנִים. 

19 L'Éternel dit à Moïse: "Parle ainsi à Aaron: 
‘Prends ta verge, dirige ta main sur les eaux 
des Égyptiens, sur leurs fleuves, sur leurs 
canaux, sur leurs lacs, sur tous leurs 
réservoirs, et elles deviendront du sang et il 
n'y aura que du sang dans tout le pays 
d'Égypte, même dans les vaisseaux de bois et 
de pierre.’ "

כ וַיּעֲַשׂוּ-כןֵ מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן כַּאֲשׁרֶ 
צוִּהָ יהְוהָ, וַיּרֶָם בּמַַּטּהֶ וַיְַּ 

אתֶ-המַַּיםִ אֲשׁרֶ בַּיְארֹ, לעְֵינֵי 
פרְַעהֹ, וּלעְֵינֵי עֲבָדָיו; וַיּהֵָפכְוּ 
כָּל-המַַּיםִ אֲשׁרֶ-בַּיְארֹ, לְדָם. 

20 Moïse et Aaron agirent ainsi qu'avait 
ordonné l'Éternel: Aaron leva la verge, frappa 
les eaux du fleuve à la vue de Pharaon et de 
ses serviteurs et toutes les eaux du fleuve se 
changèrent en sang.

כא והְַדָּגהָ אֲשׁרֶ-בַּיְארֹ מתֵהָ, 
וַיִּבְאַשׁ הַיְארֹ, וְלֹא-יכְָלוּ מצִרְַיםִ, 

לִשׁתְּוֹת מַיםִ מןִ-הַיְארֹ; וַיהְִי הַדּםָ, 
בּכְָל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

21 Les poissons du fleuve moururent, le 
fleuve devint infect et les Égyptiens ne purent 
boire de ses eaux. Il n'y eut que du sang dans 
tout le pays d'Égypte.

כב וַיּעֲַשׂוּ-כןֵ חרְַטמֵֻּי מצִרְַיםִ, 
בְּלָטֵיהםֶ; וַיּחֱֶזַק לֵב-פּרְַעהֹ 

וְלֹא-שׁמָעַ אֲלהֵםֶ, כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ 
יהְוהָ. 

22 Mais, comme les devins de l'Égypte en 
faisaient autant par leurs prestiges, le cœur de 
Pharaon persista et il ne leur céda point, selon 
ce qu'avait prédit l'Éternel.

כג וַיִּפןֶ פּרְַעהֹ, וַיָּבֹא אֶל-בֵּיתוֹ; 
וְלֹא-שׁתָ לִבּוֹ, גּםַ-לָזֹאת. 

23 Pharaon s'en retourna et rentra dans sa 
demeure, sans se préoccuper non plus de ce 
prodige.
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כד וַיּחְַפּרְוּ כָל-מצִרְַיםִ סְבִיבתֹ 
הַיְארֹ, מַיםִ לִשׁתְּוֹת:  כִּי לֹא יכְָלוּ 

לִשׁתְּתֹ, ממִֵּימֵי הַיְארֹ. 

24 Tous les Égyptiens creusèrent dans le 
voisinage du fleuve, pour trouver de l'eau à 
boire; car ils ne pouvaient boire de l'eau du 
fleuve.

כה וַיּמִָּלֵא, שִׁבעְתַ ימִָים, אחַרֲֵי 
הכַּוֹת-יהְוהָ, אתֶ-הַיְארֹ.  {פ}

25 Sept jours pleins s'écoulèrent après que 
l'Éternel eut frappé le fleuve.

כו וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, בֹּא 
אֶל-פּרְַעהֹ; וְאמָרְַתָּ אֵלָיו, כּהֹ אמָרַ 

יהְוהָ, שַׁלּחַ אתֶ-עמִַּי, וְיעַַבְדֻנִי. 

26 Alors l'Éternel dit à Moïse "Va trouver 
Pharaon et lui dis: ‘Renvoie mon peuple, qu'il 
puisse m'adorer.

כז וְאםִ-מָאןֵ אתַּהָ, לְשַׁלּחֵַ:  הִנּהֵ 
אָנכִֹי, נֹגףֵ אתֶ-כָּל-גְּבוּלְָ--

בּצְַפרְַדּעְִים. 

27 Si tu refuses de le renvoyer, je m'apprête à 
infester de grenouilles tout ton territoire.

כח וְשׁרַָץ הַיְארֹ, צְפרְַדּעְִים, ועְָלוּ 
וּבָאוּ בְּבֵיתֶָ, וּבחֲַדַר מִשׁכְָּבְָ 

ועְַל-מִטּתֶָָ; וּבְבֵית עֲבָדֶיָ וּבעְמֶַָּ, 
וּבתְַנּוּרֶיָ וּבמְִשְׁארֲוֹתֶיָ. 

28 Le fleuve regorgera de grenouilles, elles 
en sortiront pour envahir ta demeure et la 
chambre où tu reposes et jusqu'à ton lit; les 
demeures de tes serviteurs, celles de ton 
peuple et tes fours et tes pétrins.

כט וּבכְהָ וּבעְמְַָּ, וּבכְָל-עֲבָדֶיָ--
יעֲַלוּ, הצְַפרְַדּעְִים. 

29 Toi-même et ton peuple et tous tes 
serviteurs, les grenouilles vous assailliront.’ "
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L’EXODE - CHAPITRE 8 - שְׁמוֹת

א וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ, אמֱרֹ 
אֶל-אהַרֲֹן נְטהֵ אתֶ-יָדְָ בּמְַטֶָּ, 

עַל-הַנּהְרָֹת עַל-הַיְארִֹים 
ועְַל-הָאֲגמִַּים; והְעַַל 

אתֶ-הצְַפרְַדּעְִים, עַל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

1 L’Éternel dit à Moïse: "Parle ainsi à Aaron: 
‘Dirige ta main, avec ta verge, sur les fleuves, 
sur les canaux, sur les lacs; et suscite les 
grenouilles sur le pays d'Égypte.’ "

ב וַיֵּט אהַרֲֹן אתֶ-יָדוֹ, עַל מֵימֵי 
מצִרְָיםִ; ותַּעַַל, הצְַּפרְַדּעֵַ, ותַּכְסַ, 

אתֶ-ארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

2 Aaron dirigea sa main sur les eaux de 
l'Égypte; les grenouilles montèrent et 
envahirent le pays d'Égypte.

ג וַיּעֲַשׂוּ-כןֵ החַרְַטמִֻּים, בְּלָטֵיהםֶ; 
וַיּעֲַלוּ אתֶ-הצְַפרְַדּעְִים, עַל-ארֶֶץ 

מצִרְָיםִ. 

3 Autant en firent les devins par leurs 
enchantements ils suscitèrent des grenouilles 
sur le pays d'Égypte.

ד וַיִּקְרָא פרְַעהֹ למְֹשׁהֶ וּלְאהַרֲֹן, 
וַיֹּאמרֶ העַתְִּירוּ אֶל-יהְוהָ, וְיסָרֵ 

הצְַפרְַדּעְִים, ממִֶּנִּי וּמעֵמִַּי; 
וַאֲשַׁלּחְהָ, אתֶ-העָםָ, וְיִזְבּחְוּ, 

לַיהוהָ. 

4 Pharaon manda Moïse et Aaron et leur dit: 
"Sollicitez l'Éternel, pour qu'il écarte les 
grenouilles de moi et de mon peuple; je 
laisserai partir le peuple hébreu, pour qu'il 
sacrifie à l'Éternel."

ה וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ לְפרְַעהֹ, התְִפָּארֵ 
עָלַי, למְתַָי אעַתְִּיר לְָ וְלעֲַבָדֶיָ 

וּלעְמְַָּ, להְכַרְִית הצְַפרְַדּעְִים ממְִָּ 
וּמִבּתֶָּיָ:  רַק בַּיְארֹ, תִּשָּׁארְַנהָ. 

5 Moïse répondit à Pharaon: "Prends cet 
avantage sur moi, de me dire quand je dois 
demander pour toi, tes serviteurs et ton 
peuple, que les grenouilles se retirent de toi et 
de tes demeures, qu'elles restent seulement 
dans le fleuve."
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ו וַיֹּאמרֶ, למְחָרָ; וַיֹּאמרֶ, כִּדְברְָָ--
למְעַןַ תֵּדַע, כִּי-אֵין כַּיהוהָ 

אֱלֹהֵינוּ. 

6 Il repartit: "Dès demain." Moïse reprit: 
"Soit fait selon ta parole, afin que tu saches 
que nul n'égale l'Éternel notre Dieu.

ז וסְרָוּ הצְַפרְַדּעְִים, ממְִָּ וּמִבּתֶָּיָ, 
וּמעֲֵבָדֶיָ, וּמעֵמֶַָּ:  רַק בַּיְארֹ, 

תִּשָּׁארְַנהָ. 

7 Oui, les grenouilles se retireront de toi et de 
tes demeures, de tes serviteurs et de ton 
peuple: elles seront reléguées dans, le fleuve."

ח וַיּצֵֵא מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן, מעֵםִ פּרְַעהֹ; 
וַיּצִעְַק מֹשׁהֶ אֶל-יהְוהָ, עַל-דְּברַ 
הצְַפרְַדּעְִים אֲשׁרֶ-שׂםָ לְפרְַעהֹ. 

8 Moïse et Aaron étant sortis de chez 
Pharaon, Moïse implora le Seigneur au sujet 
des grenouilles qu'il avait envoyées contre 
Pharaon

ט וַיּעַַשׂ יהְוהָ, כִּדְברַ מֹשׁהֶ; וַיּמָתֻוּ, 
הצְַפרְַדּעְִים, מןִ-הַבּתִָּים 
מןִ-החַצֲרֵֹת, וּמןִ-הַשָּׂדֹת. 

9 et le Seigneur agit selon la parole de Moïse: 
les grenouilles périrent dans les maisons, dans 
les fermes et dans les champs.

י וַיּצְִבּרְוּ אתֹםָ, חמֳרִָם חמֳרִָם; 
ותִַּבְאַשׁ, הָארֶָץ. 

10 On les entassa par monceaux; le pays en 
était infecté.

יא וַיּרְַא פּרְַעהֹ, כִּי הָיתְהָ הרְָוחָהָ, 
והְכְַבֵּד אתֶ-לִבּוֹ, וְלֹא שׁמָעַ 

אֲלהֵםֶ:  כַּאֲשׁרֶ, דִּבּרֶ יהְוהָ.  {ס}

11 Mais Pharaon, se voyant de nouveau à 
l'aise, appesantit son cœur et ne leur obéit 
point, ainsi que l'avait prédit l'Éternel.

יב וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ, אמֱרֹ 
אֶל-אהַרֲֹן, נְטהֵ אתֶ-מַטְָּ והְְַ 
אתֶ-עֲפרַ הָארֶָץ; והְָיהָ לכְִנּםִ, 

בּכְָל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

12 L'Éternel dit à Moïse "Parle ainsi à Aaron: 
‘Étends ta verge et frappe la poussière de la 
terre, elle se changera en vermine dans tout le 
pays d'Égypte.’ "
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יג וַיּעֲַשׂוּ-כןֵ, וַיֵּט אהַרֲֹן אתֶ-יָדוֹ 
במְַטּהֵוּ וַיְַּ אתֶ-עֲפרַ הָארֶָץ, ותַּהְִי 
הכִַּנּםָ, בָּאָדָם וּבַבּהְמֵהָ:  כָּל-עֲפרַ 

הָארֶָץ הָיהָ כִנִּים, בּכְָל-ארֶֶץ 
מצִרְָיםִ. 

13 Ils obéirent: Aaron étendit sa main armée 
de la verge, frappa la poussière de la terre et 
la vermine couvrit hommes et bêtes; toute la 
poussière de la terre se transforma en 
vermine, par tout le pays d'Égypte.

יד וַיּעֲַשׂוּ-כןֵ החַרְַטמִֻּים בְּלָטֵיהםֶ 
להְוֹצִיא אתֶ-הכִַּנִּים, וְלֹא יכָֹלוּ; 
ותַּהְִי, הכִַּנּםָ, בָּאָדָם, וּבַבּהְמֵהָ. 

14 Les devins essayèrent à leur tour, par leurs 
enchantements, de faire disparaître la 
vermine, mais ils ne purent: la vermine resta 
sur les hommes et sur le bétail.

טו וַיֹּאמרְוּ החַרְַטמֻּםִ אֶל-פּרְַעהֹ, 
אצְֶבּעַ אֱלֹהִים הוִא; וַיּחֱֶזַק 

לֵב-פּרְַעהֹ וְלֹא-שׁמָעַ אֲלהֵםֶ, 
כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ יהְוהָ.  {ס}

15 Les devins dirent à Pharaon: "Le doigt de 
Dieu est là!" Mais le cœur de Pharaon 
persista et il ne les écouta point, ainsi que 
l'avait dit l'Éternel.

טז וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, הַשׁכְּםֵ 
בַּבֹּקֶר והְתְִיצֵַּב לִפְנֵי פרְַעהֹ--הִנּהֵ, 

יוֹצֵא המַָּימְהָ; וְאמָרְַתָּ אֵלָיו, כּהֹ 
אמָרַ יהְוהָ, שַׁלּחַ עמִַּי, וְיעַַבְדֻנִי. 

16 L'Éternel dit à Moïse: "Demain, de bon 
matin, présente-toi devant Pharaon, car il se 
dirigera vers les eaux et dis-lui: ‘Ainsi parle 
l'Éternel: Renvoie mon peuple pour qu'il 
m'adore!

יז כִּי אםִ-אֵינְָ, מְשַׁלּחֵַ אתֶ-עמִַּי--
הִנְנִי מַשְׁלִיחַ בְָּ וּבעֲַבָדֶיָ וּבעְמְַָּ 

וּבְבתֶָּיָ, אתֶ-העֶרָֹב; וּמָלְאוּ בּתֵָּי 
מצִרְַיםִ, אתֶ-העֶרָֹב, וְגםַ הָאֲדָמהָ, 

אֲשׁרֶ-הםֵ עָלֶיהָ. 

17 Que si tu ne renvoies pas mon peuple, moi 
je susciterai contre toi et tes serviteurs et ton 
peuple et tes maisons, les animaux 
malfaisants; les maisons des Égyptiens seront 
envahies par eux, comme aussi la contrée où 
ils demeurent.
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יח והְִפְלֵיתִי בַיּוֹם ההַוּא אתֶ-ארֶֶץ 
גֹּשׁןֶ, אֲשׁרֶ עמִַּי עמֵֹד עָלֶיהָ, לְבִלתְִּי 

הֱיוֹת-שׁםָ, ערָֹב--למְעַןַ תֵּדַע, כִּי 
אֲנִי יהְוהָ בְּקֶרֶב הָארֶָץ. 

18 Je distinguerai, en cette occurrence, la 
province de Gessen où réside mon peuple, en 
ce qu'il n'y paraîtra point d'animaux 
malfaisants afin que tu saches que moi, 
l'Éternel, je suis au milieu de cette province.

יט וְשׂמַתְִּי פְדֻת, בֵּין עמִַּי וּבֵין 
עמֶַָּ; למְחָרָ יהְִיהֶ, הָאתֹ הַזּהֶ. 

19 Oui, je ferai une séparation salutaire entre 
mon peuple et le tien; c'est à demain qu'est 
réservé ce prodige.’ "

כ וַיּעַַשׂ יהְוהָ, כּןֵ, וַיָּבֹא ערָֹב כָּבֵד, 
בֵּיתהָ פרְַעהֹ וּבֵית עֲבָדָיו; 

וּבכְָל-ארֶֶץ מצִרְַיםִ תִּשּחָׁתֵ הָארֶָץ, 
מִפְּנֵי העֶרָֹב. 

20 Ainsi fit l'Éternel. Un formidable essaim 
d'animaux pénétra dans la demeure de 
Pharaon et dans celles de ses serviteurs; dans 
tout le pays d'Égypte, la terre était infestée 
par eux.

כא וַיִּקְרָא פרְַעהֹ, אֶל-מֹשׁהֶ 
וּלְאהַרֲֹן; וַיֹּאמרֶ, לכְוּ זִבחְוּ 

לֵאלֹהֵיכםֶ--בָּארֶָץ. 

21 Pharaon manda Moïse et Aaron et dit: 
"Allez sacrifier à votre Dieu dans le pays."

כב וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, לֹא נכָוֹן לעֲַשׂוֹת 
כּןֵ, כִּי תּוֹעֲבתַ מצִרְַיםִ, נִזְבּחַ 

לַיהוהָ אֱלֹהֵינוּ:  הןֵ נִזְבּחַ 
אתֶ-תּוֹעֲבתַ מצִרְַיםִ, לעְֵינֵיהםֶ--

וְלֹא יסְִקְלֻנוּ. 

22 Moïse répondit: "Il ne convient pas d'agir 
ainsi, car c'est la terreur de l'Égypte que nous 
devons immoler à l'Éternel notre Dieu. Or, 
nous immolerions sous leurs yeux la terreur 
des Égyptiens et ils ne nous lapideraient 
point!

כג דּרְֶֶ שְׁלֹשׁתֶ ימִָים, נֵלְֵ בּמִַּדְבּרָ; 
וְזָבחְַנוּ לַיהוהָ אֱלֹהֵינוּ, כַּאֲשׁרֶ 

יֹאמרַ אֵלֵינוּ. 

23 C'est à trois journées de chemin dans le 
désert que nous voulons aller et nous y 
sacrifierons à l'Éternel notre Dieu selon ce 
qu'il nous enjoindra."
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כד וַיֹּאמרֶ פּרְַעהֹ, אָנכִֹי אֲשַׁלּחַ 
אתֶכְםֶ וּזְבחַתְּםֶ לַיהוהָ אֱלֹהֵיכםֶ 
בּמִַּדְבּרָ--רַק הרְַחֵק לֹא-תרְַחִיקוּ, 

לָלכֶתֶ; העַתְִּירוּ, בּעֲַדִי. 

24 Pharaon reprit: "Je vous laisserai partir, 
pour sacrifier à l'Éternel votre Dieu dans le 
désert; toutefois, gardez vous d'aller trop loin. 
Intercédez pour moi."

כה וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, הִנּהֵ אָנכִֹי יוֹצֵא 
מעֵמְִָּ והְעַתְּרְַתִּי אֶל-יהְוהָ, וסְרָ 
העֶרָֹב מִפּרְַעהֹ מעֲֵבָדָיו וּמעֵמַּוֹ, 

מחָרָ:  רַק, אַל-יסֹףֵ פּרְַעהֹ התֵָל, 
לְבִלתְִּי שַׁלּחַ אתֶ-העָםָ, לִזְבּחַֹ 

לַיהוהָ. 

25 Moïse répondit: "Sitôt que je t'aurai quitté, 
je vais intercéder auprès de l'Éternel et les 
animaux malfaisants se retireront de Pharaon, 
de ses serviteurs et de son peuple, dès 
demain. Du moins, que Pharaon cesse de se 
jouer de nous, en ne laissant pas le peuple 
partir pour sacrifier à l'Éternel."

כו וַיּצֵֵא מֹשׁהֶ, מעֵםִ פּרְַעהֹ; 
וַיּעֶתְּרַ, אֶל-יהְוהָ. 

26 Sorti de chez Pharaon, Moïse implora le 
Seigneur.

כז וַיּעַַשׂ יהְוהָ, כִּדְברַ מֹשׁהֶ, וַיּסָרַ 
העֶרָֹב, מִפּרְַעהֹ מעֲֵבָדָיו וּמעֵמַּוֹ:  

לֹא נִשְׁארַ, אחֶָד. 

27 Le Seigneur accomplit la parole de Moïse 
et il éloigna les animaux malfaisants de 
Pharaon, de ses serviteurs et de son peuple; il 
n'en demeura pas un.

כח וַיּכְַבֵּד פּרְַעהֹ אתֶ-לִבּוֹ, גּםַ 
בַּפּעַםַ הַזֹּאת; וְלֹא שִׁלּחַ, 

אתֶ-העָםָ.  {פ}

28 Mais Pharaon s'opiniâtra cette fois encore 
et il ne laissa point, partir le peuple.
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L’EXODE - CHAPITRE 9 - שְׁמוֹת

א וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, בֹּא 
אֶל-פּרְַעהֹ; וְדִבּרְַתָּ אֵלָיו, כּהֹ-אמָרַ 

יהְוהָ אֱלֹהֵי העִָברְִים, שַׁלּחַ 
אתֶ-עמִַּי, וְיעַַבְדֻנִי. 

1 L’Éternel dit à Moïse: "Rends-toi chez 
Pharaon et dis-lui: ‘Ainsi a parlé l'Éternel, 
Dieu des Hébreux: Renvoie mon peuple pour 
qu'il m'adore.

ב כִּי אםִ-מָאןֵ אתַּהָ, לְשַׁלּחֵַ, 
ועְוֹדְָ, מחֲַזִיק בּםָ. 

2 Que si tu te refuses à le renvoyer, si tu 
persistes à le retenir,

ג הִנּהֵ יַד-יהְוהָ הוֹיהָ, בּמְִקְנְָ 
אֲשׁרֶ בַּשָּׂדֶה, בּסַּוּסִים בּחַמֲרִֹים 

בַּגּמְַלִּים, בַּבָּקָר וּבצַֹּאן--דֶּברֶ, כָּבֵד 
מְאֹד. 

3 voici: la main de l'Éternel se manifestera 
sur ton bétail qui est aux champs, chevaux, 
ânes, chameaux, gros et menu bétail, par une 
mortalité très grave.

ד והְִפְלהָ יהְוהָ--בֵּין מִקְנהֵ 
יִשׂרְָאֵל, וּבֵין מִקְנהֵ מצִרְָיםִ; וְלֹא 
ימָוּת מכִָּל-לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל, דָּברָ. 

4 Mais l'Éternel distinguera entre le bétail 
d'Israël et le bétail de Misraïm et rien ne 
périra de ce qui est aux enfants d'Israël.’ "

ה וַיָּשׂםֶ יהְוהָ, מוֹעֵד לֵאמרֹ:  
מחָרָ, יעֲַשׂהֶ יהְוהָ הַדָּברָ הַזּהֶ--

בָּארֶָץ. 

5 L'Éternel fixa le jour en disant: "C'est 
demain que l'Éternel exécutera cette chose 
dans le pays."

ו וַיּעַַשׂ יהְוהָ אתֶ-הַדָּברָ הַזּהֶ, 
ממִּחָרֳָת, וַיּמָתָ, כֹּל מִקְנהֵ מצִרְָיםִ; 

וּממִִּקְנהֵ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, לֹא-מתֵ 
אחֶָד. 

6 Et l'Éternel exécuta la chose le lendemain; 
et tout le bétail des Égyptiens périt et du 
bétail des Israélites il ne périt pas une bête.
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ז וַיִּשְׁלחַ פּרְַעהֹ--והְִנּהֵ לֹא-מתֵ 
ממִִּקְנהֵ יִשׂרְָאֵל, עַד-אחֶָד; וַיּכְִבַּד 
לֵב פּרְַעהֹ, וְלֹא שִׁלּחַ אתֶ-העָםָ.  

{פ}

7 Pharaon fit vérifier et de fait, pas un animal 
n'était mort du bétail des Israélites. Cependant 
le cœur de Pharaon s'obstina et il ne renvoya 
point le peuple.

ח וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן, קְחוּ לכָםֶ מְלֹא 

חָפְנֵיכםֶ, פִּיחַ כִּבְשׁןָ; וּזרְָקוֹ מֹשׁהֶ 
הַשּמַָׁימְהָ, לעְֵינֵי פרְַעהֹ. 

8 L'Éternel dit à Moïse et à Aaron: "Prenez 
chacun une poignée de suie de fournaise; et 
que Moïse la lance vers le ciel, à la vue de 
Pharaon.

ט והְָיהָ לְאָבָק, עַל כָּל-ארֶֶץ 
מצִרְָיםִ; והְָיהָ עַל-הָאָדָם 

ועְַל-הַבּהְמֵהָ, לִשׁחְִין פּרֵֹחַ 
אֲבעְַבּעֻתֹ--בּכְָל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

9 Elle s'étendra en poussière sur tout le pays 
d'Égypte et elle s'attachera aux hommes et 
aux animaux, éclatant en éruption pustuleuse 
par tout le pays d'Égypte."

י וַיִּקְחוּ אתֶ-פִּיחַ הכִַּבְשׁןָ, וַיּעַמְַדוּ 
לִפְנֵי פרְַעהֹ, וַיִּזרְֹק אתֹוֹ מֹשׁהֶ, 

הַשּמָָׁימְהָ; וַיהְִי, שׁחְִין אֲבעְַבּעֻתֹ, 
פּרֵֹחַ, בָּאָדָם וּבַבּהְמֵהָ. 

10 Ils prirent la suie de fournaise, se 
présentèrent devant Pharaon et Moïse la lança 
vers le ciel; et elle devint une éruption 
pustuleuse, qui se développa sur les hommes 
et sur les animaux.

יא וְלֹא-יכְָלוּ החַרְַטמִֻּים, לעַמֲֹד 
לִפְנֵי מֹשׁהֶ--מִפְּנֵי הַשּחְִׁין:  כִּי-הָיהָ 
הַשּחְִׁין, בּחַרְַטמֻּםִ וּבכְָל-מצִרְָיםִ. 

11 Les devins ne purent lutter contre Moïse, à 
cause de l'éruption car elle les avait frappés 
eux-mêmes avec toute l'Égypte.

יב וַיחְַזֵּק יהְוהָ אתֶ-לֵב פּרְַעהֹ, וְלֹא 
שׁמָעַ אֲלהֵםֶ:  כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ יהְוהָ, 

אֶל-מֹשׁהֶ.  {ס}

12 Mais le Seigneur endurcit le cœur de 
Pharaon et il ne céda point, ainsi que le 
Seigneur l'avait dit à Moïse.
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יג וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ, הַשׁכְּםֵ 
בַּבֹּקֶר, והְתְִיצֵַּב לִפְנֵי פרְַעהֹ; 
וְאמָרְַתָּ אֵלָיו, כּהֹ-אמָרַ יהְוהָ 

אֱלֹהֵי העִָברְִים, שַׁלּחַ אתֶ-עמִַּי, 
וְיעַַבְדֻנִי. 

13 L'Éternel dit à Moïse: "Demain, de bonne 
heure, présente-toi, devant Pharaon et dis-lui: 
‘Ainsi parle l'Éternel, Dieu des Hébreux: 
Renvoie mon peuple pour qu'il m'adore!

יד כִּי בַּפּעַםַ הַזֹּאת, אֲנִי שֹׁלחֵַ 
אתֶ-כָּל-מַגֵּפתַֹי אֶל-לִבְָּ, וּבעֲַבָדֶיָ, 
וּבעְמֶַָּ--בּעֲַבוּר תֵּדַע, כִּי אֵין כּמָֹנִי 

בּכְָל-הָארֶָץ. 

14 Car, pour le coup, je déchaînerai tous mes 
fléaux contre toi-même, contre tes serviteurs, 
contre ton peuple, afin que tu saches que nul 
ne m'égale sur toute la terre.

טו כִּי עתַּהָ שָׁלחַתְִּי אתֶ-יָדִי, וָאְַ 
אוֹתְָ וְאתֶ-עמְַָּ בַּדָּברֶ; ותַּכִּחֵָד, 

מןִ-הָארֶָץ. 

15 Si à présent j'eusse étendu ma main et fait 
sévir, sur toi et sur ton peuple, la mortalité, tu 
aurais disparu de la terre!

טז וְאוּלםָ, בּעֲַבוּר זֹאת העֶמֱַדְתִּיָ, 
בּעֲַבוּר, הרְַאתְָֹ אתֶ-כּחִֹי; וּלמְעַןַ 

סַפּרֵ שׁמְִי, בּכְָל-הָארֶָץ. 

16 Mais voici pourquoi je t'ai laissé vivre 
pour te faire voir ma puissance et pour 
glorifier mon nom dans le monde.

יז עוֹדְָ, מסִתְּוֹלֵל בּעְמִַּי, לְבִלתְִּי, 
שַׁלּחְםָ. 

17 Tu persistes à t'élever contre mon peuple, 
en ne le laissant point partir:

יח הִנְנִי ממְַטִיר כּעָתֵ מחָרָ, בּרָָד 
כָּבֵד מְאֹד, אֲשׁרֶ לֹא-הָיהָ כמָהֹוּ 

בּמְצִרְַיםִ, למְןִ-הַיּוֹם הוִּסְָדָה 
ועְַד-עתָּהָ. 

18 Eh bien! moi, je ferai pleuvoir demain, à 
pareille heure, une grêle très intense, telle 
qu'il n'y en aura pas eu de semblable dans 
l'Égypte depuis son origine jusqu'à ce jour.
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יט ועְתַּהָ, שְׁלחַ העֵָז אתֶ-מִקְנְָ, 
וְאתֵ כָּל-אֲשׁרֶ לְָ, בַּשָּׂדֶה:  

כָּל-הָאָדָם והְַבּהְמֵהָ אֲשׁרֶ-ימִּצֵָא 
בַשָּׂדֶה, וְלֹא יֵאסָףֵ הַבַּיתְהָ--וְירַָד 

עֲלהֵםֶ הַבּרָָד, ומָתֵוּ. 

19 Donc, fais rassembler ton bétail et tout ce 
que tu as dans les champs. Tout homme ou 
animal qui se trouvera dans les champs et ne 
sera pas rentré dans les maisons, sera atteint 
de la grêle et périra.’ "

כ הַיּרֵָא אתֶ-דְּברַ יהְוהָ, מעֵַבְדֵי 
פּרְַעהֹ--הֵנִיס אתֶ-עֲבָדָיו 

וְאתֶ-מִקְנהֵוּ, אֶל-הַבּתִָּים. 

20 Ceux des serviteurs de Pharaon qui 
révéraient la parole du Seigneur mirent à 
couvert leurs gens et leur bétail dans leurs 
maisons

כא וַאֲשׁרֶ לֹא-שׂםָ לִבּוֹ, אֶל-דְּברַ 
יהְוהָ--וַיּעֲַזֹב אתֶ-עֲבָדָיו 

וְאתֶ-מִקְנהֵוּ, בַּשָּׂדֶה.  {פ}

21 mais ceux qui ne tinrent pas compte de la 
parole du Seigneur laissèrent leurs gens et 
leur bétail aux champs.

כב וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, נְטהֵ 
אתֶ-יָדְָ עַל-הַשּמַָׁיםִ, וִיהִי ברָָד, 

בּכְָל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ:  עַל-הָאָדָם 
ועְַל-הַבּהְמֵהָ, ועְַל כָּל-עֵשֶׂב 

הַשָּׂדֶה--בְּארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

22 L'Éternel dit à Moïse: "Dirige ta main vers 
le ciel et que la grêle éclate dans tout le pays 
d'Égypte, sur les hommes, sur les bestiaux, 
sur toute l'herbe des champs dans le pays 
d'Égypte."

כג וַיֵּט מֹשׁהֶ אתֶ-מַטּהֵוּ, 
עַל-הַשּמַָׁיםִ, וַיהוהָ נתָןַ קֹלֹת 

וּברָָד, ותַּהֲִלְַ אֵשׁ ארְָצהָ; וַיּמְַטרֵ 
יהְוהָ בּרָָד, עַל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

23 Moïse dirigea sa verge vers le ciel et le 
Seigneur produisit des tonnerres et de la 
grêle, des feux s'élancèrent sur le sol et le 
Seigneur fit pleuvoir la grêle sur le pays 
d'Égypte.
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כד וַיהְִי ברָָד--וְאֵשׁ, מתְִלַקּחַתַ 
בּתְוְֹ הַבּרָָד:  כָּבֵד מְאֹד--אֲשׁרֶ 

לֹא-הָיהָ כמָהֹוּ בּכְָל-ארֶֶץ מצִרְַיםִ, 
מֵאָז הָיתְהָ לְגוֹי. 

24 C'était une grêle et un feu tourbillonnant 
au milieu de la grêle; c'était effroyable, rien 
de pareil n'était arrivé dans tout le pays des 
Égyptiens depuis qu'ils formaient une nation.

כה וַיְַּ הַבּרָָד בּכְָל-ארֶֶץ מצִרְַיםִ, 
אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ בַּשָּׂדֶה, מֵאָדָם, 

ועְַד-בּהְמֵהָ; וְאתֵ כָּל-עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה 
הכִּהָ הַבּרָָד, וְאתֶ-כָּל-עץֵ הַשָּׂדֶה 

שִׁבּרֵ. 

25 La grêle frappa, dans tout le pays 
d'Égypte, tout ce qui était dans les champs, 
depuis l'homme jusqu'à la bête; toute herbe 
des champs fut abattue par la grêle et tout 
arbre des champs brisé.

כו רַק בְּארֶֶץ גֹּשׁןֶ, אֲשׁרֶ-שׁםָ בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל--לֹא הָיהָ, בּרָָד. 

26 La seule province de Gessen, où habitaient 
les enfants d'Israël, fut exempte de la grêle.

כז וַיִּשְׁלחַ פּרְַעהֹ, וַיִּקְרָא למְֹשׁהֶ 
וּלְאהַרֲֹן, וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ, חָטָאתִי 

הַפּעָםַ:  יהְוהָ, הצַַּדִּיק, וַאֲנִי ועְמִַּי, 
הרְָשׁעִָים. 

27 Pharaon fit appeler Moïse et Aaron et leur 
dit: "J'ai péché, je le vois à cette heure: 
l'Éternel est juste et c'est moi et mon peuple 
qui sommes coupables.

כח העַתְִּירוּ, אֶל-יהְוהָ, ורְַב, 
מהְִיתֹ קֹלֹת אֱלֹהִים וּברָָד; 

וַאֲשַׁלּחְהָ אתֶכְםֶ, וְלֹא תסִֹפוּן 
לעַמֲֹד. 

28 Implorez l'Éternel pour qu'il mette un 
terme à ces tonnerres célestes et à cette grêle; 
alors je vous laisserai partir et vous 
n'éprouverez plus de retards."
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כט וַיֹּאמרֶ אֵלָיו, מֹשׁהֶ, כּצְֵאתִי 
אתֶ-העִָיר, אֶפרְֹשׂ אתֶ-כַּפַּי 

אֶל-יהְוהָ; הַקֹּלוֹת יחְֶדָּלוּן, והְַבּרָָד 
לֹא יהְִיהֶ-עוֹד, למְעַןַ תֵּדַע, כִּי 

לַיהוהָ הָארֶָץ. 

29 Moïse lui répondit: "Au Moment où je 
quitterai la ville, j'étendrai mes mains vers 
l'Éternel, les tonnerres cesseront et la grêle ne 
se produira plus, afin que tu saches que la 
terre est à l'Éternel.

ל וְאתַּהָ, ועֲַבָדֶיָ:  יָדַעתְִּי--כִּי טרֶֶם 
תִּירְאוּן, מִפְּנֵי יהְוהָ אֱלֹהִים. 

30 Mais toi et tes serviteurs, je sais que vous 
ne rendrez pas encore hommage au Dieu 
éternel."

לא והְַפִּשׁתְּהָ והְַשּעְׂרָֹה, נכֻּתָהָ:  כִּי 
הַשּעְׂרָֹה אָבִיב, והְַפִּשׁתְּהָ גִּבעְֹל. 

31 Or, le lin et l'orge avaient été abattus, 
parce que l'orge était en épi et le lin en fleur;

לב והְחִַטּהָ והְכַּסֻּמֶתֶ, לֹא נכֻּוּ:  כִּי 
אֲפִילֹת, הֵנּהָ. 

32 mais le froment et l'épeautre n'avaient 
point souffert, parce qu'ils sont tardifs.

לג וַיּצֵֵא מֹשׁהֶ מעֵםִ פּרְַעהֹ, 
אתֶ-העִָיר, וַיִּפרְֹשׂ כַּפָּיו, אֶל-יהְוהָ; 

וַיּחְַדְּלוּ הַקֹּלוֹת והְַבּרָָד, וּמָטרָ 
לֹא-נתְִַּ ארְָצהָ. 

33 Moïse, étant sorti de chez Pharaon, hors de 
la ville, étendit les mains vers le Seigneur; et 
tonnerres et grêle disparurent et la pluie ne 
s'épancha point sur la terre.

לד וַיּרְַא פּרְַעהֹ, כִּי-חָדַל המַָּטרָ 
והְַבּרָָד והְַקֹּלֹת--וַיּסֹףֶ לחֲַטֹא; 

וַיּכְַבֵּד לִבּוֹ, הוּא ועֲַבָדָיו. 

34 Pharaon, se voyant délivré de la pluie, de 
la grêle et des tonnerres, recommença à 
pécher et endurcit son cœur, lui et ses 
serviteurs.
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לה וַיּחֱֶזַק לֵב פּרְַעהֹ, וְלֹא שִׁלּחַ 
אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל:  כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ יהְוהָ, 

בְּיַד-מֹשׁהֶ.  {פ}

35 Et Pharaon persista à ne pas renvoyer les 
enfants d'Israël, comme l’Éternel l'avait 
annoncé par l'organe de Moïse. 

www.amourdubien.com 

http://www.amourdubien.com


�

L’EXODE - CHAPITRE 10 – שְׁמוֹת 

א וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, בֹּא 
אֶל-פּרְַעהֹ:  כִּי-אֲנִי הכְִבַּדְתִּי 

אתֶ-לִבּוֹ, וְאתֶ-לֵב עֲבָדָיו, למְעַןַ 
שׁתִִי אתֹתַֹי אֵלּהֶ, בְּקִרְבּוֹ. 

1 L'Éternel dit à Moïse: "Rends toi chez 
Pharaon; car moi même j'ai appesanti son 
cœur et celui de ses serviteurs, à dessein 
d'opérer tous ces prodiges autour de lui

ב וּלמְעַןַ תּסְַפּרֵ בְּאָזְנֵי בִנְָ 
וּבןֶ-בִּנְָ, אתֵ אֲשׁרֶ התִעְַלַּלתְִּי 

בּמְצִרְַיםִ, וְאתֶ-אתֹתַֹי, אֲשׁרֶ-שׂמַתְִּי 
בםָ; וִידַעתְּםֶ, כִּי-אֲנִי יהְוהָ. 

2 et afin que tu racontes à ton fils, à ton petit-
fils, ce que j'ai fait aux Égyptiens et les 
merveilles que j'ai opérées contre eux; vous 
reconnaîtrez ainsi que je suis l'Éternel."

ג וַיָּבֹא מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן, אֶל-פּרְַעהֹ, 
וַיֹּאמרְוּ אֵלָיו כּהֹ-אמָרַ יהְוהָ אֱלֹהֵי 

העִָברְִים, עַד-מתַָי מֵאַנתְָּ לעֵָנתֹ 
מִפָּנָי; שַׁלּחַ עמִַּי, וְיעַַבְדֻנִי. 

3 Moïse et Aaron se rendirent chez Pharaon et 
lui dirent "Ainsi parle l'Éternel, Dieu des 
Hébreux: ‘Jusqu'à quand refuseras tu de 
fléchir devant moi? Laisse partir mon peuple, 
pour qu'il m'adore!

ד כִּי אםִ-מָאןֵ אתַּהָ, לְשַׁלּחֵַ 
אתֶ-עמִַּי--הִנְנִי מֵבִיא מחָרָ ארְַבּהֶ, 

בִּגְבֻלֶָ. 

4 Que si tu refuses de laisser partir mon 
peuple, je susciterai demain des sauterelles 
dans ton territoire.

ה וכְסִּהָ אתֶ-עֵין הָארֶָץ, וְלֹא יוּכַל 
לרְִאתֹ אתֶ-הָארֶָץ; וְאכַָל אתֶ-יתֶרֶ 

הַפְּלֵטהָ, הַנִּשְׁארֶֶת לכָםֶ מןִ-הַבּרָָד, 
וְאכַָל אתֶ-כָּל-העָץֵ, הצַּמֹחֵַ לכָםֶ 

מןִ-הַשָּׂדֶה. 

5 Elles déroberont la vue de la terre et l'on ne 
pourra plus apercevoir la terre; elles 
anéantiront le reste des ressources que vous a 
laissées la grêle, elles dévoreront toutes les 
plantes qui croissent pour vous dans les 
champs.
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ו וּמָלְאוּ בתֶָּיָ וּבתֵָּי כָל-עֲבָדֶיָ, 
וּבתֵָּי כָל-מצִרְַיםִ, אֲשׁרֶ לֹא-רָאוּ 

אֲבתֶֹיָ וַאֲבוֹת אֲבתֶֹיָ, מִיּוֹם 
הֱיוֹתםָ עַל-הָאֲדָמהָ עַד הַיּוֹם 
הַזּהֶ; וַיִּפןֶ וַיּצֵֵא, מעֵםִ פּרְַעהֹ. 

6 Elles rempliront tes maisons et les maisons 
de tous tes serviteurs et celles de toute 
l'Égypte: telles n'en virent point tes aïeux, ni 
les pères de tes aïeux, depuis le jour où ils 
occupèrent le pays jusqu'à ce jour.’ " Et il se 
retira et sortit de devant Pharaon.

ז וַיֹּאמרְוּ עַבְדֵי פרְַעהֹ אֵלָיו, 
עַד-מתַָי יהְִיהֶ זהֶ לָנוּ למְוֹקֵשׁ--

שַׁלּחַ אתֶ-הָאֲנָשִׁים, וְיעַַבְדוּ 
אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֵיהםֶ; הֲטרֶֶם תֵּדַע, 

כִּי אָבְדָה מצִרְָיםִ. 

7 Les serviteurs de Pharaon lui dirent: 
"Combien de temps celui-ci nous portera-t-il 
malheur? Laisse partir ces hommes, qu'ils 
servent l'Éternel leur Dieu: ignores-tu encore 
que l'Égypte est ruinée?"

ח וַיּוּשַׁב אתֶ-מֹשׁהֶ וְאתֶ-אהַרֲֹן, 
אֶל-פּרְַעהֹ, וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ, לכְוּ 

עִבְדוּ אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ; מִי ומִָי, 
ההַֹלכְִים. 

8 Moïse et Aaron furent rappelés auprès de 
Pharaon, qui leur dit: "Allez servir l'Éternel 
votre Dieu; quels sont ceux qui iront?"

ט וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, בִּנעְרֵָינוּ וּבִזְקֵנֵינוּ 
נֵלְֵ; בְּבָנֵינוּ וּבִבְנוֹתֵנוּ בּצְֹאנֵנוּ 

וּבִבְקָרֵנוּ, נֵלְֵ--כִּי חַג-יהְוהָ, לָנוּ. 

9 Moïse répondit: "Nous irons jeunes gens et 
vieillards; nous irons avec nos fils et nos 
filles, avec nos brebis et nos bœufs, car nous 
avons à fêter l'Éternel."

י וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ, יהְִי כןֵ יהְוהָ 
עמִּכָםֶ, כַּאֲשׁרֶ אֲשַׁלּחַ אתֶכְםֶ, 
וְאתֶ-טַפּכְםֶ; רְאוּ, כִּי רָעהָ נֶגֶד 

פְּנֵיכםֶ. 

10 Il leur répliqua: "Ainsi soit l'Éternel avec 
vous, comme je compte vous laisser partir 
avec vos enfants! Voyez comme vos 
intentions sont mauvaises!
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יא לֹא כןֵ, לכְוּ-נָא הַגְּברִָים ועְִבְדוּ 
אתֶ-יהְוהָ--כִּי אתֹהָּ, אתַּםֶ 

מְבַקְשִׁים; וַיְגרֶָשׁ אתֹםָ, מֵאתֵ פְּנֵי 
פרְַעהֹ.  {ס}

11 Non pas!... Allez, je vous prie, vous autres 
hommes et servez l'Éternel, puisque c'est là ce 
que vous désirez." Et on les chassa de devant 
Pharaon.

יב וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, נְטהֵ 
יָדְָ עַל-ארֶֶץ מצִרְַיםִ בָּארְַבּהֶ, וְיעַַל, 

עַל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ; וְיֹאכַל 
אתֶ-כָּל-עֵשֶׂב הָארֶָץ, אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ 

הִשְׁאִיר הַבּרָָד. 

12 L'Éternel dit à Moïse." Étends ta main sur 
le pays d'Égypte pour les sauterelles, afin 
qu'elles envahissent le pays d'Égypte et 
qu'elles dévorent tout l'herbage de la terre, 
tout ce qu'a épargné la grêle."

יג וַיֵּט מֹשׁהֶ אתֶ-מַטּהֵוּ, עַל-ארֶֶץ 
-קָדִים  מצִרְַיםִ, וַיהוהָ נהִַג רוּחַ

בָּארֶָץ, כָּל-הַיּוֹם ההַוּא 
וכְָל-הַלָּיְלהָ; הַבֹּקֶר הָיהָ--ורְוּחַ 

הַקָּדִים, נָשָׂא אתֶ-הָארְַבּהֶ. 

13 Moïse étendit sa verge sur le pays 
d'Égypte; alors l'Éternel dirigea un vent d'est 
sur le pays tout ce jour-là, puis toute la nuit. 
Le matin venu, le vent d'est avait amené les 
sauterelles.

יד וַיּעַַל הָארְַבּהֶ, עַל כָּל-ארֶֶץ 
מצִרְַיםִ, וַיָּנחַ, בּכְֹל גְּבוּל מצִרְָיםִ:  

כָּבֵד מְאֹד--לְפָנָיו לֹא-הָיהָ כןֵ 
ארְַבּהֶ כּמָהֹוּ, וְאחַרֲָיו לֹא 

יהְִיהֶ-כּןֵ. 

14 Elles se répandirent, les sauterelles, par 
tout le pays d'Égypte et elles s'abattirent sur 
tout le territoire égyptien. C'était prodigieux: 
pareille quantité de sauterelles ne s'était pas 
encore vue, pareille quantité ne devait plus se 
voir.
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טו וַיכְסַ אתֶ-עֵין כָּל-הָארֶָץ, 
ותַּחְֶשְַׁ הָארֶָץ, וַיֹּאכַל 

אתֶ-כָּל-עֵשֶׂב הָארֶָץ וְאתֵ כָּל-פּרְִי 
העָץֵ, אֲשׁרֶ הוֹתִיר הַבּרָָד; 

וְלֹא-נוֹתרַ כָּל-ירֶֶק בּעָץֵ וּבעְֵשֶׂב 
הַשָּׂדֶה, בּכְָל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

15 Elles dérobèrent si complètement la vue 
du sol, qu'il en fut obscurci; elles dévorèrent 
tout l'herbage de la terre: et tous les fruits 
d'arbre, épargnés par la grêle et il ne resta 
plus de verdure soit aux arbres, soit en herbe 
des champs, dans tout le pays d'Égypte.

טז וַימְהַרֵ פּרְַעהֹ, לִקְרֹא למְֹשׁהֶ 
וּלְאהַרֲֹן; וַיֹּאמרֶ, חָטָאתִי לַיהוהָ 

אֱלֹהֵיכםֶ--וְלכָםֶ. 

16 Pharaon, en toute hâte, manda Moïse et 
Aaron et leur dit: "J'ai péché contre l'Éternel 
votre Dieu et contre vous.

יז ועְתַּהָ, שָׂא נָא חַטָּאתִי אְַ 
הַפּעַםַ, והְעַתְִּירוּ, לַיהוהָ 

אֱלֹהֵיכםֶ; וְיסָרֵ, מעֵָלַי, רַק, 
אתֶ-המַּוָתֶ הַזּהֶ. 

17 Eh bien! De grâce, pardonnez ma faute, 
cette fois seulement et suppliez l'Éternel votre 
Dieu qu'il me délivre, à tout prix, de ce 
fléau."

יח וַיּצֵֵא, מעֵםִ פּרְַעהֹ; וַיּעֶתְּרַ, 
אֶל-יהְוהָ. 

18 Moïse se retira de chez Pharaon et sollicita 
le Seigneur.

-יםָ, חָזָק  יט וַיּהֲַפְֹ יהְוהָ רוּחַ
מְאֹד, וַיִּשָּׂא אתֶ-הָארְַבּהֶ, וַיּתְִקָעהֵוּ 
ימָּהָ סּוּף:  לֹא נִשְׁארַ ארְַבּהֶ אחֶָד, 

בּכְֹל גְּבוּל מצִרְָיםִ. 

19 Et le Seigneur fit tourner le vent, qui 
souffla de l'ouest avec une grande violence, 
emporta les sauterelles et les noya dans la mer 
des joncs: il ne resta plus une sauterelle sur 
tout le territoire de l'Égypte.

כ וַיחְַזֵּק יהְוהָ, אתֶ-לֵב פּרְַעהֹ; וְלֹא 
שִׁלּחַ, אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל.  {פ}

20 Mais l'Éternel endurcit le cœur de Pharaon 
et il ne renvoya pas les enfants d'Israël.
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כא וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, נְטהֵ 
יָדְָ עַל-הַשּמַָׁיםִ, וִיהִי חֹשְֶׁ, 
עַל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ; וְימֵָשׁ, חֹשְֶׁ. 

21 L'Éternel dit à Moïse: "Dirige ta main vers 
le ciel et des ténèbres se répandront sur le 
pays d'Égypte, des ténèbres opaques."

כב וַיֵּט מֹשׁהֶ אתֶ-יָדוֹ, עַל-הַשּמָָׁיםִ; 
וַיהְִי חֹשְֶׁ-אֲפֵלהָ בּכְָל-ארֶֶץ 

מצִרְַיםִ, שְׁלֹשׁתֶ ימִָים. 

22 Moïse dirigea sa main vers le ciel et 
d'épaisses ténèbres couvrirent tout le pays 
d'Égypte, durant trois jours.

כג לֹא-רָאוּ אִישׁ אתֶ-אחִָיו, 
וְלֹא-קָמוּ אִישׁ מתִּחַתְָּיו--שְׁלֹשׁתֶ 

ימִָים; וּלכְָל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל הָיהָ אוֹר, 
בּמְוֹשְׁבתֹםָ. 

23 On ne se voyait pas l'un l'autre et nul ne se 
leva de sa place, durant trois jours mais tous 
les enfants d'Israël jouissaient de la lumière 
dans leurs demeures.

כד וַיִּקְרָא פרְַעהֹ אֶל-מֹשׁהֶ, וַיֹּאמרֶ 
לכְוּ עִבְדוּ אתֶ-יהְוהָ--רַק צֹאנכְםֶ 

וּבְקַרְכםֶ, יצָֻּג:  גּםַ-טַפּכְםֶ, יֵלְֵ 
עמִּכָםֶ. 

24 Pharaon manda Moïse et dit: "Partez, 
adorez l'Éternel; seulement, que votre menu 
et votre gros bétail demeurent, mais vos 
enfants peuvent vous suivre."

כה וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, גּםַ-אתַּהָ תּתִּןֵ 
בְּיָדֵנוּ זְבחִָים ועְֹלֹת; ועְָשִׂינוּ, 

לַיהוהָ אֱלֹהֵינוּ. 

25 Moïse répondit: "Toi-même, tu nous 
donneras des victimes et des holocaustes pour 
les offrir à l'Éternel notre Dieu

כו וְגםַ-מִקְנֵנוּ יֵלְֵ עמִָּנוּ, לֹא 
תִשָּׁארֵ פּרְַסהָ--כִּי ממִֶּנּוּ נִקּחַ, 

לעֲַבֹד אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ; וַאֲנחְַנוּ 
לֹא-נֵדַע, מהַ-נּעֲַבֹד אתֶ-יהְוהָ, 

עַד-בֹּאֵנוּ, שׁמָּהָ. 

26 et notre bétail ne nous suivra pas moins; il 
n'en restera pas ici un ongle, car nous devons 
en prendre pour sacrifier à l'Éternel notre 
Dieu; or, nous ne saurons de quoi lui faire 
hommage que lorsque nous serons arrivés."
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כז וַיחְַזֵּק יהְוהָ, אתֶ-לֵב פּרְַעהֹ; 
וְלֹא אָבהָ, לְשַׁלּחְםָ. 

27 Mais l'Éternel endurcit le cœur de 
Pharaon, qui ne consentit point à les laisser 
partir.

כח וַיֹּאמרֶ-לוֹ פרְַעהֹ, לְֵ מעֵָלָי; 
הִשּמָׁרֶ לְָ, אַל-תּסֹףֶ רְאוֹת פָּנַי--כִּי 

בְּיוֹם רְאתְָֹ פָנַי, תּמָוּת. 

28 Pharaon dit à Moïse: "Sors de devant moi! 
Garde-toi de reparaître à ma vue, car, le jour 
où tu verras mon visage, tu mourras!"

כט וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, כּןֵ דִּבּרְַתָּ:  
לֹא-אסֹףִ עוֹד, רְאוֹת פָּנֶיָ.  {פ}

29 Moïse repartit: " Tu as bien dit. Je ne 
reverrai plus ton visage."
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L’EXODE - CHAPITRE 11 - שְׁמוֹת

א וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, עוֹד נֶגעַ 
אחֶָד אָבִיא עַל-פּרְַעהֹ 

ועְַל-מצִרְַיםִ--אחַרֲֵי-כןֵ, יְשַׁלּחַ 
אתֶכְםֶ מִזּהֶ:  כְּשַׁלּחְוֹ--כָּלהָ, גּרֵָשׁ 

יְגרֵָשׁ אתֶכְםֶ מִזּהֶ. 

1 L'Éternel avait dit à Moïse: "Il est une plaie 
encore que j'enverrai à Pharaon et à l'Égypte et 
alors il vous laissera partir de ce pays; en le 
faisant cette fois, il vous en repoussera d'une 
manière absolue.

ב דַּבּרֶ-נָא, בְּאָזְנֵי העָםָ; וְיִשְׁאֲלוּ 
אִישׁ מֵאתֵ רֵעהֵוּ, וְאִשּהָׁ מֵאתֵ 
רְעוּתהָּ, כְּלֵי-כסֶףֶ, וּכְלֵי זהָָב. 

2 Fais donc entendre au peuple que chacun ait 
à demander à son voisin et chacune à sa 
voisine, des vases d'argent et des vases d'or."

ג וַיּתִּןֵ יהְוהָ אתֶ-חןֵ העָםָ, בּעְֵינֵי 
מצִרְָיםִ; גּםַ הָאִישׁ מֹשׁהֶ, גָּדוֹל 

מְאֹד בְּארֶֶץ מצִרְַיםִ, בּעְֵינֵי 
עַבְדֵי-פרְַעהֹ, וּבעְֵינֵי העָםָ.  {ס}

3 Le Seigneur avait fait trouver faveur à son 
peuple chez les Égyptiens; cet homme aussi, 
Moïse, était très considéré dans le pays 
d'Égypte, aux yeux des serviteurs de Pharaon 
et aux yeux du peuple.

ד וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, כּהֹ אמָרַ יהְוהָ:  
כּחַצֲתֹ הַלַּיְלהָ, אֲנִי יוֹצֵא בּתְוְֹ 

מצִרְָיםִ. 

4 Moïse ajouta: "Ainsi a parlé l'Éternel: ‘Au 
milieu de la nuit, je m'avancerai à travers 
l'Égypte

ה וּמתֵ כָּל-בּכְוֹר, בְּארֶֶץ מצִרְַיםִ--
מִבּכְוֹר פּרְַעהֹ הַיֹּשֵׁב עַל-כּסְִאוֹ, עַד 
בּכְוֹר הַשִּׁפחְהָ אֲשׁרֶ אחַרַ הרֵָחָיםִ; 

וכְֹל, בּכְוֹר בּהְמֵהָ. 

5 et alors périra tout premier-né dans le pays 
d'Égypte, depuis le premier né de Pharaon qui 
devait occuper son trône, jusqu'au premier-né 
de l'esclave qui fait tourner la meule; de même 
tous les premiers-nés des animaux.
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ו והְָיתְהָ צעְָקָה גְדֹלהָ, בּכְָל-ארֶֶץ 
מצִרְָיםִ, אֲשׁרֶ כּמָהֹוּ לֹא נהְִיתָהָ, 

וכְמָהֹוּ לֹא תסֹףִ. 

6 Et ce sera une clameur immense dans tout le 
pays d'Égypte, telle qu'il n'y en a pas eu, qu'il 
n'y en aura plus de pareille.

ז וּלכְֹל בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, לֹא יחֶרֱַץ-כֶּלֶב 
לְשֹׁנוֹ, למְֵאִישׁ, ועְַד-בּהְמֵהָ--למְעַןַ, 

תֵּדְעוּן, אֲשׁרֶ יַפְלהֶ יהְוהָ, בֵּין 
מצִרְַיםִ וּבֵין יִשׂרְָאֵל. 

7 Quant aux enfants d'Israël, pas un chien 
n'aboiera contre eux ni contre leur bétail afin 
que vous reconnaissiez combien l'Éternel 
distingue entre Misraïm et Israël.

ח וְירְָדוּ כָל-עֲבָדֶיָ אֵלּהֶ אֵלַי 
והְִשׁתְּחַוֲוּ-לִי לֵאמרֹ, צֵא אתַּהָ 

וכְָל-העָםָ אֲשׁרֶ-בּרְַגְלֶיָ, 
וְאחַרֲֵי-כןֵ, אצֵֵא; וַיּצֵֵא 

מעֵםִ-פּרְַעהֹ, בּחָרֳִי-אףָ.  {ס}

8 Tous ces courtisans qui t'entourent 
descendront jusqu'à moi et se prosterneront à 
mes pieds en disant: 'Pars, toi et tout le peuple 
qui t'obéit!' Et alors je partirai.’ " Et il sortit, 
tout courroucé, de devant Pharaon.

ט וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, 
לֹא-יִשׁמְעַ אֲלֵיכםֶ פּרְַעהֹ--למְעַןַ 

רְבוֹת מוֹפתְַי, בְּארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

9 L'Éternel avait dit à Moïse: "Pharaon ne 
vous cédera point, afin que mes miracles se 
multiplient dans le pays d'Égypte."

י וּמֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן, עָשׂוּ 
אתֶ-כָּל-המַֹּפתְִים הָאֵלּהֶ--לִפְנֵי 

פרְַעהֹ; וַיחְַזֵּק יהְוהָ אתֶ-לֵב 
פּרְַעהֹ, וְלֹא-שִׁלּחַ אתֶ-בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל 

מֵארְַצוֹ.  {ס}

10 Or, Moïse et Aaron avaient exécuté tous 
ces miracles à la vue de Pharaon mais l'Éternel 
endurcit le cœur de Pharaon et il ne renvoya 
point les Israélites de son pays. 
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L’EXODE - CHAPITRE 12 – שְׁמוֹת

א וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן, בְּארֶֶץ מצִרְַיםִ לֵאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse et à Aaron, dans le 
pays d'Égypte, en ces termes:

ב החַֹדֶשׁ הַזּהֶ לכָםֶ, רֹאשׁ 
חֳדָשִׁים:  רִאשׁוֹן הוּא לכָםֶ, לחְָדְשֵׁי 

הַשָּׁנהָ. 

2 "Ce mois-ci est pour vous le 
commencement des mois; il sera pour vous le 
premier des mois de l'année.

ג דַּבּרְוּ, אֶל-כָּל-עֲדַת יִשׂרְָאֵל 
לֵאמרֹ, בּעֶָשׂרֹ, לחַֹדֶשׁ הַזּהֶ:  וְיִקְחוּ 

להָםֶ, אִישׁ שׂהֶ לְבֵית-אָבתֹ--שׂהֶ 
לַבָּיתִ. 

3 Parlez à toute la communauté d'Israël en ces 
termes: Au dixième jour de ce mois, que 
chacun se procure un agneau pour sa famille 
paternelle, un agneau par maison.

ד וְאםִ-ימִעְַט הַבַּיתִ, מהְִיוֹת 
מִשּהֶׂ--וְלָקַח הוּא וּשׁכְֵנוֹ הַקּרָֹב 
אֶל-בֵּיתוֹ, בּמְכִסְתַ נְפָשׁתֹ:  אִישׁ 

לְפִי אכְָלוֹ, תּכָסֹּוּ עַל-הַשּהֶׂ. 

4 Celui dont le ménage sera trop peu 
nombreux pour manger un agneau, s'associera 
avec son voisin, le plus proche de sa maison, 
selon le nombre des personnes; chacun, selon 
sa consommation, réglera la répartition de 
l'agneau.

ה שׂהֶ תמִָים זכָרָ בּןֶ-שָׁנהָ, יהְִיהֶ 
לכָםֶ; מןִ-הכְַּבָשִׂים וּמןִ-העִָזִּים, 

תִּקּחָוּ. 

5 L'animal doit être sans défaut, mâle, dans sa 
première année; vous le choisirez parmi les 
brebis ou les chèvres.

ו והְָיהָ לכָםֶ למְִשׁמְרֶֶת, עַד 
ארְַבּעָהָ עָשׂרָ יוֹם לחַֹדֶשׁ הַזּהֶ; 

וְשׁחֲָטוּ אתֹוֹ, כֹּל קְהַל 
עֲדַת-יִשׂרְָאֵל--בֵּין העָרְַבָּיםִ. 

6 Vous le tiendrez en réserve jusqu'au 
quatorzième jour de ce mois; alors toute la 
communauté d'Israël l'immolera vers le soir.
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ז וְלָקְחוּ, מןִ-הַדּםָ, וְנתְָנוּ עַל-שׁתְֵּי 
המְַּזוּזתֹ, ועְַל-המַַּשְׁקוֹף--עַל, 

הַבּתִָּים, אֲשׁרֶ-יֹאכְלוּ אתֹוֹ, בּהָםֶ. 

7 On prendra de son sang et on en teindra les 
deux poteaux et le linteau des maisons dans 
lesquelles on le mangera.

ח וְאכְָלוּ אתֶ-הַבָּשׂרָ, בַּלַּיְלהָ הַזּהֶ:  
צְלִי-אֵשׁ וּמצַּוֹת, עַל-מרְֹרִים 

יֹאכְלהֻוּ. 

8 Et l'on en mangera la chair cette même nuit; 
on la mangera rôtie au feu et accompagnée 
d'azymes et d'herbes amères.

ט אַל-תֹּאכְלוּ ממִֶּנּוּ נָא, וּבָשֵׁל 
מְבֻשָּׁל בּמַָּיםִ:  כִּי אםִ-צְלִי-אֵשׁ, 

רֹאשׁוֹ עַל-כּרְָעָיו ועְַל-קִרְבּוֹ. 

9 N'en mangez rien qui soit à demi cuit, ni 
bouilli dans l'eau mais seulement rôti au feu, 
la tète avec les jarrets et les entrailles.

י וְלֹא-תוֹתִירוּ ממִֶּנּוּ, עַד-בֹּקֶר; 
והְַנּתֹרָ ממִֶּנּוּ עַד-בֹּקֶר, בָּאֵשׁ 

תִּשׂרְֹפוּ. 

10 Vous n'en laisserez rien pour le matin; ce 
qui en serait resté jusqu'au matin, consumez-
le par le feu.

יא וכְכָהָ, תֹּאכְלוּ אתֹוֹ--מתְָנֵיכםֶ 
חֲגרִֻים, נעֲַלֵיכםֶ בּרְַגְלֵיכםֶ 

וּמַקֶּלכְםֶ בְּיֶדְכםֶ; וַאכֲַלתְּםֶ אתֹוֹ 
בּחְִפָּזוֹן, פּסֶחַ הוּא לַיהוהָ. 

11 Et voici comme vous le mangerez: la 
ceinture aux reins, la chaussure aux pieds, le 
bâton a la main; et vous le mangerez à la hâte, 
c'est la pâque en l'honneur de l'Éternel.

יב ועְָברְַתִּי בְארֶֶץ-מצִרְַיםִ, בַּלַּיְלהָ 
הַזּהֶ, והְכִֵּיתִי כָל-בּכְוֹר בְּארֶֶץ 
מצִרְַיםִ, מֵאָדָם ועְַד-בּהְמֵהָ; 
וּבכְָל-אֱלֹהֵי מצִרְַיםִ אעֱֶשׂהֶ 

שְׁפָטִים, אֲנִי יהְוהָ. 

12 Je parcourrai le pays d'Égypte, cette même 
nuit; je frapperai tout premier-né dans le pays 
d'Égypte, depuis l'homme jusqu'à la bête et je 
ferai justice de toutes les divinités de 
l'Égypte, moi l'Éternel!
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יג והְָיהָ הַדּםָ לכָםֶ לְאתֹ, עַל 
הַבּתִָּים אֲשׁרֶ אתַּםֶ שׁםָ, ורְָאִיתִי 

אתֶ-הַדּםָ, וּפסָחַתְִּי עֲלכֵםֶ; 
וְלֹא-יהְִיהֶ בכָםֶ נֶגףֶ למְַשׁחְִית, 

בּהְכַּתִֹי בְּארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

13 Le sang, dont seront teintes les maisons où 
vous habitez, vous servira de signe: je 
reconnaîtrai ce sang et je vous épargnerai et le 
fléau n'aura pas prise sur vous lorsque je 
sévirai sur le pays d'Égypte.

יד והְָיהָ הַיּוֹם הַזּהֶ לכָםֶ לְזכִּרָוֹן, 
וחְַגּתֹםֶ אתֹוֹ חַג לַיהוהָ:  

לְדֹרֹתֵיכםֶ, חֻקּתַ עוֹלםָ תּחְָגּהֻוּ. 

14 Ce jour sera pour vous une époque 
mémorable et vous le solenniserez comme 
une fête de l'Éternel; d'âge en âge, à jamais, 
vous le fêterez.

טו שִׁבעְתַ ימִָים, מצַּוֹת תֹּאכֵלוּ--
אְַ בַּיּוֹם הרִָאשׁוֹן, תַּשְׁבִּיתוּ שְּׂארֹ 

מִבּתֵָּיכםֶ:  כִּי כָּל-אכֵֹל חמָץֵ, 
וְנכִרְְתהָ הַנֶּפֶשׁ ההַוִא מִיִּשׂרְָאֵל--
מִיּוֹם הרִָאשׁןֹ, עַד-יוֹם הַשְּׁבעִִי. 

15 Sept jours durant, vous mangerez des 
pains azymes; surtout, le jour précédent, vous 
ferez disparaître le levain de vos maisons. Car 
celui-là serait retranché d'Israël, qui 
mangerait du pain levé, depuis le premier jour 
jusqu'au septième.

טז וּבַיּוֹם הרִָאשׁוֹן, מִקְרָא-קֹדֶשׁ, 
וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, מִקְרָא-קֹדֶשׁ יהְִיהֶ 

לכָםֶ:  כָּל-מְלָאכהָ, לֹא-יעֵָשׂהֶ 
בהָםֶ--אְַ אֲשׁרֶ יֵאכֵָל לכְָל-נֶפֶשׁ, 

הוּא לְבַדּוֹ יעֵָשׂהֶ לכָםֶ. 

16 Le premier jour vous aurez une 
convocation sainte et le septième jour encore 
une sainte convocation. Aucun travail ne 
pourra être fait ces jours-là; toutefois, ce qui 
sert à la nourriture de chacun, cela seul vous 
pourrez le faire.

יז וּשׁמְרְַתּםֶ, אתֶ-המַּצַּוֹת, כִּי 
בּעְצֶםֶ הַיּוֹם הַזּהֶ, הוֹצֵאתִי 

אתֶ-צִבְאוֹתֵיכםֶ מֵארֶֶץ מצִרְָיםִ; 
וּשׁמְרְַתּםֶ אתֶ-הַיּוֹם הַזּהֶ, 
לְדֹרֹתֵיכםֶ--חֻקּתַ עוֹלםָ. 

17 Conservez la fête des Azymes, car c'est en 
ce même jour que j'aurai fait sortir vos 
légions du pays d'Égypte; conservez ce jour-
là dans vos générations, comme une 
institution perpétuelle.
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יח בּרִָאשׁןֹ בְּארְַבּעָהָ עָשׂרָ יוֹם 
לחַֹדֶשׁ, בּעָרֶֶב, תֹּאכְלוּ, מצַּתֹ:  עַד 

יוֹם הָאחֶָד ועְֶשׂרְִים, לחַֹדֶשׁ--
בּעָרֶָב. 

18 Le premier mois, le quatorzième jour du 
mois, au soir, vous mangerez des azymes, 
jusqu'au vingt-et-unième jour du mois au soir.

יט שִׁבעְתַ ימִָים--שְׂארֹ, לֹא ימִּצֵָא 
בְּבתֵָּיכםֶ:  כִּי כָּל-אכֵֹל מחַמְצֶתֶ, 

וְנכִרְְתהָ הַנֶּפֶשׁ ההַוִא מעֲֵדַת 
יִשׂרְָאֵל--בַּגּרֵ, וּבְאֶזרְַח הָארֶָץ. 

19 Durant sept jours, qu'il ne soit point trouvé 
de levain dans vos maisons; car quiconque 
mangera une substance levée, celui-là sera 
retranché de la communion d'Israël, le 
prosélyte comme l'indigène.

כ כָּל-מחַמְצֶתֶ, לֹא תֹאכֵלוּ; בּכְֹל, 
מוֹשְׁבתֵֹיכםֶ, תֹּאכְלוּ, מצַּוֹת.  {פ}

20 Vous ne mangerez d'aucune pâte levée; 
dans toutes vos demeures vous consommerez 
des pains azymes."

כא וַיִּקְרָא מֹשׁהֶ לכְָל-זִקְנֵי יִשׂרְָאֵל, 
וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ:  מִשׁכְוּ, וּקְחוּ לכָםֶ 

צֹאן למְִשְׁפּחְתֵֹיכםֶ--וְשׁחֲַטוּ 
הַפּסָחַ. 

21 Moïse convoqua tous les anciens d'Israël 
et leur dit: "Choisissez et prenez chacun du 
menu bétail pour vos familles et égorgez la 
victime pascale.

כב וּלְקַחתְּםֶ אֲגֻדּתַ אֵזוֹב, 
וּטְבַלתְּםֶ בַּדּםָ אֲשׁרֶ-בּסַּףַ, והְִגּעַתְּםֶ 

אֶל-המַַּשְׁקוֹף וְאֶל-שׁתְֵּי המְַּזוּזתֹ, 
מןִ-הַדּםָ אֲשׁרֶ בּסַּףָ; וְאתַּםֶ, לֹא 

תצְֵאוּ אִישׁ מִפּתֶחַ-בֵּיתוֹ--
עַד-בֹּקֶר. 

22 Puis vous prendrez une poignée d'hysope, 
vous la tremperez dans le sang reçu dans un 
bassin et vous teindrez le linteau et les deux 
poteaux de ce sang du bassin. Que pas un 
d'entre vous ne franchisse alors le seuil de sa 
demeure, jusqu'au matin.
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כג ועְָברַ יהְוהָ, לִנְגּףֹ אתֶ-מצִרְַיםִ, 
ורְָאהָ אתֶ-הַדּםָ עַל-המַַּשְׁקוֹף, ועְַל 

שׁתְֵּי המְַּזוּזתֹ; וּפסָחַ יהְוהָ, 
עַל-הַפּתֶחַ, וְלֹא יתִּןֵ המַַּשׁחְִית, 

לָבֹא אֶל-בּתֵָּיכםֶ לִנְגּףֹ. 

23 Lorsque le Seigneur s'avancera pour 
frapper l'Égypte, il regardera le sang appliqué 
au linteau et aux deux poteaux et il passera 
devant la porte et il ne permettra pas au fléau 
d'entrer dans vos maisons pour sévir.

כד וּשׁמְרְַתּםֶ, אתֶ-הַדָּברָ הַזּהֶ, 
לחְָק-לְָ וּלְבָנֶיָ, עַד-עוֹלםָ. 

24 Vous garderez cette loi, comme une règle 
invariable pour toi et pour tes enfants.

כה והְָיהָ כִּי-תָבֹאוּ אֶל-הָארֶָץ, 
אֲשׁרֶ יתִּןֵ יהְוהָ לכָםֶ--כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֵ; 
וּשׁמְרְַתּםֶ, אתֶ-העֲָבֹדָה הַזֹּאת. 

25 Et lorsque vous serez arrivés dans le pays 
que le Seigneur vous donnera, comme il l'a 
promis, vous conserverez ce rite.

כו והְָיהָ, כִּי-יֹאמרְוּ אֲלֵיכםֶ 
בְּנֵיכםֶ:  מהָ העֲָבֹדָה הַזֹּאת, לכָםֶ. 

26 Alors, quand vos enfants vous 
demanderont: ‘Que signifie pour vous ce 
rite?’

כז וַאמֲרְַתּםֶ זֶבחַ-פּסֶחַ הוּא 
לַיהוהָ, אֲשׁרֶ פּסָחַ עַל-בּתֵָּי 
בְנֵי-יִשׂרְָאֵל בּמְצִרְַיםִ, בְּנָגְפּוֹ 

אתֶ-מצִרְַיםִ, וְאתֶ-בּתֵָּינוּ הצִִּיל; 
וַיִּקֹּד העָםָ, וַיִּשׁתְּחַוֲוּ. 

27 vous répondrez: ‘C'est le sacrifice de la 
pâque en l'honneur de l'Éternel, qui épargna 
les demeures des Israélites en Egypte, alors 
qu'il frappa les Égyptiens et voulut préserver 
nos familles.’ " Et le peuple s'inclina et tous 
se prosternèrent.

כח וַיֵּלכְוּ וַיּעֲַשׂוּ, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל:  
כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ 

וְאהַרֲֹן, כּןֵ עָשׂוּ.  {ס}

28 Les enfants d'Israël se mirent en devoir 
d'obéir: comme l'Éternel avait ordonné à 
Moïse et à Aaron, ainsi firent-ils.
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כט וַיהְִי בּחַצֲִי הַלַּיְלהָ, וַיהוהָ 
הכִּהָ כָל-בּכְוֹר בְּארֶֶץ מצִרְַיםִ, 

מִבּכְרֹ פּרְַעהֹ הַיֹּשֵׁב עַל-כּסְִאוֹ, עַד 
בּכְוֹר הַשְּׁבִי אֲשׁרֶ בְּבֵית הַבּוֹר; וכְֹל, 

בּכְוֹר בּהְמֵהָ. 

29 Or, au milieu de la nuit, le Seigneur fit 
périr tout premier-né dans le pays d'Égypte, 
depuis le premier-né de Pharaon, héritier de 
son trône, jusqu'au premier-né du captif au 
fond de la geôle et tous les premiers nés des 
animaux.

ל וַיָּקָם פּרְַעהֹ לַיְלהָ, הוּא 
וכְָל-עֲבָדָיו וכְָל-מצִרְַיםִ, ותַּהְִי 

צעְָקָה גְדֹלהָ, בּמְצִרְָיםִ:  כִּי-אֵין 
בַּיתִ, אֲשׁרֶ אֵין-שׁםָ מתֵ. 

30 Pharaon se leva de nuit, ainsi que tous ses 
serviteurs et tous les Égyptiens et ce fut une 
clameur immense dans l'Égypte: car il n'y 
avait point de maison qui ne renfermât un 
mort.

לא וַיִּקְרָא למְֹשׁהֶ וּלְאהַרֲֹן לַיְלהָ, 
וַיֹּאמרֶ קוּמוּ צְּאוּ מתִּוְֹ עמִַּי--

גּםַ-אתַּםֶ, גּםַ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל; וּלכְוּ 
עִבְדוּ אתֶ-יהְוהָ, כְּדַבּרְֶכםֶ. 

31 Il manda Moïse et Aaron, la nuit même et 
dit: "Allez! Partez du milieu de mon peuple et 
vous et les enfants d'Israël! Allez adorer 
l'Éternel comme vous avez dit!

לב גּםַ-צֹאנכְםֶ גּםַ-בְּקַרְכםֶ קְחוּ 
כַּאֲשׁרֶ דִּבּרְַתּםֶ, וָלכֵוּ; וּברֵַכתְּםֶ, 

גּםַ-אתִֹי. 

32 Prenez votre menu et votre gros bétail 
comme vous avez dit et partez! Mais, en 
retour, bénissez-moi."

לג ותַּחֱֶזַק מצִרְַיםִ עַל-העָםָ, 
למְהַרֵ לְשַׁלּחְםָ מןִ-הָארֶָץ:  כִּי 

אמָרְוּ, כֻּלָּנוּ מתִֵים. 

33 Les Égyptiens firent violence au peuple, 
en se hâtant de le repousser du pays; car ils 
disaient: "Nous périssons tous."

לד וַיִּשָּׂא העָםָ אתֶ-בּצְֵקוֹ, טרֶֶם 
יחֶמְץָ; מִשְׁארֲֹתםָ צרְֻרֹת בְּשׂמְִלֹתםָ, 

עַל-שׁכִמְםָ. 

34 Et le peuple emporta sa pâte non encore 
levée, leurs sébiles sur l'épaule, enveloppées 
dans leurs manteaux.
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לה וּבְנֵי-יִשׂרְָאֵל עָשׂוּ, כִּדְברַ מֹשׁהֶ; 
וַיִּשְׁאֲלוּ, ממִּצִרְַיםִ, כְּלֵי-כסֶףֶ וּכְלֵי 

זהָָב, וּשׂמְָלֹת. 

35 Les enfants d'Israël s'étaient conformés à 
la parole de Moïse, en demandant aux 
Égyptiens des vases d'argent, des vases d'or et 
des vêtements

לו וַיהוהָ נתָןַ אתֶ-חןֵ העָםָ, בּעְֵינֵי 
מצִרְַיםִ--וַיַּשְׁאִלוּם; וַיְנצְַּלוּ, 

אתֶ-מצִרְָיםִ.  {פ}

36 et le Seigneur avait inspiré pour ce peuple 
de la bienveillance aux Égyptiens, qui lui 
prêtèrent, de sorte qu'il dépouilla les 
Égyptiens.

לז וַיּסִעְוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל מרֵַעמְסְסֵ, 
סכֻּתֹהָ, כְּשֵׁשׁ-מֵאוֹת אֶלףֶ רַגְלִי 

הַגְּברִָים, לְבַד מִטּףָ. 

37 Les enfants d'Israël partirent de Ramsès, 
dans la direction de Soukkoth; environ six 
cent mille voyageurs, hommes faits, sans 
compter les enfants.

לח וְגםַ-ערֵֶב רַב, עָלהָ אתִּםָ, וצְֹאן 
וּבָקָר, מִקְנהֶ כָּבֵד מְאֹד. 

38 De plus, une tourbe nombreuse les avait 
suivis, ainsi que du menu et du gros bétail en 
troupeaux très considérables.

לט וַיֹּאפוּ אתֶ-הַבּצֵָק אֲשׁרֶ הוֹצִיאוּ 
ממִּצִרְַיםִ, עֻגתֹ מצַּוֹת--כִּי לֹא 

חמָץֵ:  כִּי-גרְֹשׁוּ ממִּצִרְַיםִ, וְלֹא יכְָלוּ 
להְתִמְהַמְהֵַּ, וְגםַ-צֵדָה, לֹא-עָשׂוּ 

להָםֶ. 

39 Ils firent, de la pâte qu'ils avaient emportée 
d'Égypte, des gâteaux azymes, car elle n'avait 
pas fermenté; parce que, repoussés de 
l'Égypte, ils n'avaient pu attendre et ne 
s'étaient pas munis d'autres provisions.

מ וּמוֹשַׁב בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, אֲשׁרֶ יָשְׁבוּ 
בּמְצִרְָיםִ--שְׁלֹשִׁים שָׁנהָ, וְארְַבּעַ 

מֵאוֹת שָׁנהָ. 

40 Or, le séjour des Israélites, depuis qu'ils 
s'établirent dans l'Égypte, avait été de quatre 
cent trente ans.

מא וַיהְִי, מִקּץֵ שְׁלֹשִׁים שָׁנהָ, 
וְארְַבּעַ מֵאוֹת, שָׁנהָ; וַיהְִי, בּעְצֶםֶ 

הַיּוֹם הַזּהֶ, יצְָאוּ כָּל-צִבְאוֹת יהְוהָ, 
מֵארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

41 Et ce fut au bout de quatre cent trente ans, 
précisément le même jour, que toutes les 
milices du Seigneur sortirent du pays 
d'Égypte.
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מב לֵיל שׁמִּרִֻים הוּא לַיהוהָ, 
להְוֹצִיאםָ מֵארֶֶץ מצִרְָיםִ:  

הוּא-הַלַּיְלהָ הַזּהֶ לַיהוהָ, שׁמִּרִֻים 
לכְָל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל לְדֹרֹתםָ.  {פ}

42 C'était la Nuit prédestinée par l'Éternel, 
pour leur sortie du pays d'Égypte; c'est cette 
même nuit instituée par le Seigneur, comme 
prédestinée à toutes les générations des 
enfants d'Israël.

מג וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן, 
זֹאת חֻקּתַ הַפּסָחַ:  כָּל-בּןֶ-נכֵרָ, 

לֹא-יֹאכַל בּוֹ. 

43 L'Éternel dit à Moïse et à Aaron: "Ceci est 
la règle de l'agneau pascal. Nul étranger n'en 
mangera.

מד וכְָל-עֶבֶד אִישׁ, מִקְנתַ-כּסָףֶ--
וּמַלתְּהָ אתֹוֹ, אָז יֹאכַל בּוֹ. 

44 Quant à l'esclave acheté à prix d'argent, 
circoncis-le, alors il pourra en manger.

מה תּוֹשָׁב וְשׂכִָיר, לֹא-יֹאכַל בּוֹ.  45 L'habitant et le mercenaire étrangers n’en 
mangeront point.

מו בְּבַיתִ אחֶָד יֵאכֵָל, לֹא-תוֹצִיא 
מןִ-הַבַּיתִ מןִ-הַבָּשׂרָ חוּצהָ; ועְצֶםֶ, 

לֹא תִשְׁבּרְוּ-בוֹ. 

46 Il sera consommé dans une même maison, 
tu ne transporteras rien de sa chair au dehors 
et vous n'en romprez pas un seul os.

מז כָּל-עֲדַת יִשׂרְָאֵל, יעֲַשׂוּ אתֹוֹ.  47 Toute la communauté d'Israël doit y 
prendre part.

מח וכְִי-יָגוּר אתְִָּ גּרֵ, ועְָשׂהָ פסֶחַ 
לַיהוהָ--המִּוֹל לוֹ כָל-זכָרָ וְאָז יִקְרַב 

לעֲַשׂתֹוֹ, והְָיהָ כְּאֶזרְַח הָארֶָץ; 
וכְָל-ערֵָל, לֹא-יֹאכַל בּוֹ. 

48 Si un étranger, habite avec toi et veut 
célébrer la pâque du Seigneur, que tout mâle 
qui lui appartient soit circoncis, il sera alors 
admis à la célébrer et deviendra l'égal de 
l'indigène; mais nul incirconcis n'en mangera.

מט תּוֹרָה אחַתַ, יהְִיהֶ לָאֶזרְָח, 
וְלַגּרֵ, הַגּרָ בּתְוֹככְםֶ. 

49 Une seule et même loi régira l'indigène et 
l'étranger demeurant au milieu de vous."
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נ וַיּעֲַשׂוּ, כָּל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל:  כַּאֲשׁרֶ 
צוִּהָ יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ וְאתֶ-אהַרֲֹן, 

כּןֵ עָשׂוּ.  {ס}

50 Tous les Israélites obéirent: comme 
l'Éternel l'avait prescrit à Moïse et à Aaron, 
ainsi firent-ils.

נא וַיהְִי, בּעְצֶםֶ הַיּוֹם הַזּהֶ:  
הוֹצִיא יהְוהָ אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 

מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ--עַל-צִבְאתֹםָ.  {פ}

51 Or, ce fut ce jour-là même que l’ Éternel fit 
sortir les Israélites du pays d'Égypte, selon 
leurs légions.
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L’EXODE - CHAPITRE 13 - שְׁמוֹת

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב קַדֶּשׁ-לִי כָל-בּכְוֹר פֶּטרֶ כָּל-רֶחםֶ, 
בִּבְנֵי יִשׂרְָאֵל--בָּאָדָם, וּבַבּהְמֵהָ:  

לִי, הוּא. 

2 "Consacre-moi tout premier-né, toutes 
prémices des entrailles parmi les enfants 
d'Israël, soit homme, soit animal: c'est mon 
bien."

ג וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֶל-העָםָ, זכָוֹר 
אתֶ-הַיּוֹם הַזּהֶ אֲשׁרֶ יצְָאתםֶ 

ממִּצִרְַיםִ מִבֵּית עֲבָדִים, כִּי בּחְֹזֶק 
יָד, הוֹצִיא יהְוהָ אתֶכְםֶ מִזּהֶ; וְלֹא 

יֵאכֵָל, חמָץֵ. 

3 Et Moïse dit au peuple: "Qu'on se 
souvienne de ce jour où vous êtes sortis de 
l'Égypte, de la maison de servitude, alors que, 
par la puissance de son bras, l'Éternel vous a 
fait sortir d'ici et que l'on ne mange point de 
pain levé.

ד הַיּוֹם, אתַּםֶ יצְֹאִים, בּחְֹדֶשׁ, 
הָאָבִיב. 

4 C'est aujourd'hui que vous partez, dans le 
mois de la germination.

ה והְָיהָ כִי-יְבִיאֲָ יהְוהָ אֶל-ארֶֶץ 
הכְַּנעֲַנִי והְחַתִִּי והְָאמֱרִֹי והְחַוִִּי 
והְַיְבוּסִי, אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ לַאֲבתֶֹיָ 

לתָתֶ לְָ, ארֶֶץ זָבתַ חָלָב, וּדְבָשׁ; 
ועְָבַדְתָּ אתֶ-העֲָבֹדָה הַזֹּאת, בּחַֹדֶשׁ 

הַזּהֶ. 

5 Donc, lorsque l'Éternel t'aura fait entrer 
dans le pays du Cananéen, du Héthéen, de 
l'Amorréen, du Hévéen et du Jébuséen, pays 
qu'il a juré à tes pères de te donner, pays 
ruisselant de lait et de miel, tu célébreras cette 
cérémonie dans ce même mois,

ו שִׁבעְתַ ימִָים, תֹּאכַל מצַּתֹ; 
וּבַיּוֹם, הַשְּׁבִיעִי, חַג, לַיהוהָ. 

6 Sept jours durant, tu te nourriras d'azymes; 
le septième jour, fête en l'honneur de 
l'Éternel.
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ז מצַּוֹת, יֵאכֵָל, אתֵ, שִׁבעְתַ 
הַיּמִָים; וְלֹא-ירֵָאהֶ לְָ חמָץֵ, 

וְלֹא-ירֵָאהֶ לְָ שְׂארֹ--בּכְָל-גְּבֻלֶָ. 

7 On se nourrira de pains azymes durant ces 
sept jours; et l'on ne doit voir chez toi ni pain 
levé, ni levain, dans toutes tes possessions.

ח והְִגַּדְתָּ לְבִנְָ, בַּיּוֹם ההַוּא 
לֵאמרֹ:  בּעֲַבוּר זהֶ, עָשׂהָ יהְוהָ לִי, 

בּצְֵאתִי, ממִּצִרְָיםִ. 

8 Tu donneras alors cette explication à ton 
fils: ‘C'est dans cette vue que l'Éternel a agi 
en ma faveur, quand je sortis de l'Égypte.’

ט והְָיהָ לְָ לְאוֹת עַל-יָדְָ, וּלְזכִּרָוֹן 
בֵּין עֵינֶיָ, למְעַןַ תּהְִיהֶ תּוֹרַת 

יהְוהָ, בְּפִיָ:  כִּי בְּיָד חֲזָקָה, 
הוֹצִאֲָ יהְוהָ ממִּצִרְָיםִ. 

9 Et tu porteras comme symbole sur ton bras 
et comme mémorial entre tes yeux afin que la 
doctrine du Seigneur reste dans ta bouche, 
que d'un bras puissant, l'Éternel t'a fait sortir 
de l'Égypte.

י וְשׁמָרְַתָּ אתֶ-החַֻקּהָ הַזֹּאת, 
למְוֹעֲדָהּ, מִיּמִָים, ימִָימהָ.  {פ}

10 Tu observeras cette institution en son 
temps, à chaque anniversaire,

יא והְָיהָ כִּי-יְבִאֲָ יהְוהָ, אֶל-ארֶֶץ 
הכְַּנעֲַנִי, כַּאֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ לְָ, 

וְלַאֲבתֶֹיָ; וּנתְָנהָּ, לְָ. 

11 "Lorsque l'Éternel t'aura introduit dans le 
pays du Cananéen, selon ce qu'il a juré à toi et 
à tes pères et qu'il te l'aura livré,

יב והְעֲַברְַתָּ כָל-פֶּטרֶ-רֶחםֶ, 
לַיהוהָ; וכְָל-פֶּטרֶ שֶׁגרֶ בּהְמֵהָ, 

אֲשׁרֶ יהְִיהֶ לְָ הַזּכְרִָים--לַיהוהָ. 

12 tu céderas à l'Éternel toutes prémices des 
entrailles: tout premier-né des animaux qui 
t'appartiendront, s'il est mâle, sera à l'Éternel.

יג וכְָל-פֶּטרֶ חמֲרֹ תִּפְדּהֶ בְשׂהֶ, 
וְאםִ-לֹא תִפְדּהֶ ועַרֲַפתְּוֹ; וכְֹל בּכְוֹר 

אָדָם בְּבָנֶיָ, תִּפְדּהֶ. 

13 Le premier-né d'un âne, tu le rachèteras 
par un agneau, sinon tu lui briseras la nuque 
et le premier-né de l'homme, si c'est un de tes 
fils, tu le rachèteras.
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יד והְָיהָ כִּי-יִשְׁאָלְָ בִנְָ, מחָרָ--
לֵאמרֹ מהַ-זֹּאת:  וְאמָרְַתָּ אֵלָיו--

בּחְֹזֶק יָד הוֹצִיאָנוּ יהְוהָ ממִּצִרְַיםִ, 
מִבֵּית עֲבָדִים. 

14 Et lorsque ton fils, un jour, te questionnera 
en disant: "Qu'est-ce que cela?" tu lui 
répondras: "D'une main toute puissante, 
l'Éternel nous a fait sortir d'Égypte, d'une 
maison d'esclavage.

טו וַיהְִי, כִּי-הִקְשׁהָ פרְַעהֹ 
לְשַׁלּחְֵנוּ, וַיּהַרֲֹג יהְוהָ כָּל-בּכְוֹר 

בְּארֶֶץ מצִרְַיםִ, מִבּכְרֹ אָדָם 
ועְַד-בּכְוֹר בּהְמֵהָ; עַל-כּןֵ אֲנִי זֹבחֵַ 

לַיהוהָ, כָּל-פֶּטרֶ רֶחםֶ הַזּכְרִָים, 
וכְָל-בּכְוֹר בָּנַי, אֶפְדּהֶ. 

15 En effet, comme Pharaon faisait difficulté 
de nous laisser partir, l'Éternel fit mourir tous 
les premiers-nés du pays d'Égypte, depuis le 
premier-né de l'homme jusqu'à celui de 
l'animal. C'est pourquoi j'immole au Seigneur 
tout premier-né mâle et tout premier-né de 
mes fils je dois le racheter.

טז והְָיהָ לְאוֹת עַל-יָדְכהָ, 
וּלְטוֹטָפתֹ בֵּין עֵינֶיָ:  כִּי בּחְֹזֶק יָד, 

הוֹצִיאָנוּ יהְוהָ ממִּצִרְָיםִ.  {ס}

16 Et il sera écrit comme symbole sur ton 
bras et comme fronteau entre tes yeux, que 
d'une main puissante l'Éternel nous a fait 
sortir de l'Égypte."

יז וַיהְִי, בְּשַׁלּחַ פּרְַעהֹ אתֶ-העָםָ, 
וְלֹא-נחָםָ אֱלֹהִים דּרְֶֶ ארֶֶץ 

פְּלִשׁתְִּים, כִּי קָרוֹב הוּא:  כִּי אמָרַ 
אֱלֹהִים, פּןֶ-יִנּחָםֵ העָםָ בּרְִאתֹםָ 

מִלחְמָהָ--וְשָׁבוּ מצִרְָימְהָ. 

17 Or, lorsque Pharaon eut laissé partir le 
peuple, Dieu ne les dirigea point par le pays 
des Philistins, lequel est rapproché parce que 
Dieu disait: "Le peuple pourrait se raviser à la 
vue de la guerre et retourner en Égypte."

יח וַיּסֵַּב אֱלֹהִים אתֶ-העָםָ דּרְֶֶ 
המִַּדְבּרָ, יםַ-סוּף; וחַמֲֻשִׁים עָלוּ 

בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, מֵארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

18 Dieu fit donc dévier le peuple du côté du 
désert, vers la mer des Joncs et les enfants 
d'Israël partirent en bon ordre du pays 
d'Égypte.
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יט וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ אתֶ-עצַמְוֹת יוֹסףֵ, 
עמִּוֹ:  כִּי הַשְׁבּעֵַ הִשְׁבִּיעַ אתֶ-בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל, לֵאמרֹ, פָּקֹד יִפְקֹד אֱלֹהִים 
אתֶכְםֶ, והְעֲַלִיתםֶ אתֶ-עצַמְתַֹי 

מִזּהֶ אתִּכְםֶ. 

19 Moïse emporta en même temps les 
ossements de Joseph car celui-ci avait 
formellement adjuré les enfants d'Israël, en 
disant: "Dieu ne manquera pas de vous visiter 
et alors vous emporterez mes os de ce pays."

כ וַיּסִעְוּ, מסִּכֻּתֹ; וַיּחֲַנוּ בְאתֵםָ, 
בִּקְצהֵ המִַּדְבּרָ. 

20 Ils décampèrent de Soukkoth et vinrent 
camper à Ètham, à l'extrémité du désert.

כא וַיהוהָ הֹלְֵ לִפְנֵיהםֶ יוֹמםָ 
בּעְמַּוּד עָנןָ, לַנחְתֹםָ הַדּרְֶֶ, וְלַיְלהָ 
בּעְמַּוּד אֵשׁ, להְָאִיר להָםֶ--לָלכֶתֶ, 

יוֹמםָ וָלָיְלהָ. 

21 L'Éternel les guidait, le jour, par une 
colonne de nuée qui leur indiquait le chemin, 
la nuit, par une colonne de feu destinée à les 
éclairer, afin qu'ils pussent marcher jour et 
nuit.

כב לֹא-ימִָישׁ עמַּוּד העֶָנןָ, יוֹמםָ, 
ועְמַּוּד הָאֵשׁ, לָיְלהָ--לִפְנֵי, העָםָ.  

{פ}

22 La colonne de nuée, le jour et la colonne 
de feu, la nuit, ne cessaient de précéder le 
peuple.
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L’EXODE - CHAPITRE 14 - שְׁמוֹת

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  1 L’Éternel parla ainsi à Moïse:

ב דַּבּרֵ, אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְיָשֻׁבוּ 
וְיחֲַנוּ לִפְנֵי פִּי החִַירֹת, בֵּין מִגְדֹּל 
וּבֵין הַיּםָ:  לִפְנֵי בּעַַל צְפןֹ, נכִחְוֹ 

תחֲַנוּ עַל-הַיּםָ. 

2 "Dis aux enfants d'Israël de remonter et de 
camper en face de Pi-Hahiroth, entre Migdol 
et la mer; devant Baal-Cefôn, à l'opposite, 
vous camperez au bord de la mer.

ג וְאמָרַ פּרְַעהֹ לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל, 
נְבכִֻים הםֵ בָּארֶָץ; סָגרַ עֲלֵיהםֶ, 

המִַּדְבּרָ. 

3 Pharaon se dira que les enfants d'Israël sont 
égarés dans ce pays; que le désert les 
emprisonne.

ד וחְִזַּקְתִּי אתֶ-לֵב-פּרְַעהֹ, ורְָדַף 
אחַרֲֵיהםֶ, וְאכִָּבְדָה בְּפרְַעהֹ 

וּבכְָל-חֵילוֹ, וְיָדְעוּ מצִרְַיםִ כִּי-אֲנִי 
יהְוהָ; וַיּעֲַשׂוּ-כןֵ. 

4 Et je raffermirai le cœur de Pharaon et il les 
poursuivra; puis j'accablerai de ma puissance 
Pharaon avec toute son armée et les 
Égyptiens apprendront que je suis l'Éternel." 
Ils obéirent.

ה וַיֻּגַּד למְֶלְֶ מצִרְַיםִ, כִּי ברַָח 
העָםָ; וַיּהֵָפְֵ לְבַב פּרְַעהֹ ועֲַבָדָיו, 

אֶל-העָםָ, וַיֹּאמרְוּ מהַ-זֹּאת עָשִׂינוּ, 
כִּי-שִׁלּחְַנוּ אתֶ-יִשׂרְָאֵל מעֵָבְדֵנוּ. 

5 On rapporta au roi d'Égypte que le peuple 
s'enfuyait. Alors les dispositions de Pharaon 
et de ses serviteurs changèrent à l'égard de ce 
peuple et ils dirent: "Qu'avons-nous fait là, 
d'affranchir les Israélites de notre sujétion!"

ו וַיֶּאסְרֹ, אתֶ-רִכְבּוֹ; וְאתֶ-עמַּוֹ, 
לָקַח עמִּוֹ. 

6 Il fit atteler son char, emmena avec lui son 
peuple,
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ז וַיִּקּחַ, שֵׁשׁ-מֵאוֹת רֶכֶב בּחָוּר, 
וכְֹל, רֶכֶב מצִרְָיםִ; וְשָׁלִשׁםִ, 

עַל-כֻּלּוֹ. 

7 prit six cents chars d'élite et tous les 
chariots d'Égypte, tous couverts de guerriers.

ח וַיחְַזֵּק יהְוהָ, אתֶ-לֵב פּרְַעהֹ מֶלְֶ 
מצִרְַיםִ, וַיּרְִדּףֹ, אחַרֲֵי בְּנֵי יִשׂרְָאֵל; 
וּבְנֵי יִשׂרְָאֵל, יצְֹאִים בְּיָד רָמהָ. 

8 L'Éternel fortifia le cœur de Pharaon, roi 
d'Égypte, qui se mit à la poursuite des enfants 
d'Israël. Cependant les Israélites s'avançaient 
triomphants.

ט וַיּרְִדְּפוּ מצִרְַיםִ אחַרֲֵיהםֶ, וַיַּשִּׂיגוּ 
אוֹתםָ חֹנִים עַל-הַיּםָ, כָּל-סוּס 

רֶכֶב פּרְַעהֹ, וּפרָָשָׁיו וחְֵילוֹ--עַל-פִּי, 
החִַירֹת, לִפְנֵי, בּעַַל צְפןֹ. 

9 Les Égyptiens qui les poursuivaient les 
rencontrèrent, campés sur le rivage; tous les 
attelages de Pharaon, ses cavaliers, son 
armée, les joignirent près de Pi-Hahiroth, 
devant Baal-Cefôn.

י וּפרְַעהֹ, הִקְרִיב; וַיִּשְׂאוּ 
בְנֵי-יִשׂרְָאֵל אתֶ-עֵינֵיהםֶ והְִנּהֵ 
מצִרְַיםִ נסֹעֵַ אחַרֲֵיהםֶ, וַיִּירְאוּ 

מְאֹד, וַיּצִעְֲקוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, 
אֶל-יהְוהָ. 

10 Comme Pharaon approchait, les enfants 
d'Israël levèrent les yeux et voici que 
l'Égyptien était à leur poursuite; remplis 
d'effroi, les Israélites jetèrent des cris vers 
l'Éternel.

יא וַיֹּאמרְוּ, אֶל-מֹשׁהֶ, המֲִבְּלִי 
אֵין-קְברִָים בּמְצִרְַיםִ, לְקַחתְָּנוּ 

למָוּת בּמִַּדְבּרָ:  מהַ-זֹּאת עָשִׂיתָ 
לָּנוּ, להְוֹצִיאָנוּ ממִּצִרְָיםִ. 

11 Et ils dirent à Moïse: "Est-ce faute de 
trouver des sépulcres en Égypte que tu nous 
as conduits mourir dans le désert? Quel bien 
nous as-tu fait, en nous tirant de l'Égypte?

יב הֲלֹא-זהֶ הַדָּברָ, אֲשׁרֶ דִּבּרְַנוּ 
אֵלֶיָ במְצִרְַיםִ לֵאמרֹ, חֲדַל ממִֶּנּוּ, 
וְנעַַבְדָה אתֶ-מצִרְָיםִ:  כִּי טוֹב לָנוּ 
עֲבֹד אתֶ-מצִרְַיםִ, ממִּתֵֻנוּ בּמִַּדְבּרָ. 

12 N'est-ce pas ainsi que nous te parlions en 
Égypte, disant: ‘Laisse-nous servir les 
Égyptiens?’ De fait, mieux valait pour nous 
être esclaves des Égyptiens, que de périr dans 
le désert."
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יג וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֶל-העָםָ, 
אַל-תִּירָאוּ--התְִיצְַּבוּ וּרְאוּ 

אתֶ-יְשׁוּעתַ יהְוהָ, אֲשׁרֶ-יעֲַשׂהֶ 
לכָםֶ הַיּוֹם:  כִּי, אֲשׁרֶ רְאִיתםֶ 
אתֶ-מצִרְַיםִ הַיּוֹם--לֹא תסִֹפוּ 

לרְִאתֹםָ עוֹד, עַד-עוֹלםָ. 

13 Moïse répondit au peuple: "Soyez sans 
crainte! Attendez, et vous serez témoins de 
l'assistance que l'Éternel vous procurera en ce 
jour! Certes, si vous avez vu les Égyptiens 
aujourd'hui, vous ne les reverrez plus jamais.

יד יהְוהָ, יִלּחָםֵ לכָםֶ; וְאתַּםֶ, 
תּחַרֲִשׁוּן.  {פ}

14 L'Éternel combattra pour vous; et vous, 
tenez-vous tranquilles!"

טו וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, 
מהַ-תּצִעְַק אֵלָי; דַּבּרֵ 

אֶל-בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, וְיסִּעָוּ. 

15 L'Éternel dit à Moïse: "Pourquoi 
m'implores-tu? Ordonne aux enfants d'Israël 
de se mettre en marche.

טז וְאתַּהָ הרֵָם אתֶ-מַטְָּ, וּנְטהֵ 
אתֶ-יָדְָ עַל-הַיּםָ--וּבְקָעהֵוּ; וְיָבֹאוּ 
בְנֵי-יִשׂרְָאֵל בּתְוְֹ הַיּםָ, בַּיַּבָּשׁהָ. 

16 Et toi, lève ta verge, dirige ta main vers la 
mer et divise la; et les enfants d'Israël 
entreront au milieu de la mer à pied sec."

יז וַאֲנִי, הִנְנִי מחְַזֵּק אתֶ-לֵב 
מצִרְַיםִ, וְיָבֹאוּ, אחַרֲֵיהםֶ; וְאכִָּבְדָה 

בְּפרְַעהֹ וּבכְָל-חֵילוֹ, בּרְִכְבּוֹ 
וּבְפרָָשָׁיו. 

17 De mon côté, je vais affermir le cœur des 
Égyptiens pour qu'ils y entrent après eux; et 
alors j'accablerai Pharaon et son armée 
entière, ses chars et sa cavalerie.

יח וְיָדְעוּ מצִרְַיםִ, כִּי-אֲנִי יהְוהָ, 
בּהְכִָּבְדִי בְּפרְַעהֹ, בּרְִכְבּוֹ וּבְפרָָשָׁיו. 

18 Les Égyptiens reconnaîtront que je suis 
l'Éternel, quand j'accablerai Pharaon, ses 
chars et ses cavaliers."
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יט וַיּסִּעַ מַלְאְַ הָאֱלֹהִים, ההַֹלְֵ 
לִפְנֵי מחֲַנהֵ יִשׂרְָאֵל, וַיֵּלְֶ, 

מֵאחַרֲֵיהםֶ; וַיּסִּעַ עמַּוּד העֶָנןָ, 
מִפְּנֵיהםֶ, וַיּעַמֲֹד, מֵאחַרֲֵיהםֶ. 

19 Le messager de Dieu, qui marchait en 
avant du camp d'Israël, passa derrière eux, la 
colonne nébuleuse cessa d'être à leur tête et se 
fixa en arrière."

כ וַיָּבֹא בֵּין מחֲַנהֵ מצִרְַיםִ, וּבֵין 
מחֲַנהֵ יִשׂרְָאֵל, וַיהְִי העֶָנןָ והְחַֹשְֶׁ, 

וַיָּארֶ אתֶ-הַלָּיְלהָ; וְלֹא-קָרַב זהֶ 
אֶל-זהֶ, כָּל-הַלָּיְלהָ. 

20 Elle passa ainsi entre le camp égyptien et 
celui des Israélites: pour les uns il y eut nuée 
et ténèbres, pour les autres la nuit fut éclairée; 
et, de toute la nuit, les uns n'approchèrent 
point des autres.

כא וַיֵּט מֹשׁהֶ אתֶ-יָדוֹ, עַל-הַיּםָ, 
וַיּוֹלְֶ יהְוהָ אתֶ-הַיּםָ בּרְוּחַ קָדִים 
עַזּהָ כָּל-הַלַּיְלהָ, וַיָּשׂםֶ אתֶ-הַיּםָ 

לחֶרָָבהָ; וַיִּבָּקְעוּ, המַָּיםִ. 

21 Moïse étendit sa main sur la mer et 
l'Éternel fit reculer la mer, toute la nuit, par 
un vent d'est impétueux et il mit la mer à sec 
et les eaux furent divisées.

כב וַיָּבֹאוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל בּתְוְֹ הַיּםָ, 
בַּיַּבָּשׁהָ; והְמַַּיםִ להָםֶ חוֹמהָ, 

מִימִינםָ וּמִשּמְֹׂאלםָ. 

22 Les enfants d'Israël entrèrent au milieu de 
la mer, dans son lit desséché, les eaux se 
dressant en muraille à leur droite et à leur 
gauche.

כג וַיּרְִדְּפוּ מצִרְַיםִ, וַיָּבֹאוּ 
אחַרֲֵיהםֶ--כֹּל סוּס פּרְַעהֹ, רִכְבּוֹ 

וּפרָָשָׁיו:  אֶל-תּוְֹ, הַיּםָ. 

23 Les Égyptiens les poursuivirent et tous les 
chevaux de Pharaon, ses chariots, ses 
cavaliers, entrèrent à leur suite au milieu de la 
mer.

כד וַיהְִי, בְּאַשׁמְרֶֹת הַבֹּקֶר, וַיַּשְׁקֵף 
יהְוהָ אֶל-מחֲַנהֵ מצִרְַיםִ, בּעְמַּוּד 

אֵשׁ ועְָנןָ; וַיּהָםָ, אתֵ מחֲַנהֵ 
מצִרְָיםִ. 

24 Or, à la dernière veille, l'Éternel fit peser 
sur l'armée égyptienne une colonne de feu et 
une nuée et jeta la perturbation dans l'armée 
égyptienne
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כה וַיּסָרַ, אתֵ אֹפןַ מרְַכְּבתָֹיו, 
וַיְנהֲַגהֵוּ, בּכְִבֵדֻת; וַיֹּאמרֶ מצִרְַיםִ, 

אָנוּסהָ מִפְּנֵי יִשׂרְָאֵל--כִּי יהְוהָ, 
נִלחְםָ להָםֶ בּמְצִרְָיםִ.  {פ}

25 et il détacha les roues de ses chars, les 
faisant ainsi avancer pesamment. Alors 
l'Égyptien s'écria: "Fuyons devant Israël, car 
l'Éternel combat pour eux contre l'Égypte!"

כו וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, נְטהֵ 
אתֶ-יָדְָ עַל-הַיּםָ; וְיָשֻׁבוּ המַַּיםִ 

עַל-מצִרְַיםִ, עַל-רִכְבּוֹ ועְַל-פּרָָשָׁיו. 

26 Le Seigneur dit à Moïse: "Étends ta main 
sur la mer et les eaux rebrousseront sur 
l'Égyptien, sur ses chars et sur ses cavaliers."

כז וַיֵּט מֹשׁהֶ אתֶ-יָדוֹ עַל-הַיּםָ, 
וַיָּשָׁב הַיּםָ לִפְנוֹת בֹּקֶר לְאֵיתָנוֹ, 
וּמצִרְַיםִ, נסִָים לִקְרָאתוֹ; וַיְנעַרֵ 
יהְוהָ אתֶ-מצִרְַיםִ, בּתְוְֹ הַיּםָ. 

27 Moïse étendit sa main sur la mer et la mer, 
aux approches du matin, reprit son niveau 
comme les Égyptiens s'élançaient en avant; et 
le Seigneur précipita les Égyptiens au sein de 
la mer.

כח וַיָּשֻׁבוּ המַַּיםִ, וַיכְסַּוּ אתֶ-הרֶָכֶב 
וְאתֶ-הַפּרָָשִׁים, לכְֹל חֵיל פּרְַעהֹ, 

הַבָּאִים אחַרֲֵיהםֶ בַּיּםָ:  לֹא-נִשְׁארַ 
בּהָםֶ, עַד-אחֶָד. 

28 Les eaux, en refluant, submergèrent 
chariots, cavalerie, toute l'armée de Pharaon 
qui était entrée à leur suite dans la mer; pas 
un d'entre eux n'échappa.

כט וּבְנֵי יִשׂרְָאֵל הָלכְוּ בַיַּבָּשׁהָ, 
בּתְוְֹ הַיּםָ; והְמַַּיםִ להָםֶ חמֹהָ, 

מִימִינםָ וּמִשּמְֹׂאלםָ. 

29 Pour les enfants d'Israël, ils s'étaient 
avancés à pied sec au milieu de la mer, ayant 
les eaux, comme un mur, à leur droite et à 
leur gauche.

ל וַיּוֹשׁעַ יהְוהָ בַּיּוֹם ההַוּא, 
אתֶ-יִשׂרְָאֵל--מִיַּד מצִרְָיםִ; וַיּרְַא 

יִשׂרְָאֵל אתֶ-מצִרְַיםִ, מתֵ עַל-שְׂפתַ 
הַיּםָ. 

30 L'Éternel, en ce jour, sauva Israël de la 
main de l'Égypte; Israël vit l'Égyptien gisant 
sur le rivage de la mer.
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לא וַיּרְַא יִשׂרְָאֵל אתֶ-הַיָּד הַגְּדֹלהָ, 
אֲשׁרֶ עָשׂהָ יהְוהָ בּמְצִרְַיםִ, וַיִּירְאוּ 
העָםָ, אתֶ-יהְוהָ; וַיַּאמֲִינוּ, בַּיהוהָ, 

וּבמְֹשׁהֶ, עַבְדּוֹ.  {ר}  {ש}

31 Israël reconnut alors la haute puissance 
que le Seigneur avait déployée sur l'Égypte et 
le peuple révéra le Seigneur; et ils eurent foi 
en l'Éternel et en Moïse, son serviteur.
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L’EXODE - CHAPITRE 15 - שְׁמוֹת

א אָז יָשִׁיר-מֹשׁהֶ וּבְנֵי יִשׂרְָאֵל 
אתֶ-הַשִּׁירָה הַזֹּאת, לַיהוהָ, 

וַיֹּאמרְוּ,  {ר}  לֵאמרֹ:  {ס}  אָשִׁירָה 
לַיהוהָ כִּי-גָאהֹ גָּאהָ,  {ס}  סוּס  

{ר}  ורְֹכְבוֹ רָמהָ בַיּםָ.  {ס} 

1 Alors Moïse et les enfants d'Israël 
chantèrent l'hymne suivant à l'Éternel. Ils 
dirent: "Chantons l'Éternel, il est 
souverainement grand; coursier et cavalier, il 
les a lancés dans la mer.

ב עָזִּי וְזמִרְָת יהָּ, וַיהְִי-לִי  {ר}  
לִישׁוּעהָ;  {ס}  זהֶ אֵלִי וְאַנוְהֵוּ,  

{ס}  אֱלֹהֵי  {ר}  אָבִי וַארֲֹממְֶנהְוּ.  
{ס} 

2 Il est ma force et ma gloire, l'Éternel! Je lui 
dois mon salut. Voilà mon Dieu, je lui rends 
hommage; le Dieu de mon père et je le 
glorifie.

ג יהְוהָ, אִישׁ מִלחְמָהָ; יהְוהָ,  {ר}  
שׁמְוֹ.  {ס} 

3 L'Éternel est le maître des batailles; Éternel 
est son nom!

ד מרְַכְּבתֹ פּרְַעהֹ וחְֵילוֹ, ירָָה בַיּםָ;  
{ס}  וּמִבחְרַ  {ר}  שָׁלִשָׁיו, טֻבּעְוּ 

בְיםַ-סוּף.  {ס} 

4 Les chars de Pharaon et son armée, il les a 
précipités dans la mer; l'élite de ses 
combattants se sont noyés dans la mer des 
Joncs.

ה תּהְמֹתֹ, יכְסְַימֻוּ; ירְָדוּ במִצְוֹלֹת, 
כּמְוֹ  {ר}  אָבןֶ.  {ס} 

5 L'abîme s'est fermé sur eux; au fond du 
gouffre ils sont tombés comme une pierre.

ו ימְִינְָ יהְוהָ, נֶאְדּרִָי בּכַּחַֹ;  {ס}  
ימְִינְָ  {ר}  יהְוהָ, תּרְִעץַ אוֹיֵב.  

{ס} 

6 Ta droite, Seigneur, est insigne par la 
puissance; Ta droite, Seigneur, écrase 
l'ennemi.
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ז וּברְֹב גְּאוֹנְָ, תּהַרֲֹס  {ר}  קָמֶיָ;  
{ס}  תְּשַׁלּחַ, חרֲֹנְָ--יֹאכְלמֵוֹ, 

כַּקַּשׁ.  {ס} 

7 Par ta souveraine majesté tu renversas tes 
adversaires; tu déchaînes ton courroux. Il les 
consume comme du chaume.

ח וּברְוּחַ  {ר}  אַפֶּיָ נעֶרְֶמוּ מַיםִ,  
{ס}  נצְִּבוּ כמְוֹ-נֵד  {ר}  נֹזְלִים;  

{ס}  קָפְאוּ תהְמֹתֹ, בְּלֶב-יםָ.  {ס} 

8 Au souffle de ta face les eaux s'amoncellent, 
les ondes se dressent comme une digue, les 
flots se figent au sein de la mer.

ט אמָרַ  {ר}  אוֹיֵב ארְֶדּףֹ אַשִּׂיג,  
{ס}  אחֲַלֵּק שָׁלָל; תּמְִלָאמֵוֹ  {ר}  

נַפְשִׁי--  {ס}  ארִָיק חרְַבִּי, 
תּוֹרִישׁמֵוֹ יָדִי.  {ס} 

9 Il disait, l'ennemi: 'Courons, atteignons! 
Partageons le butin! Que mon âme s'en 
repaisse!" Tirons l'épée, que ma main les 
extermine!...'

י נָשַׁפתְָּ  {ר}  ברְוּחֲָ, כּסִּמָוֹ יםָ;  
{ס}  צָלְלוּ, כּעַוֹפרֶֶת, בּמְַיםִ,  {ר}  

אַדִּירִים.  {ס} 

10 Toi, tu as soufflé, l'océan les a engloutis; 
ils se sont abîmés comme le plomb au sein 
des eaux puissantes.

יא מִי-כמָכֹהָ בָּאֵלםִ יהְוהָ,  {ס}  
מִי  {ר}  כּמָכֹהָ נֶאְדּרָ בַּקֹּדֶשׁ;  {ס}  

נוֹרָא תהְִלּתֹ, עֹשׂהֵ  {ר}  פֶלֶא.  
{ס} 

11 Qui t'égale parmi les forts, Éternel? Qui 
est, comme toi, paré de sainteté; inaccessible 
à la louange, fécond en merveilles?

יב נָטִיתָ, ימְִינְָ--תִּבְלעָמֵוֹ, ארֶָץ.  
{ס} 

12 Tu as étendu ta droite, la terre les dévore.

יג נחִָיתָ  {ר}  בחְסְַדְָּ, עםַ-זוּ 
גָּאָלתְָּ;  {ס}  נהֵַלתְָּ בעְָזְָּ, אֶל-נוְהֵ  

{ר}  קָדְשֶָׁ.  {ס} 

13 Tu guides, par ta grâce, ce peuple que tu 
viens d'affranchir; tu le diriges, par ta 
puissance, vers ta sainte demeure.
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יד שׁמָעְוּ עמִַּים, ירְִגָּזוּן;  {ס}  חִיל  
{ר}  אחַָז, יֹשְׁבֵי פְּלָשׁתֶ.  {ס} 

14 A cette nouvelle, les peuples s'inquiètent, 
un frisson s'empare des habitants de la 
Philistée.

טו אָז נִבהְֲלוּ, אַלּוּפֵי  {ר}  אֱדוֹם--  
{ס}  אֵילֵי מוֹאָב, יֹאחֲזמֵוֹ רָעַד;  
{ס}  נמָֹגוּ,  {ר}  כֹּל יֹשְׁבֵי כְנעָןַ.  

{ס} 

15 A leur tour ils tremblent, les chefs d'Édom; 
les vaillants de Moab sont saisis de terreur, 
consternés, tous les habitants de Canaan.

טז תִּפֹּל עֲלֵיהםֶ אֵימתָהָ  {ר}  
וָפחַַד,  {ס}  בִּגְדֹל זרְוֹעֲָ יִדּמְוּ 

כָּאָבןֶ:  {ס}  עַד  {ר}  יעֲַברֹ עמְַָּ 
יהְוהָ,  {ס}  עַד-יעֲַברֹ עםַ-זוּ  {ר}  

קָנִיתָ.  {ס} 

16 Sur eux pèse l'anxiété, l'épouvante; la 
majesté de ton bras les rend immobiles 
comme la pierre, jusqu'à ce qu'il ait passé, ton 
peuple, Seigneur! Qu'il ait passé, ce peuple 
acquis par toi;

יז תְּבִאמֵוֹ, ותְִטּעָמֵוֹ בּהְרַ נחֲַלתְָָ--
  {ס}  מכָוֹן  {ר}  לְשִׁבתְְָּ פּעַָלתְָּ, 
יהְוהָ;  {ס}  מִקְּדָשׁ, אֲדֹנָי כּוֹנְנוּ  

{ר}  יָדֶיָ.  {ס} 

17 Que tu les aies amenés, fixés, sur ce mont, 
ton domaine, résidence que tu t'es réservée, 
Seigneur! Sanctuaire, ô mon Dieu! Préparé 
par tes mains.

יח יהְוהָ ימְִלְֹ, לעְֹלםָ ועֶָד.  {ס}  18 L'Éternel régnera à tout jamais!"

יט כִּי  {ר}  בָא סוּס פּרְַעהֹ בּרְִכְבּוֹ 
וּבְפרָָשָׁיו, בַּיּםָ,  {ס}  וַיָּשֶׁב יהְוהָ 
עֲלהֵםֶ,  {ר}  אתֶ-מֵי הַיּםָ;  {ס}  

וּבְנֵי יִשׂרְָאֵל הָלכְוּ בַיַּבָּשׁהָ, בּתְוְֹ 
הַיּםָ.  {ר}  {ש}

19 Car, les chevaux de Pharaon, chars et 
cavalerie, s'étant avancés dans la mer, 
l'Éternel en avait refoulé les eaux sur eux, 
tandis que les enfants d'Israël marchaient à 
pied sec au milieu de la mer.
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כ ותִַּקּחַ מרְִיםָ הַנְּבִיאהָ אחֲוֹת 
אהַרֲֹן, אתֶ-התַּףֹ--בְּיָדָהּ; ותַּצֵֶאןָ 

כָל-הַנָּשִׁים אחַרֲֶיהָ, בּתְֻפִּים 
וּבמִחְֹלֹת. 

20 Miryam, la prophétesse, soeur d'Aaron, 
prit en main un tambourin et toutes les 
femmes la suivirent avec des tambourins et 
des instruments de danse.

כא ותַּעַןַ להָםֶ, מרְִיםָ:  שִׁירוּ 
לַיהוהָ כִּי-גָאהֹ גָּאהָ, סוּס ורְֹכְבוֹ 

רָמהָ בַיּםָ.  {ס}

21 Et Miryam leur fit répéter: "Chantez 
l'Éternel, il est souverainement grand; 
coursier et cavalier, il les a lancés dans la 
mer…"

כב וַיּסַּעַ מֹשׁהֶ אתֶ-יִשׂרְָאֵל 
מִיּםַ-סוּף, וַיּצְֵאוּ אֶל-מִדְבּרַ-שׁוּר; 

וַיֵּלכְוּ שְׁלֹשׁתֶ-ימִָים בּמִַּדְבּרָ, 
וְלֹא-מצְָאוּ מָיםִ. 

22 Moïse fit décamper Israël de la plage des 
joncs et ils débouchèrent dans le désert de 
Chour, où ils marchèrent trois jours sans 
trouver d'eau.

כג וַיָּבֹאוּ מרָָתהָ--וְלֹא יכְָלוּ לִשׁתְּתֹ 
מַיםִ ממִּרָָה, כִּי מרִָים הםֵ; עַל-כּןֵ 

קָרָא-שׁמְהָּ, מרָָה. 

23 Ils arrivèrent à Mara. Or, ils ne purent 
boire l'eau de Mara, elle était trop amère; c'est 
pourquoi on nomma ce lieu Mara.

כד וַיִּלֹּנוּ העָםָ עַל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ, 
מהַ-נִּשׁתְּהֶ. 

24 Le peuple murmura contre Moïse, disant: 
"Que boirons-nous?"

כה וַיּצִעְַק אֶל-יהְוהָ, וַיּוֹרֵהוּ יהְוהָ 
עץֵ, וַיַּשְׁלְֵ אֶל-המַַּיםִ, וַיּמִתְְּקוּ 

המַָּיםִ; שׁםָ שׂםָ לוֹ חֹק וּמִשְׁפָּט, 
וְשׁםָ נסִּהָוּ. 

25 Moïse implora le Seigneur; celui-ci lui 
indiqua un bois, qu'il jeta dans l'eau et l'eau 
devint potable. C'est alors qu'il lui imposa un 
principe et une loi, c'est alors qu'il le mit à 
l'épreuve
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כו וַיֹּאמרֶ אםִ-שׁמָוֹעַ תִּשׁמְעַ לְקוֹל 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, והְַיָּשׁרָ בּעְֵינָיו 

תּעֲַשׂהֶ, והְַאֲזַנתְָּ למְצִוְ תָֹיו, וְשׁמָרְַתָּ 
כָּל-חֻקָּיו--כָּל-המַּחֲַלהָ 

אֲשׁרֶ-שׂמַתְִּי במְצִרְַיםִ, לֹא-אָשִׂים 
עָלֶיָ, כִּי אֲנִי יהְוהָ, רֹפְאֶָ.  {ס}

26 et il dit: "Si tu écoutes la voix de l'Éternel 
ton Dieu; si tu t'appliques à lui plaire; si tu-es 
docile à ses préceptes et fidèle à toutes ses 
lois, aucune des plaies dont j'ai frappé, 
l'Égypte ne t'atteindra, car moi, l'Éternel, je te 
préserverai."

כז וַיָּבֹאוּ אֵילמִהָ--וְשׁםָ שׁתְֵּים 
עֶשׂרְֵה עֵינתֹ מַיםִ, וְשִׁבעְִים 

תּמְרִָים; וַיּחֲַנוּ-שׁםָ, עַל-המַָּיםִ. 

27 Ils arrivèrent à Élim, là étaient douze 
sources d'eau et soixante-dix palmiers. Ils y 
campèrent près des eaux.
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L’EXODE - CHAPITRE 16 - שְׁמוֹת

א וַיּסִעְוּ, מֵאֵילםִ, וַיָּבֹאוּ כָּל-עֲדַת 
בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל אֶל-מִדְבּרַ-סִין, אֲשׁרֶ 

בֵּין-אֵילםִ וּבֵין סִינָי--בּחַמֲִשּהָׁ עָשׂרָ 
יוֹם לחַֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי, לצְֵאתםָ מֵארֶֶץ 

מצִרְָיםִ. 

1 Puis ils partirent d'Èlim et arrivèrent, toute 
la communauté des enfants d'Israël, au désert 
de Sin, qui s'étend entre Elim et Sinaï; c'était 
le quinzième jour du deuxième mois après 
leur sortie du pays d'Égypte.

ב וילינו (וַיִּלּוֹנוּ) כָּל-עֲדַת 
בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, עַל-מֹשׁהֶ ועְַל-אהַרֲֹן--

בּמִַּדְבּרָ. 

2 Toute la communauté des enfants d'Israël 
murmura contre Moïse et Aaron, dans ce 
désert

ג וַיֹּאמרְוּ אֲלהֵםֶ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
מִי-יתִּןֵ מוּתֵנוּ בְיַד-יהְוהָ בְּארֶֶץ 

מצִרְַיםִ, בְּשִׁבתְֵּנוּ עַל-סִיר הַבָּשׂרָ, 
בְּאכְָלֵנוּ לחֶםֶ לָשֹׂבעַ:  כִּי-הוֹצֵאתםֶ 

אתָֹנוּ אֶל-המִַּדְבּרָ הַזּהֶ, להְמִָית 
אתֶ-כָּל-הַקּהָָל הַזּהֶ בּרָָעָב.  {ס}

3 et les enfants d'Israël leur dirent: "Que ne 
sommes-nous morts de la main du Seigneur, 
dans le pays d'Égypte, assis près des 
marmites de viande et nous rassasiant de pain, 
tandis que vous nous avez amenés dans ce 
désert, pour faire mourir de faim tout ce 
peuple!"

ד וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, הִנְנִי 
ממְַטִיר לכָםֶ לחֶםֶ מןִ-הַשּמָָׁיםִ; 

וְיצָָא העָםָ וְלָקְטוּ דְּברַ-יוֹם בְּיוֹמוֹ, 
למְעַןַ אֲנסֶַּנּוּ הֲיֵלְֵ בּתְוֹרָתִי 

אםִ-לֹא. 

4 L'Éternel dit à Moïse: "Je vais faire pleuvoir 
pour vous une nourriture céleste, le peuple ira 
en ramasser chaque jour sa provision et 
j'éprouverai de la sorte s'il obéit à ma doctrine 
ou non.
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ה והְָיהָ בַּיּוֹם הַשִּשִּׁׁי, והְכִֵינוּ אתֵ 
אֲשׁרֶ-יָבִיאוּ; והְָיהָ מִשְׁנהֶ, עַל 

אֲשׁרֶ-יִלְקְטוּ יוֹם יוֹם. 

5 Le sixième jour, lorsqu'ils accommoderont 
ce qu'ils auront apporté, il se trouvera le 
double de leur récolte de chaque jour."

ו וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן, אֶל-כָּל-בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל:  ערֶֶב--וִידַעתְּםֶ, כִּי יהְוהָ 

הוֹצִיא אתֶכְםֶ מֵארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

6 Moïse et Aaron dirent à tous les enfants 
d'Israël: "Ce soir, vous reconnaîtrez que c'est 
l'Éternel qui vous a fait sortir du pays 
d'Égypte

ז וּבֹקֶר, וּרְאִיתםֶ אתֶ-כְּבוֹד יהְוהָ, 
בְּשׁמָעְוֹ אתֶ-תְּלֻנּתֵֹיכםֶ, עַל-יהְוהָ; 

וְנחְַנוּ מהָ, כִּי תלונו (תַלִּינוּ) 
עָלֵינוּ. 

7 et demain, vous serez témoins de la gloire 
du Seigneur, lorsqu'il fera droit à vos 
murmures contre lui. Mais nous, que sommes 
nous, pour être l'objet de vos murmures?

ח וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, בּתְתֵ יהְוהָ לכָםֶ 
בּעָרֶֶב בָּשׂרָ לֶאכֱֹל וְלחֶםֶ בַּבֹּקֶר 

לִשְׂבּעַֹ, בִּשׁמְעַֹ יהְוהָ 
אתֶ-תְּלֻנּתֵֹיכםֶ, אֲשׁרֶ-אתַּםֶ מַלִּינםִ 

עָלָיו; וְנחְַנוּ מהָ, לֹא-עָלֵינוּ 
תְלֻנּתֵֹיכםֶ כִּי עַל-יהְוהָ. 

8 Vous le verrez, ajouta Moïse, lorsque Dieu 
vous donnera, ce soir, de la viande pour vous 
nourrir et demain, du pain pour vous 
rassasier, accueillant ainsi les murmures que 
vous proférez contre lui, car que sommes-
nous? ce n'est pas nous qu'atteignent vos 
murmures, c'est l'Éternel!"

ט וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, אֶל-אהַרֲֹן, אמֱרֹ 
אֶל-כָּל-עֲדַת בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, קִרְבוּ 

לִפְנֵי יהְוהָ:  כִּי שׁמָעַ, אתֵ 
תְּלֻנּתֵֹיכםֶ. 

9 Moïse dit à Aaron: "Dis à toute la 
communauté des enfants d'Israël: 
‘Approchez-vous de l'Éternel, car il a entendu 
vos murmures.’ "
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י וַיהְִי, כְּדַבּרֵ אהַרֲֹן אֶל-כָּל-עֲדַת 
בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, וַיִּפְנוּ, אֶל-המִַּדְבּרָ; 
והְִנּהֵ כְּבוֹד יהְוהָ, נרְִאהָ בּעֶָנןָ.  

{פ}

10 Comme Aaron parlait ainsi à toute la 
communauté des enfants d'Israël, ils se 
tournèrent du côté du désert et voici que la 
majesté divine apparut dans le nuage.

יא וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  11 L'Éternel parla ainsi à Moïse:

יב שׁמָעַתְִּי, אתֶ-תְּלוּנּתֹ בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל--דַּבּרֵ אֲלהֵםֶ לֵאמרֹ בֵּין 
העָרְַבַּיםִ תֹּאכְלוּ בָשׂרָ, וּבַבֹּקֶר 
תִּשְׂבּעְוּ-לחָםֶ; וִידַעתְּםֶ, כִּי אֲנִי 

יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ. 

12 "J'ai entendu les murmures des Israélites. 
Parle-leur en ces termes: ‘Vers le soir vous 
mangerez de la viande, au matin vous vous 
rassasierez de pain et vous reconnaîtrez que 
moi, l'Éternel, je suis votre Dieu.’ "

יג וַיהְִי בעָרֶֶב--ותַּעַַל הַשְּׂלוָ, ותַּכְסַ 
אתֶ-המַּחֲַנהֶ; וּבַבֹּקֶר, הָיתְהָ 
שׁכְִבתַ הַטַּל, סָבִיב, למַּחֲַנהֶ. 

13 En effet, le soir, les cailles arrivèrent et 
couvrirent le camp et le matin, une couche de 
rosée s'étendait autour du camp.

יד ותַּעַַל, שׁכְִבתַ הַטָּל; והְִנּהֵ 
עַל-פְּנֵי המִַּדְבּרָ, דַּק מחְסְֻפּסָ--דַּק 

כּכְַּפרֹ, עַל-הָארֶָץ. 

14 Cette couche de rosée ayant disparu, on vit 
sur le sol du désert quelque chose de menu, 
de floconneux, fin comme le givre sur la 
terre.

טו וַיּרְִאוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, וַיֹּאמרְוּ אִישׁ 
אֶל-אחִָיו מןָ הוּא--כִּי לֹא יָדְעוּ, 
מהַ-הוּא; וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, אֲלהֵםֶ, 

הוּא הַלּחֶםֶ, אֲשׁרֶ נתָןַ יהְוהָ לכָםֶ 
לְאכְָלהָ. 

15 A cette vue, les enfants d'Israël se dirent 
les uns aux autres: "Qu'est ceci?" car ils ne 
savaient ce que c'était. Et Moïse leur dit: 
"C'est là le pain que l'Éternel vous donne pour 
nourriture.
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טז זהֶ הַדָּברָ, אֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, 
לִקְטוּ ממִֶּנּוּ, אִישׁ לְפִי אכְָלוֹ:  עמֹרֶ 

לַגֻּלְגֹּלתֶ, מסְִפּרַ נַפְשׁתֵֹיכםֶ--אִישׁ 
לַאֲשׁרֶ בְּאהֳָלוֹ, תִּקּחָוּ. 

16 Voici ce qu'a prescrit l'Éternel: Recueillez-
en chacun selon ses besoins: un ômer par tête; 
autant chacun a de personnes dans sa tente, 
autant vous en prendrez."

יז וַיּעֲַשׂוּ-כןֵ, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל; וַיִּלְקְטוּ, 
המַּרְַבּהֶ והְמַּמַעְִיט. 

17 Ainsi firent les enfants d'Israël: ils en 
ramassèrent, l'un plus, l'autre moins."

יח וַיּמָֹדּוּ בעָמֹרֶ--וְלֹא העְֶדִּיף 
המַּרְַבּהֶ, והְמַּמַעְִיט לֹא החֶסְִיר:  

אִישׁ לְפִי-אכְָלוֹ, לָקָטוּ. 

18 Puis ils mesurèrent à l'étrier. Or, celui qui 
en avait beaucoup pris n'en avait pas de trop, 
celui qui en avait peu n'en avait pas faute, 
chacun avait recueilli à proportion de ses 
besoins.

יט וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, אֲלהֵםֶ:  אִישׁ, 
אַל-יוֹתרֵ ממִֶּנּוּ עַד-בֹּקֶר. 

19 Moïse leur dit: "Que nul n'en réserve pour 
le lendemain."

כ וְלֹא-שׁמָעְוּ אֶל-מֹשׁהֶ, וַיּוֹתרִוּ 
אֲנָשִׁים ממִֶּנּוּ עַד-בֹּקֶר, וַיּרָֻם 

תּוֹלעִָים, וַיִּבְאַשׁ; וַיִּקְצףֹ עֲלהֵםֶ, 
מֹשׁהֶ. 

20 N'écoutant point Moïse, quelques-uns 
gardèrent de leur provision pour le 
lendemain, mais elle fourmilla de vers et se 
gâta. Et Moïse s'irrita contre eux.

כא וַיִּלְקְטוּ אתֹוֹ בַּבֹּקֶר בַּבֹּקֶר, אִישׁ 
כְּפִי אכְָלוֹ; וחְםַ הַשּמֶֶׁשׁ, וְנמָסָ. 

21 Ils recueillirent cette substance tous les 
matins, chacun en raison de sa 
consommation; lorsque le soleil l'échauffait, 
elle fondait.

כב וַיהְִי בַּיּוֹם הַשִּשִּׁׁי, לָקְטוּ לחֶםֶ 
מִשְׁנהֶ--שְׁנֵי העָמֹרֶ, לָאחֶָד; וַיָּבֹאוּ 
כָּל-נְשִׂיאֵי העֵָדָה, וַיַּגִּידוּ למְֹשׁהֶ. 

22 Mais il advint, au sixième jour, qu'ils 
recueillirent une provision double, deux ômer 
par personne; tous les phylarques de la 
communauté vinrent l'annoncer à Moïse.
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כג וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ, הוּא אֲשׁרֶ דִּבּרֶ 
יהְוהָ--שַׁבּתָוֹן שַׁבּתַ-קֹדֶשׁ לַיהוהָ, 
מחָרָ:  אתֵ אֲשׁרֶ-תֹּאפוּ אֵפוּ, וְאתֵ 

אֲשׁרֶ-תְּבַשְּׁלוּ בַּשֵּׁלוּ, וְאתֵ 
כָּל-העָֹדֵף, הַנִּיחוּ לכָםֶ למְִשׁמְרֶֶת 

עַד-הַבֹּקֶר. 

23 Il leur répondit: "C'est ce qu'a dit le 
Seigneur: Demain est le sabbat solennel, le 
saint chômage en l'honneur de l'Éternel! Ce 
que vous avez à cuire, cuisez-le, à faire 
bouillir, faites-le bouillir aujourd'hui et toute 
la provision restante, gardez-la en réserve 
pour demain."

כד וַיַּנִּיחוּ אתֹוֹ עַד-הַבֹּקֶר, כַּאֲשׁרֶ 
צוִּהָ מֹשׁהֶ; וְלֹא הִבְאִישׁ, ורְִמּהָ 

לֹא-הָיתְהָ בּוֹ. 

24 Ils la réservèrent pour le lendemain, 
comme l'avait ordonné Moïse et elle ne se 
gâta point et il ne s'y mit point de vers.

כה וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אכְִלהֻוּ הַיּוֹם, 
כִּי-שַׁבּתָ הַיּוֹם לַיהוהָ:  הַיּוֹם, לֹא 

תמִצְָאהֻוּ בַּשָּׂדֶה. 

25 Moïse dit: "Mangez-la aujourd'hui, car 
c'est aujourd'hui sabbat en l'honneur de 
l'Éternel, aujourd'hui vous n'en trouveriez 
point aux champs.

כו שֵׁשׁתֶ ימִָים, תִּלְקְטהֻוּ; וּבַיּוֹם 
הַשְּׁבִיעִי שַׁבּתָ, לֹא יהְִיהֶ-בּוֹ. 

26 Six jours de suite vous en recueillerez; 
mais le septième jour, jour de chômage, il n'y 
en aura point."

כז וַיהְִי בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, יצְָאוּ 
מןִ-העָםָ לִלְקֹט; וְלֹא, מצָָאוּ.  {ס}

27 Or, le septième jour, quelques-uns du 
peuple allèrent à la récolte, mais ils ne 
trouvèrent rien.

כח וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ:  
עַד-אָנהָ, מֵאַנתְּםֶ, לִשׁמְרֹ מצִוְ תַֹי, 

ותְוֹרֹתָי. 

28 L'Éternel dit à Moïse: "Jusqu'à quand vous 
refuserez-vous à garder mes préceptes et mes 
enseignements?
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כט רְאוּ, כִּי-יהְוהָ נתָןַ לכָםֶ 
הַשַּׁבּתָ--עַל-כּןֵ הוּא נתֹןֵ לכָםֶ בַּיּוֹם 

הַשִּשִּׁׁי, לחֶםֶ יוֹמָיםִ; שְׁבוּ אִישׁ 
תּחַתְָּיו, אַל-יצֵֵא אִישׁ ממְִּקֹמוֹ--

בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי. 

29 Considérez que l'Éternel vous a gratifiés 
du sabbat! c'est pourquoi il vous donne, au 
sixième jour, la provision de deux jours. Que 
chacun demeure où il est, que nul ne sorte de 
son habitation le septième jour."

ל וַיִּשְׁבּתְוּ העָםָ, בַּיּוֹם הַשְּׁבעִִי.  30 Et le peuple chôma le septième jour.

לא וַיִּקְרְאוּ בֵית-יִשׂרְָאֵל אתֶ-שׁמְוֹ, 
מןָ; והְוּא, כְּזרֶַע גַּד לָבןָ, וְטעַמְוֹ, 

כּצְַפִּיחתִ בִּדְבָשׁ. 

31 La maison d'Israël donna à cette substance 
le nom de manne. Elle ressemblait à de la 
graine de coriandre, était blanche et avait la 
saveur d'un beignet au miel.

לב וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, זהֶ הַדָּברָ אֲשׁרֶ 
צוִּהָ יהְוהָ--מְלֹא העָמֹרֶ ממִֶּנּוּ, 

למְִשׁמְרֶֶת לְדֹרֹתֵיכםֶ:  למְעַןַ ירְִאוּ 
אתֶ-הַלּחֶםֶ, אֲשׁרֶ הֶאכֱַלתְִּי אתֶכְםֶ 

בּמִַּדְבּרָ, בּהְוֹצִיאִי אתֶכְםֶ, מֵארֶֶץ 
מצִרְָיםִ. 

32 Moïse dit: "Voici ce qu'a ordonné le 
Seigneur: ‘Qu'un ômer plein de cette manne 
reste en dépôt pour vos générations, afin 
qu'elles connaissent le pain dont je vous ai 
nourris dans le désert, lorsque je vous ai fait 
sortir du pays d'Égypte.’ "

לג וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֶל-אהַרֲֹן, קַח 
צִנצְֶנתֶ אחַתַ, ותְןֶ-שׁמָּהָ 

מְלֹא-העָמֹרֶ, מןָ; והְַנּחַ אתֹוֹ לִפְנֵי 
יהְוהָ, למְִשׁמְרֶֶת לְדֹרֹתֵיכםֶ. 

33 Moïse dit à Aaron: "Prends une urne et y 
dépose un plein ômer de manne et place-la 
devant l'Éternel, comme souvenir pour vos 
générations."

לד כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ; 
וַיַּנִּיחהֵוּ אהַרֲֹן לִפְנֵי העֵָדֻת, 

למְִשׁמְרֶָת. 

34 Ainsi que l'Éternel l'avait prescrit à Moïse, 
Aaron la déposa devant l'arche du Statut, 
comme souvenir.
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לה וּבְנֵי יִשׂרְָאֵל, אכְָלוּ אתֶ-המַּןָ 
ארְַבּעִָים שָׁנהָ--עַד-בֹּאםָ, אֶל-ארֶֶץ 

נוֹשָׁבתֶ:  אתֶ-המַּןָ, אכְָלוּ--
עַד-בֹּאםָ, אֶל-קְצהֵ ארֶֶץ כְּנעָןַ. 

35 Les enfants d'Israël mangèrent de la 
manne quarante ans, jusqu'à leur arrivée en 
pays habité; cette manne, ils en mangèrent 
jusqu'à leur arrivée aux confins du pays de 
Canaan.

לו והְעָמֹרֶ, עֲשׂרִִית הָאֵיפהָ הוּא.  
{פ}

36 Quant à l'ômer, c'est la dixième partie de 
l'êpha.
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L’EXODE - CHAPITRE 17 - שְׁמוֹת

א וַיּסִעְוּ כָּל-עֲדַת בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל 
ממִִּדְבּרַ-סִין, למְסַעְֵיהםֶ--עַל-פִּי 

יהְוהָ; וַיּחֲַנוּ, בּרְִפִידִים, וְאֵין מַיםִ, 
לִשׁתְּתֹ העָםָ. 

1 Toute la communauté des enfants d'Israël 
partit du désert de Sîn pour diverses stations, 
sur l'ordre du Seigneur. Ils campèrent à 
Refidîm, où il n'y avait point d'eau à boire 
pour le peuple.

ב וַיּרֶָב העָםָ, עםִ-מֹשׁהֶ, וַיֹּאמרְוּ, 
תְּנוּ-לָנוּ מַיםִ וְנִשׁתְּהֶ; וַיֹּאמרֶ להָםֶ, 

מֹשׁהֶ, מהַ-תּרְִיבוּן עמִָּדִי, 
מהַ-תְּנסַּוּן אתֶ-יהְוהָ. 

2 Le peuple querella Moïse, en disant: 
"Donnez-nous de l'eau, que nous buvions!" 
Moïse leur répondit: "Pourquoi me cherchez-
vous querelle? pourquoi tentez-vous le 
Seigneur?"

ג וַיּצִמְָא שׁםָ העָםָ למַַּיםִ, וַיָּלןֶ 
העָםָ עַל-מֹשׁהֶ; וַיֹּאמרֶ, למָּהָ זּהֶ 
העֱֶלִיתָנוּ ממִּצִרְַיםִ, להְמִָית אתִֹי 

וְאתֶ-בָּנַי וְאתֶ-מִקְנַי, בּצַּמָָא. 

3 Alors, pressé par la soif, le peuple murmura 
contre Moïse et dit: "Pourquoi nous as-tu fait 
sortir de l'Égypte, pour faire mourir de soif 
moi, mes enfants et mes troupeaux?"

ד וַיּצִעְַק מֹשׁהֶ אֶל-יהְוהָ לֵאמרֹ, 
מהָ אעֱֶשׂהֶ לעָםָ הַזּהֶ; עוֹד מעְַט, 

וּסְקָלֻנִי. 

4 Moïse se plaignit au Seigneur, en disant: 
"Que ferai-je pour ce peuple? Peu s'en faut 
qu'ils ne me lapident"

ה וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, עֲברֹ 
לִפְנֵי העָםָ, וְקַח אתְִָּ, מִזִּקְנֵי 
יִשׂרְָאֵל; וּמַטְָּ, אֲשׁרֶ הכִִּיתָ בּוֹ 
אתֶ-הַיְארֹ--קַח בְּיָדְָ, והְָלכָתְָּ. 

5 Le Seigneur répondit à Moïse: "Avanc-toi à 
la tête du peuple, accompagné de quelques-
uns des anciens d'Israël; cette verge, dont tu 
as frappé le fleuve, prends-la en main et 
marche.
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ו הִנְנִי עמֵֹד לְפָנֶיָ שּםָׁ עַל-הצַּוּר, 
בּחְרֵֹב, והְכִִּיתָ בצַּוּר וְיצְָאוּ ממִֶּנּוּ 

מַיםִ, וְשׁתָהָ העָםָ; וַיּעַַשׂ כּןֵ מֹשׁהֶ, 
לעְֵינֵי זִקְנֵי יִשׂרְָאֵל. 

6 Je vais t'apparaître là-bas sur le rocher, au 
mont Horeb; tu frapperas ce rocher et il en 
jaillira de l'eau et le peuple boira." Ainsi fit 
Moïse, à la vue des anciens d'Israël.

ז וַיִּקְרָא שׁםֵ המַָּקוֹם, מסַּהָ 
וּמרְִיבהָ:  עַל-רִיב בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, ועְַל 

נסַּתֹםָ אתֶ-יהְוהָ לֵאמרֹ, הֲיֵשׁ 
יהְוהָ בְּקִרְבֵּנוּ, אםִ-אָיןִ.  {פ}

7 On appela ce lieu Massa et Meriba, à cause 
de la querelle des enfants d'Israël et parce 
qu'ils avaient tenté l'Éternel en disant: "Nous 
verrons si l'Éternel est avec nous ou non!"

ח וַיָּבֹא, עמֲָלֵק; וַיִּלּחָםֶ 
עםִ-יִשׂרְָאֵל, בּרְִפִידִם. 

8 Amalec survint et attaqua Israël à Refidim.

ט וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֶל-יהְוֹשׁעַֻ 
בּחְרַ-לָנוּ אֲנָשִׁים, וצְֵא הִלּחָםֵ 

בּעַמֲָלֵק; מחָרָ, אָנכִֹי נצִָּב עַל-רֹאשׁ 
הַגִּבעְהָ, וּמַטּהֵ הָאֱלֹהִים, בְּיָדִי. 

9 Moïse dit à Josué: "Choisis des hommes et 
va livrer bataille à Amalec; demain, je me 
tiendrai au sommet de cette colline, la verge 
divine à la main."

י וַיּעַַשׂ יהְוֹשׁעַֻ, כַּאֲשׁרֶ אמָרַ-לוֹ 
מֹשׁהֶ--להְִלּחָםֵ, בּעַמֲָלֵק; וּמֹשׁהֶ 
אהַרֲֹן וחְוּר, עָלוּ רֹאשׁ הַגִּבעְהָ. 

10 Josué exécuta ce que lui avait dit Moïse, 
en livrant bataille à Amalec, tandis que 
Moïse, Aaron et Hour montèrent au haut de la 
colline.

יא והְָיהָ, כַּאֲשׁרֶ ירִָים מֹשׁהֶ יָדוֹ--
וְגָברַ יִשׂרְָאֵל; וכְַאֲשׁרֶ יָנִיחַ יָדוֹ, 

וְגָברַ עמֲָלֵק. 

11 Or, tant que Moïse tenait son bras levé, 
Israël avait le dessus; lorsqu'il le laissait 
fléchir, c'est Amalec qui l'emportait.
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יב וִידֵי מֹשׁהֶ כְּבֵדִים, וַיִּקְחוּ-אֶבןֶ 
וַיָּשִׂימוּ תחַתְָּיו וַיֵּשֶׁב עָלֶיהָ; וְאהַרֲֹן 
וחְוּר תּמָכְוּ בְיָדָיו, מִזּהֶ אחֶָד וּמִזּהֶ 

אחֶָד, וַיהְִי יָדָיו אמֱוּנהָ, עַד-בֹּא 
הַשּמֶָׁשׁ. 

12 Les bras de Moïse s'appesantissant, ils 
prirent une pierre qu'ils mirent sous lui et il 
s'assit dessus; Aaron et Hour soutinrent ses 
bras, l'un de çà, l'autre de là et ses bras 
restèrent fermes jusqu'au coucher du soleil.

יג וַיּחֲַלֹשׁ יהְוֹשׁעַֻ אתֶ-עמֲָלֵק 
וְאתֶ-עמַּוֹ, לְפִי-חרֶָב.  {פ}

13 Josué triompha d'Amalec et de son peuple, 
à la pointe de l'épée.

יד וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, כּתְֹב 
זֹאת זכִּרָוֹן בּסֵַּפרֶ, וְשִׂים, בְּאָזְנֵי 

יהְוֹשׁעַֻ:  כִּי-מחָהֹ אמֶחְהֶ אתֶ-זכֵרֶ 
עמֲָלֵק, מתִּחַתַ הַשּמָָׁיםִ. 

14 L'Éternel dit à Moïse: "Consigne ceci, 
comme souvenir, dans le Livre et inculque-le 
à Josué: ‘que je veux effacer la trace 
d'Amalec de dessous les cieux.’ "

טו וַיִּבןֶ מֹשׁהֶ, מִזְבּחֵַ; וַיִּקְרָא שׁמְוֹ, 
יהְוהָ נסִִּי. 

15 Moïse érigea un autel, qu'il nomma: "Dieu 
est ma bannière."

טז וַיֹּאמרֶ, כִּי-יָד עַל-כּסֵ יהָּ, 
מִלחְמָהָ לַיהוהָ, בּעַמֲָלֵק--מִדּרֹ, 

דּרֹ.  {פ}

16 Et il dit: "Puisque sa main s'attaque au 
trône de l'Éternel, guerre à Amalec de par 
l'Éternel, de siècle en siècle!"
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L’EXODE - CHAPITRE 18 - שְׁמוֹת

א וַיִּשׁמְעַ יתִרְוֹ כהֹןֵ מִדְיןָ, חתֹןֵ 
מֹשׁהֶ, אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ עָשׂהָ אֱלֹהִים 
למְֹשׁהֶ, וּלְיִשׂרְָאֵל עמַּוֹ:  כִּי-הוֹצִיא 

יהְוהָ אתֶ-יִשׂרְָאֵל, ממִּצִרְָיםִ. 

1 Jéthro, prêtre de Madian, beau père de 
Moïse, apprit tout ce que Dieu avait fait pour 
Moïse et pour Israël son peuple, lorsque 
l'Éternel avait fait sortir Israël de l'Égypte.

ב וַיִּקּחַ, יתִרְוֹ חתֹןֵ מֹשׁהֶ, 
אתֶ-צִפּרָֹה, אֵשׁתֶ מֹשׁהֶ--אחַרַ, 

שִׁלּוּחֶיהָ. 

2 Alors Jéthro, beau-père de Moïse, emmena 
Séphora, épouse de Moïse, qui la lui avait 
renvoyée.

ג וְאתֵ, שְׁנֵי בָנֶיהָ:  אֲשׁרֶ שׁםֵ 
הָאחֶָד, גּרְֵשׁםֹ--כִּי אמָרַ, גּרֵ הָיִיתִי 

בְּארֶֶץ נכָרְִיּהָ. 

3 Il emmena aussi ses deux fils, l’un nommé 
Gersom, "car, avait-il dit, je suis un émigré 
sur une terre étrangère";

ד וְשׁםֵ הָאחֶָד, אֱלִיעֶזרֶ--כִּי-אֱלֹהֵי 
אָבִי בּעְֶזרְִי, וַיּצִַּלֵנִי מחֵרֶֶב פּרְַעהֹ. 

4 l’autre nommé Eliézer, "parce que le Dieu 
de mon père m’est venu en aide et m’a sauvé 
du glaive de Pharaon."

ה וַיָּבֹא יתִרְוֹ חתֹןֵ מֹשׁהֶ, וּבָנָיו 
וְאִשׁתְּוֹ--אֶל-מֹשׁהֶ:  אֶל-המִַּדְבּרָ, 

אֲשׁרֶ-הוּא חֹנהֶ שׁםָ--הרַ 
הָאֱלֹהִים. 

5 Jéthro, beau-père de Moïse, vint, avec les 
fils et la femme de celui-ci, trouver Moïse au 
désert où il campait, près de la montagne du 
Seigneur.

ו וַיֹּאמרֶ, אֶל-מֹשׁהֶ, אֲנִי חתֶֹנְָ 
יתִרְוֹ, בָּא אֵלֶיָ; וְאִשׁתְְָּ--וּשְׁנֵי 

בָנֶיהָ, עמִּהָּ. 

6 Il fit dire à Moïse: "Moi ton beau-père, 
Jéthro, je viens à toi avec ta femme 
accompagnée de ses deux fils."
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ז וַיּצֵֵא מֹשׁהֶ לִקְרַאת חתְֹנוֹ, 
וַיִּשׁתְּחַוּ וַיִּשַּׁק-לוֹ, וַיִּשְׁאֲלוּ 

אִישׁ-לרְֵעהֵוּ, לְשָׁלוֹם; וַיָּבֹאוּ, 
הָאהֱֹלהָ. 

7 Moïse alla au-devant de son beau-père; il se 
prosterna, il l’embrassa et ils s’informèrent 
mutuellement de leur bien-être puis ils 
entrèrent dans la tente.

ח וַיסְַפּרֵ מֹשׁהֶ, לחְתְֹנוֹ, אתֵ 
כָּל-אֲשׁרֶ עָשׂהָ יהְוהָ לְפרְַעהֹ 

וּלמְצִרְַיםִ, עַל אוֹדֹת יִשׂרְָאֵל:  אתֵ 
כָּל-התְַּלָאהָ אֲשׁרֶ מצְָאתָםַ בַּדּרְֶֶ, 

וַיּצִַּלםֵ יהְוהָ. 

8 Moïse conta à son beau père tout ce que 
l’Éternel avait fait à Pharaon et à l’Egypte à 
cause d’Israël; toutes les tribulations qu’ils 
avaient essuyées dans le voyage et comment 
le Seigneur les avait protégés.

ט וַיּחִַדְּ יתִרְוֹ--עַל כָּל-הַטּוֹבהָ, 
אֲשׁרֶ-עָשׂהָ יהְוהָ לְיִשׂרְָאֵל:  אֲשׁרֶ 

הצִִּילוֹ, מִיַּד מצִרְָיםִ. 

9 Jéthro se réjouit de tout le bien que 
l’Éternel avait fait à Israël, en le sauvant de la 
main des Egyptiens

י וַיֹּאמרֶ, יתִרְוֹ, בּרָוְּ יהְוהָ, אֲשׁרֶ 
הצִִּיל אתֶכְםֶ מִיַּד מצִרְַיםִ וּמִיַּד 
פּרְַעהֹ:  אֲשׁרֶ הצִִּיל אתֶ-העָםָ, 

מתִּחַתַ יַד-מצִרְָיםִ. 

10 et il dit: "Loué soit l’Éternel, qui vous a 
sauvés de la main des Egyptiens et de celle de 
Pharaon, qui a soustrait ce peuple à la main 
des Egyptiens!

יא עתַּהָ יָדַעתְִּי, כִּי-גָדוֹל יהְוהָ 
מכִָּל-הָאֱלֹהִים:  כִּי בַדָּברָ, אֲשׁרֶ זָדוּ 

עֲלֵיהםֶ. 

11 Je reconnais, à cette heure, que l’Éternel 
est plus grand que tous les dieux, puisqu’il a 
été dans cette circonstance où l’on avait agi 
tyranniquement à leur égard."

יב וַיִּקּחַ יתִרְוֹ חתֹןֵ מֹשׁהֶ, עֹלהָ 
וּזְבחִָים--לֵאלֹהִים; וַיָּבֹא אהַרֲֹן וכְֹל 
זִקְנֵי יִשׂרְָאֵל, לֶאכֱָל-לחֶםֶ עםִ-חתֹןֵ 

מֹשׁהֶ--לִפְנֵי הָאֱלֹהִים. 

12 Jéthro, beau-père de Moïse, offrit 
holocauste et d’autres sacrifices à Dieu; et 
Aaron et tous les anciens d'Israël vinrent 
partager le repas du beau-père de Moïse, en 
présence de Dieu.
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יג וַיהְִי, ממִּחָרֳָת, וַיֵּשֶׁב מֹשׁהֶ, 
לִשְׁפֹּט אתֶ-העָםָ; וַיּעַמֲֹד העָםָ 
עַל-מֹשׁהֶ, מןִ-הַבֹּקֶר עַד-העָרֶָב. 

13 Le lendemain, Moïse s’assit pour rendre la 
justice au peuple et le peuple se tint debout 
autour de Moïse, du matin jusqu'au soir.

יד וַיּרְַא חתֹןֵ מֹשׁהֶ, אתֵ 
כָּל-אֲשׁרֶ-הוּא עֹשׂהֶ לעָםָ; וַיֹּאמרֶ, 
מהָ-הַדָּברָ הַזּהֶ אֲשׁרֶ אתַּהָ עֹשׂהֶ 

לעָםָ--מַדּוּעַ אתַּהָ יוֹשֵׁב לְבַדֶָּ, 
וכְָל-העָםָ נצִָּב עָלֶיָ מןִ-בֹּקֶר 

עַד-ערֶָב. 

14 Le beau-père de Moïse, voyant comme il 
procédait à l'égard du peuple, lui dit: "Que 
signifie ta façon d'agir envers ce peuple? 
Pourquoi sièges-tu seul et tout le peuple 
stationne t-il autour de toi du matin au soir?"

טו וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, לחְתְֹנוֹ:  כִּי-יָבֹא 
אֵלַי העָםָ, לִדְרֹשׁ אֱלֹהִים. 

15 Moïse répondit à son beau-père: "C'est que 
le peuple vient à moi pour consulter le 
Seigneur.

טז כִּי-יהְִיהֶ להָםֶ דָּברָ, בָּא אֵלַי, 
וְשָׁפַטתְִּי, בֵּין אִישׁ וּבֵין רֵעהֵוּ; 
והְוֹדַעתְִּי אתֶ-חֻקֵּי הָאֱלֹהִים, 

וְאתֶ-תּוֹרֹתָיו. 

16 Lorsqu'ils ont une affaire, elle m'est 
soumise; alors je prononce entre les parties et 
je fais connaître les décrets du Seigneur et ses 
instructions."

יז וַיֹּאמרֶ חתֹןֵ מֹשׁהֶ, אֵלָיו:  
לֹא-טוֹב, הַדָּברָ, אֲשׁרֶ אתַּהָ, 

עֹשׂהֶ. 

17 Le beau-père de Moïse lui répliqua: "Le 
procédé que tu emploies n'est pas bon.

יח נָבֹל תִּבֹּל--גּםַ-אתַּהָ, גּםַ-העָםָ 
הַזּהֶ אֲשׁרֶ עמְִָּ:  כִּי-כָבֵד ממְִָּ 
הַדָּברָ, לֹא-תוּכַל עֲשׂהֹוּ לְבַדֶָּ. 

18 Tu succomberas certainement et toi-même 
et ce peuple qui t'entoure; car la tâche est trop 
lourde pour toi, tu ne saurais l'accomplir seul.

www.amourdubien.com 

http://www.amourdubien.com


�

יט עתַּהָ שׁמְעַ בְּקֹלִי, אִיעצְָָ, וִיהִי 
אֱלֹהִים, עמְִָּ; הֱיהֵ אתַּהָ לעָםָ, 

מוּל הָאֱלֹהִים, והְֵבֵאתָ אתַּהָ 
אתֶ-הַדְּברִָים, אֶל-הָאֱלֹהִים. 

19 Or, écoute ma voix, ce que je veux te 
conseiller et que Dieu te soit en aide! 
Représente, toi seul, le peuple vis-à-vis de 
Dieu, en exposant les litiges au Seigneur;

כ והְִזהְרְַתּהָ אתֶהְםֶ, אתֶ-החַֻקִּים 
וְאתֶ-התַּוֹרֹת; והְוֹדַעתְָּ להָםֶ, 

אתֶ-הַדּרְֶֶ יֵלכְוּ בהָּ, וְאתֶ-המַּעֲַשׂהֶ, 
אֲשׁרֶ יעֲַשׂוּן. 

20 notifie-leur également les lois et les 
doctrines, instruis-les de la voie qu'ils ont à 
suivre et de la conduite qu'ils doivent tenir.

כא וְאתַּהָ תחֱֶזהֶ מכִָּל-העָםָ 
אַנְשֵׁי-חַיִל ירְִאֵי אֱלֹהִים, אַנְשֵׁי 

אמֱתֶ--שֹׂנְאֵי בצָעַ; וְשׂמַתְָּ עֲלהֵםֶ, 
שׂרֵָי אֲלָפִים שׂרֵָי מֵאוֹת, שׂרֵָי 

חמֲִשִּׁים, וְשׂרֵָי עֲשׂרָֹת. 

21 Mais, de ton côté, choisis entre tout le 
peuple des hommes éminents, craignant Dieu, 
amis de la vérité, ennemis du lucre et place-
les à leur tête comme chiliarques, centurions, 
cinquanteniers et décurions.

כב וְשָׁפְטוּ אתֶ-העָםָ, בּכְָל-עתֵ, 
והְָיהָ כָּל-הַדָּברָ הַגָּדֹל יָבִיאוּ אֵלֶיָ, 

וכְָל-הַדָּברָ הַקָּטןֹ יִשְׁפְּטוּ-הםֵ; 
והְָקֵל, מעֵָלֶיָ, וְנָשְׂאוּ, אתְִָּ. 

22 Ils jugeront le peuple en permanence; et 
alors, toute affaire grave ils te la soumettront, 
tandis qu'ils décideront eux-mêmes les 
questions peu importantes. Ils te soulageront 
ainsi en partageant ton fardeau.

כג אםִ אתֶ-הַדָּברָ הַזּהֶ, תּעֲַשׂהֶ, 
וצְוְִָּ אֱלֹהִים, וְיכָָלתְָּ עמֲֹד; וְגםַ 
כָּל-העָםָ הַזּהֶ, עַל-מְקֹמוֹ יָבֹא 

בְשָׁלוֹם. 

23 Si tu adoptes cette conduite, Dieu te 
donnera ses ordres et tu pourras suffire à 
l'œuvre; et de son côté, tout ce peuple se 
rendra tranquillement où il doit se rendre."

כד וַיִּשׁמְעַ מֹשׁהֶ, לְקוֹל חתְֹנוֹ; 
וַיּעַַשׂ, כֹּל אֲשׁרֶ אמָרָ. 

24 Moïse écouta l'avis de son beau-père et 
effectua tout ce qu'il avait dit.
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כה וַיִּבחְרַ מֹשׁהֶ אַנְשֵׁי-חַיִל 
מכִָּל-יִשׂרְָאֵל, וַיּתִּןֵ אתֹםָ רָאשִׁים 

עַל-העָםָ--שׂרֵָי אֲלָפִים שׂרֵָי מֵאוֹת, 
שׂרֵָי חמֲִשִּׁים וְשׂרֵָי עֲשׂרָֹת. 

25 Il choisit des hommes de mérite entre tout 
Israël et les créa magistrats du peuple: 
chiliarques, centurions, cinquanteniers et 
décurions.

כו וְשָׁפְטוּ אתֶ-העָםָ, בּכְָל-עתֵ:  
אתֶ-הַדָּברָ הַקָּשׁהֶ יְבִיאוּן 

אֶל-מֹשׁהֶ, וכְָל-הַדָּברָ הַקָּטןֹ 
יִשְׁפּוּטוּ הםֵ. 

26 Ils jugeaient le peuple en permanence; les 
cas difficiles, ils les rapportaient à Moïse et 
les causes simples, ils les décidaient eux-
mêmes.

כז וַיְשַׁלּחַ מֹשׁהֶ, אתֶ-חתְֹנוֹ; וַיֵּלְֶ 
לוֹ, אֶל-ארְַצוֹ.  {פ}

27 Moïse reconduisit son beau-père, qui s'en 
retourna dans son pays.
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L’EXODE - CHAPITRE 19 - שְׁמוֹת

א בּחַֹדֶשׁ, הַשְּׁלִישִׁי, לצְֵאת 
בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, מֵארֶֶץ מצִרְָיםִ--בַּיּוֹם 

הַזּהֶ, בָּאוּ מִדְבּרַ סִינָי. 

1 A la troisième néoménie depuis le départ 
des Israélites du pays d'Égypte, le jour même, 
ils arrivèrent au désert de Sinaï.

ב וַיּסִעְוּ מרְֵפִידִים, וַיָּבֹאוּ מִדְבּרַ 
סִינַי, וַיּחֲַנוּ, בּמִַּדְבּרָ; וַיּחִןַ-שׁםָ 

יִשׂרְָאֵל, נֶגֶד ההָרָ. 

2 Partis de Refidim, ils entrèrent dans le 
désert de Sinaï et y campèrent, Israël y campa 
en face de la montagne.

ג וּמֹשׁהֶ עָלהָ, אֶל-הָאֱלֹהִים; 
וַיִּקְרָא אֵלָיו יהְוהָ, מןִ-ההָרָ לֵאמרֹ, 

כּהֹ תֹאמרַ לְבֵית יעֲַקֹב, ותְַגֵּיד 
לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל. 

3 Pour Moïse, il monta vers le Seigneur et le 
Seigneur, l'appelant du haut de la montagne, 
lui dit: "Adresse ce discours à la maison de 
Jacob, cette déclaration aux enfants d'Israël:

ד אתַּםֶ רְאִיתםֶ, אֲשׁרֶ עָשִׂיתִי 
למְצִרְָיםִ; וָאֶשָּׂא אתֶכְםֶ עַל-כַּנְפֵי 

נְשׁרִָים, וָאָבִא אתֶכְםֶ אֵלָי. 

4 ‘Vous avez vu ce que j'ai fait aux Égyptiens; 
vous, je vous ai portés sur l'aile des aigles, je 
vous ai rapprochés de moi.

ה ועְתַּהָ, אםִ-שׁמָוֹעַ תִּשׁמְעְוּ 
בְּקֹלִי, וּשׁמְרְַתּםֶ, אתֶ-בּרְִיתִי--

והְִיִיתםֶ לִי סְגֻלּהָ מכִָּל-העָמִַּים, 
כִּי-לִי כָּל-הָארֶָץ. 

5 Désormais, si vous êtes dociles à ma voix, 
si vous gardez mon alliance, vous serez mon 
trésor entre tous les peuples! Car toute la terre 
est à moi,

ו וְאתַּםֶ תּהְִיוּ-לִי ממְַלכֶתֶ כּהֲֹנִים, 
וְגוֹי קָדוֹשׁ:  אֵלּהֶ, הַדְּברִָים, אֲשׁרֶ 

תְּדַבּרֵ, אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

6 mais vous, vous serez pour moi une 
dynastie de pontifes et une nation sainte.’ Tel 
est le langage que tu tiendras aux enfants 
d'Israël."
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ז וַיָּבֹא מֹשׁהֶ, וַיִּקְרָא לְזִקְנֵי העָםָ; 
וַיָּשׂםֶ לִפְנֵיהםֶ, אתֵ כָּל-הַדְּברִָים 

הָאֵלּהֶ, אֲשׁרֶ צוִּהָוּ, יהְוהָ. 

7 Moïse, de retour, convoqua les anciens du 
peuple et leur transmit toutes ces paroles 
comme le Seigneur le lui avait prescrit.

ח וַיּעֲַנוּ כָל-העָםָ יחְַדּוָ וַיֹּאמרְוּ, כֹּל 
אֲשׁרֶ-דִּבּרֶ יהְוהָ נעֲַשׂהֶ; וַיָּשֶׁב מֹשׁהֶ 

אתֶ-דִּברְֵי העָםָ, אֶל-יהְוהָ. 

8 Le peuple entier répondit d'une voix 
unanime: "Tout ce qu'a dit l'Éternel, nous le 
ferons!" Et Moïse rapporta les paroles du 
peuple au Seigneur.

ט וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, הִנּהֵ 
אָנכִֹי בָּא אֵלֶיָ בּעְַב העֶָנןָ, בּעֲַבוּר 
יִשׁמְעַ העָםָ בְּדַבּרְִי עמְִָּ, וְגםַ-בְָּ 

יַאמֲִינוּ לעְוֹלםָ; וַיַּגֵּד מֹשׁהֶ 
אתֶ-דִּברְֵי העָםָ, אֶל-יהְוהָ. 

9 L'Éternel dit à Moïse: "Voici, moi-même je 
t'apparaîtrai au plus épais du nuage, afin que 
le peuple entende que c'est moi qui te parle et 
qu'en toi aussi ils aient foi constamment." 
Alors Moïse redit à l'Éternel les paroles du 
peuple.

י וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ לְֵ 
אֶל-העָםָ, וְקִדַּשׁתְּםָ הַיּוֹם וּמחָרָ; 

וכְִבּסְוּ, שׂמְִלֹתםָ. 

10 Et l'Éternel dit à Moïse: "Rends-toi près du 
peuple, enjoins-leur de se tenir purs 
aujourd'hui et demain et de laver leurs 
vêtements,

יא והְָיוּ נכְֹנִים, לַיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי:  כִּי 
בַּיּוֹם הַשְּׁלִשִׁי, ירֵֵד יהְוהָ לעְֵינֵי 

כָל-העָםָ--עַל-הרַ סִינָי. 

11 afin d'être prêts pour le troisième jour; car, 
le troisième jour, le Seigneur descendra, à la 
vue du peuple entier, sur le mont Sinaï.

יב והְִגְבַּלתְָּ אתֶ-העָםָ סָבִיב 
לֵאמרֹ, הִשּמָׁרְוּ לכָםֶ עֲלוֹת בּהָרָ 

וּנְגעַֹ בְּקָצהֵוּ:  כָּל-הַנֹּגעֵַ בּהָרָ, מוֹת 
יוּמתָ. 

12 Tu maintiendras le peuple tout autour, en 
disant: ‘Gardez-vous de gravir cette 
montagne et même d'en toucher le pied, 
quiconque toucherait à la montagne serait mis 
à mort.
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יג לֹא-תִגּעַ בּוֹ יָד, כִּי-סָקוֹל יסִָּקֵל 
אוֹ-ירָֹה יִיּרֶָה--אםִ-בּהְמֵהָ 

אםִ-אִישׁ, לֹא יחְִיהֶ; בּמְִשְֹׁ, הַיֹּבֵל, 
המֵּהָ, יעֲַלוּ בהָרָ. 

13 On ne doit pas porter la main sur lui, mais 
le lapider ou le percer de flèches; homme ou 
bête, il cesserait de vivre. Mais aux derniers 
sons du cor, ceux-ci monteront sur la 
montagne’".

יד וַיּרֵֶד מֹשׁהֶ מןִ-ההָרָ, אֶל-העָםָ; 
וַיְקַדֵּשׁ, אתֶ-העָםָ, וַיכְַבּסְוּ, 

שׂמְִלֹתםָ. 

14 Moïse descendit de la montagne vers le 
peuple, lui enjoignit la pureté et ils lavèrent 
leurs vêtements.

טו וַיֹּאמרֶ, אֶל-העָםָ, הֱיוּ נכְֹנִים, 
לִשְׁלֹשׁתֶ ימִָים:  אַל-תִּגְּשׁוּ, 

אֶל-אִשּהָׁ. 

15 Il dit au peuple: "Tenez-vous prêts pour le 
troisième jour; n'approchez point d'une 
femme."

טז וַיהְִי בַיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי בּהְִיתֹ 
הַבֹּקֶר, וַיהְִי קֹלֹת וּברְָקִים ועְָנןָ 
כָּבֵד עַל-ההָרָ, וְקֹל שֹׁפרָ, חָזָק 

מְאֹד; וַיּחֶרֱַד כָּל-העָםָ, אֲשׁרֶ 
בּמַּחֲַנהֶ. 

16 Or, au troisième jour, le matin venu, il y 
eut des tonnerres et des éclairs et une nuée 
épaisse sur la montagne et un son de cor très 
intense. Tout le peuple frissonna dans le 
camp.

יז וַיּוֹצֵא מֹשׁהֶ אתֶ-העָםָ לִקְרַאת 
הָאֱלֹהִים, מןִ-המַּחֲַנהֶ; וַיּתְִיצְַּבוּ, 

בּתְחַתְִּית ההָרָ. 

17 Moïse fit sortir le peuple du camp au-
devant de la Divinité et ils s'arrêtèrent au pied 
de la montagne.

יח והְרַ סִינַי, עָשׁןַ כֻּלּוֹ, מִפְּנֵי אֲשׁרֶ 
ירַָד עָלָיו יהְוהָ, בָּאֵשׁ; וַיּעַַל עֲשָׁנוֹ 

כּעְֶשׁןֶ הכִַּבְשׁןָ, וַיּחֶרֱַד כָּל-ההָרָ 
מְאֹד. 

18 Or, la montagne de Sinaï était toute 
fumante, parce que le Seigneur y était 
descendu au sein de la flamme; sa fumée 
montait comme la fumée d'une fournaise et la 
montagne entière tremblait violemment.
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יט וַיהְִי קוֹל הַשֹּׁפרָ, הוֹלְֵ וחְָזֵק 
מְאֹד; מֹשׁהֶ יְדַבּרֵ, והְָאֱלֹהִים יעֲַנֶנּוּ 

בְקוֹל. 

19 Le son du cor allait redoublant d'intensité; 
Moïse parlait et la voix divine lui répondait."

כ וַיּרֵֶד יהְוהָ עַל-הרַ סִינַי, אֶל-רֹאשׁ 
ההָרָ; וַיִּקְרָא יהְוהָ למְֹשׁהֶ 
אֶל-רֹאשׁ ההָרָ, וַיּעַַל מֹשׁהֶ. 

20 Le Seigneur, étant descendu sur le mont 
Sinaï, sur la cime de cette montagne, y appela 
Moïse; Moïse monta,

כא וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, רֵד 
העֵָד בּעָםָ:  פּןֶ-יהֶרְֶסוּ אֶל-יהְוהָ 

לרְִאוֹת, וְנָפַל ממִֶּנּוּ רָב. 

21 et le Seigneur lui dit: "Descends avertir le 
peuple: ils pourraient se précipiter vers le 
Seigneur pour contempler sa gloire et 
beaucoup d'entre eux périraient.

כב וְגםַ הכַּהֲֹנִים הַנִּגָּשִׁים 
אֶל-יהְוהָ, יתְִקַדָּשׁוּ:  פּןֶ-יִפרְֹץ 

בּהָםֶ, יהְוהָ. 

22 Que les pontifes aussi, plus rapprochés du 
Seigneur, s'observent religieusement; 
autrement il pourrait sévir parmi eux."

כג וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, אֶל-יהְוהָ, 
לֹא-יוּכַל העָםָ, לעֲַלֹת אֶל-הרַ 
סִינָי:  כִּי-אתַּהָ העֵַדֹתהָ בָּנוּ, 

לֵאמרֹ, הַגְבֵּל אתֶ-ההָרָ, וְקִדַּשׁתְּוֹ. 

23 Moïse répondit au Seigneur: "Le peuple ne 
saurait monter sur le mont Sinaï, puisque tu 
nous as avertis par ces paroles: ‘Défends la 
montagne et déclare-la sainte!’"

כד וַיֹּאמרֶ אֵלָיו יהְוהָ לְֶ-רֵד, 
ועְָלִיתָ אתַּהָ וְאהַרֲֹן עמְִָּ; 

והְכַּהֲֹנִים והְעָםָ, אַל-יהֶרְֶסוּ לעֲַלֹת 
אֶל-יהְוהָ--פּןֶ-יִפרְָץ-בּםָ. 

24 Le Seigneur lui repartit: "Descends, dis-je, 
puis tu remonteras accompagné d'Aaron. 
Mais que les pontifes et le peuple ne 
s'aventurent pas à monter vers le Seigneur, il 
pourrait sévir contre eux."
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כה וַיּרֵֶד מֹשׁהֶ, אֶל-העָםָ; וַיֹּאמרֶ, 
אֲלהֵםֶ.  {ס}

25 Moïse redescendit vers le peuple et lui en 
fit part. 
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 L’EXODE - CHAPITRE 20 - שְׁמוֹת

א וַיְדַבּרֵ אֱלֹהִים, אתֵ כָּל-הַדְּברִָים 
הָאֵלּהֶ לֵאמרֹ.  {ס}

1 Alors Dieu prononça toutes ces paroles, 
savoir:

ב אָנכִֹי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, אֲשׁרֶ 
הוֹצֵאתִיָ מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ מִבֵּית 
עֲבָדִים:  לֹא-יהְִיהֶ לְָ אֱלֹהִים 

אחֲרִֵים, עַל-פָּנָי. 

2 (1) "Je suis l'Éternel, ton Dieu, qui t'ai fait 
sortir du pays d'Égypte, d'une maison 
d'esclavage. (2) "Tu n'auras point d'autre dieu 
que moi.

ג לֹא-תעֲַשׂהֶ לְָ פסֶֶל, 
וכְָל-תּמְוּנהָ, אֲשׁרֶ בַּשּמַָׁיםִ ממִּעַַל, 
וַאֲשׁרֶ בָּארֶָץ מתִּחָתַ--וַאֲשׁרֶ בּמַַּיםִ, 

מתִּחַתַ לָארֶָץ. 

3 Tu ne te feras point d'idole, ni une image 
quelconque de ce qui est en haut dans le ciel, 
ou en bas sur la terre, ou dans les eaux au-
dessous de la terre.

ד לֹא-תִשׁתְּחַוֲהֶ להָםֶ, וְלֹא 
תעָָבְדֵם:  כִּי אָנכִֹי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 

אֵל קַנָּא--פֹּקֵד עוֲ ןֹ אָבתֹ עַל-בָּנִים 
עַל-שִׁלֵּשִׁים ועְַל-רִבּעִֵים, לְשֹׂנְאָי. 

4 Tu ne te prosterneras point devant elles, tu 
ne les adoreras point; car moi, l'Éternel, ton 
Dieu, je suis un Dieu jaloux, qui poursuis le 
crime des pères sur les enfants jusqu'à la 
troisième et à la quatrième générations, pour 
ceux qui m'offensent;

ה ועְֹשׂהֶ חסֶֶד, לַאֲלָפִים--לְאהֲֹבַי, 
וּלְשׁמֹרְֵי מצִוְ תָֹי.  {ס}

5 et qui étends ma bienveillance à la millième, 
pour ceux qui m'aiment et gardent mes 
commandements.

ו לֹא תִשָּׂא אתֶ-שׁםֵ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
לַשּוְָׁא:  כִּי לֹא יְנַקּהֶ יהְוהָ, אתֵ 
אֲשׁרֶ-יִשָּׂא אתֶ-שׁמְוֹ לַשּוְָׁא.  {פ}

6 (3) "Tu n'invoqueras point le nom de 
l'Éternel ton Dieu à l'appui du mensonge; car 
l'Éternel ne laisse pas impuni celui qui 
invoque son nom pour le mensonge.
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ז זכָוֹר אתֶ-יוֹם הַשַּׁבּתָ, לְקַדְּשׁוֹ.  7 (4)"Pense au jour du Sabbat pour le 
sanctifier.

ח שֵׁשׁתֶ ימִָים תּעֲַבֹד, ועְָשִׂיתָ 
כָּל-מְלַאכתְֶָּ. 

8 Durant six jours tu travailleras et t'occuperas 
de toutes tes affaires,

ט וְיוֹם, הַשְּׁבִיעִי--שַׁבּתָ, לַיהוהָ 
אֱלֹהֶיָ:  לֹא-תעֲַשׂהֶ כָל-מְלָאכהָ 
אתַּהָ וּבִנְָ וּבתִֶָּ, עַבְדְָּ וַאמֲתְָָ 
וּבהְמֶתְֶָּ, וְגרְֵָ, אֲשׁרֶ בִּשׁעְרֶָיָ. 

9 mais le septième jour est la trêve de l'Éternel 
ton Dieu: tu n'y feras aucun travail, toi, ton fils 
ni ta fille, ton esclave mâle ou femelle, ton 
bétail, ni l'étranger qui est dans tes murs.

י כִּי שֵׁשׁתֶ-ימִָים עָשׂהָ יהְוהָ 
אתֶ-הַשּמַָׁיםִ וְאתֶ-הָארֶָץ, אתֶ-הַיּםָ 

וְאתֶ-כָּל-אֲשׁרֶ-בּםָ, וַיָּנחַ, בַּיּוֹם 
הַשְּׁבִיעִי; עַל-כּןֵ, בּרְֵַ יהְוהָ 

אתֶ-יוֹם הַשַּׁבּתָ--וַיְקַדְּשׁהֵוּ.  {ס}

10 Car en six jours l'Éternel a fait le ciel, la 
terre, la mer et tout ce qu'ils renferment et il 
s'est reposé le septième jour; c'est pourquoi 
l'Éternel a béni le jour du Sabbat et l'a 
sanctifié.

יא כַּבֵּד אתֶ-אָבִיָ, וְאתֶ-אמִֶָּ--
למְעַןַ, יַארֲִכוּן ימֶָיָ, עַל הָאֲדָמהָ, 

אֲשׁרֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ לְָ.  {ס}

11 (5)"Honore ton père et ta mère, afin que tes 
jours se prolongent sur la terre que l'Éternel 
ton Dieu t'accordera.

יב לֹא תרְִצחָ,  {ס}  לֹא תִנְאףָ;  
{ס}  לֹא תִגְנֹב,  {ס}  לֹא-תעֲַנהֶ 

ברְֵעֲָ עֵד שָׁקֶר.  {ס}

12 (6) "Ne commets point d'homicide. (7) "Ne 
commets point d'adultère. (8) "Ne commets 
point de larcin. (9) "Ne rends point contre ton 
prochain un faux témoignage.

יג לֹא תחַמְֹד, בֵּית רֵעֶָ;  {ס}  
לֹא-תחַמְֹד אֵשׁתֶ רֵעֶָ, ועְַבְדּוֹ 

וַאמֲתָוֹ וְשׁוֹרוֹ וחַמֲרֹוֹ, וכְֹל, אֲשׁרֶ 
לרְֵעֶָ.  {פ}

13 (10)"Ne convoite pas la maison de ton 
prochain; Ne convoite pas la femme de ton 
prochain, son esclave ni sa servante, son bœuf 
ni son âne, ni rien de ce qui est à ton 
prochain."
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יד וכְָל-העָםָ רֹאִים אתֶ-הַקּוֹלֹת 
וְאתֶ-הַלַּפִּידִם, וְאתֵ קוֹל הַשֹּׁפרָ, 

וְאתֶ-ההָרָ, עָשׁןֵ; וַיּרְַא העָםָ וַיָּנעֻוּ, 
וַיּעַמְַדוּ מרֵָחֹק. 

14 Or, tout le peuple fut témoin de ces 
tonnerres, de ces feux, de ce bruit de cor, de 
cette montagne fumante et le peuple à cette 
vue, trembla et se tint à distance.

טו וַיֹּאמרְוּ, אֶל-מֹשׁהֶ, דַּבּרֵ-אתַּהָ 
עמִָּנוּ, וְנִשׁמְעָהָ; וְאַל-יְדַבּרֵ עמִָּנוּ 

אֱלֹהִים, פּןֶ-נמָוּת. 

15 Et ils dirent à Moïse: "Que ce soit toi qui 
nous parles et nous pourrons entendre mais 
que Dieu ne nous parle point, nous pourrions 
mourir."

טז וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֶל-העָםָ, 
אַל-תִּירָאוּ, כִּי לְבעֲַבוּר נסַּוֹת 

אתֶכְםֶ, בָּא הָאֱלֹהִים; וּבעֲַבוּר, 
תּהְִיהֶ ירְִאתָוֹ עַל-פְּנֵיכםֶ--לְבִלתְִּי 

תחֱֶטָאוּ. 

16 Moïse répondit au peuple: "Soyez sans 
crainte! c'est pour vous mettre à l'épreuve que 
le Seigneur est intervenu; c'est pour que sa 
crainte vous soit toujours présente, afin que 
vous ne péchiez point."

יז וַיּעַמֲֹד העָםָ, מרֵָחֹק; וּמֹשׁהֶ 
נִגַּשׁ אֶל-העָרֲָפֶל, אֲשׁרֶ-שׁםָ 

הָאֱלֹהִים.  {ס}

17 Le peuple resta éloigné, tandis que Moïse 
s'approcha de la brume où était le Seigneur.

יח וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, כּהֹ 
תֹאמרַ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל:  אתַּםֶ 

רְאִיתםֶ--כִּי מןִ-הַשּמַָׁיםִ, דִּבּרְַתִּי 
עמִּכָםֶ. 

18 L'Éternel dit à Moïse: "Parle ainsi aux 
enfants d'Israël: 'Vous avez vu, vous-mêmes, 
que du haut des cieux je vous ai parlé.

יט לֹא תעֲַשׂוּן, אתִִּי:  אֱלֹהֵי כסֶףֶ 
וֵאלֹהֵי זהָָב, לֹא תעֲַשׂוּ לכָםֶ. 

19 Ne m'associez aucune divinité; dieux 
d'argent, dieux d'or, n'en faites point pour 
votre usage.'
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כ מִזְבּחַ אֲדָמהָ, תּעֲַשׂהֶ-לִּי, 
וְזָבחַתְָּ עָלָיו אתֶ-עֹלֹתֶיָ 
וְאתֶ-שְׁלמֶָיָ, אתֶ-צֹאנְָ 

וְאתֶ-בְּקָרֶָ; בּכְָל-המַָּקוֹם אֲשׁרֶ 
אַזכְִּיר אתֶ-שׁמְִי, אָבוֹא אֵלֶיָ 

וּברֵַכתְִּיָ. 

20 Tu feras pour moi un autel de terre, sur 
lequel tu sacrifieras tes holocaustes et tes 
victimes rémunératoires, ton menu et ton gros 
bétail, en quelque lieu que je fasse invoquer 
mon nom, je viendrai à toi pour te bénir.

כא וְאםִ-מִזְבּחַ אֲבָנִים תּעֲַשׂהֶ-לִּי, 
לֹא-תִבְנהֶ אתֶהְןֶ גָּזִית:  כִּי חרְַבְָּ 

הֵנַפתְָּ עָלֶיהָ, ותַּחְַלְלהֶָ. 

21 Si toutefois tu m'ériges un autel de pierres, 
ne le construis pas en pierres de taille; car, en 
les touchant avec le fer, tu les as rendues 
profanes.

כב וְלֹא-תעֲַלהֶ במְעֲַלֹת, 
עַל-מִזְבּחְִי:  אֲשׁרֶ לֹא-תִגָּלהֶ 

ערְֶותְָָ, עָלָיו.  {פ}

22 Tu ne dois pas non plus monter sur mon 
autel à l'aide de degrés, afin que ta nudité ne 
s'y découvre point. 
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L’EXODE - CHAPITRE 21 - שְׁמוֹת

א וְאֵלּהֶ, המִַּשְׁפָּטִים, אֲשׁרֶ תָּשִׂים, 
לִפְנֵיהםֶ. 

1 Et voici les statuts que tu leur exposeras.

ב כִּי תִקְנהֶ עֶבֶד עִברְִי, שֵׁשׁ שָׁנִים 
יעֲַבֹד; וּבַשְּׁבעִתִ--יצֵֵא לחַָפְשִׁי, 

חִנּםָ. 

2 Si tu achètes un esclave hébreu, il restera 
six années esclave et à la septième il sera 
remis en liberté sans rançon.

ג אםִ-בְּגַפּוֹ יָבֹא, בְּגַפּוֹ יצֵֵא; 
אםִ-בּעַַל אִשּהָׁ הוּא, וְיצְָאהָ אִשׁתְּוֹ 

עמִּוֹ. 

3 S'il est venu seul, seul il sortira; s'il était 
marié, sa femme sortira avec lui.

ד אםִ-אֲדֹנָיו יתִּןֶ-לוֹ אִשּהָׁ, 
וְיָלְדָה-לוֹ בָנִים אוֹ בָנוֹת--הָאִשּהָׁ 

וִילָדֶיהָ, תּהְִיהֶ לַאדֹנֶיהָ, והְוּא, יצֵֵא 
בְגַפּוֹ. 

4 Si son maître lui a donné une femme, 
laquelle lui ait enfanté des fils ou des filles, la 
femme, avec les enfants, appartiendra à son 
maître et lui se retirera seul.

ה וְאםִ-אמָרֹ יֹאמרַ, העֶָבֶד, אהַָבתְִּי 
אתֶ-אֲדֹנִי, אתֶ-אִשׁתְִּי וְאתֶ-בָּנָי; לֹא 

אצֵֵא, חָפְשִׁי. 

5 Que si l'esclave dit: "J'aime mon maître, ma 
femme et mes enfants, je ne veux pas être 
affranchi",

ו והְִגִּישׁוֹ אֲדֹנָיו, אֶל-הָאֱלֹהִים, 
והְִגִּישׁוֹ אֶל-הַדֶּלתֶ, אוֹ אֶל-המְַּזוּזהָ; 

ורְָצעַ אֲדֹנָיו אתֶ-אָזְנוֹ בּמַּרְַצעֵַ, 
ועֲַבָדוֹ לעְֹלםָ.  {ס}

6 son maître l'amènera par-devant le tribunal, 
on le placera près d'une porte ou d'un poteau; 
et son maître lui percera l'oreille avec un 
poinçon et il le servira indéfiniment.
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ז וכְִי-ימִכְּרֹ אִישׁ אתֶ-בּתִּוֹ, לְאמָהָ--
לֹא תצֵֵא, כּצְֵאת העֲָבָדִים. 

7 "Si un homme vend sa fille comme esclave, 
elle ne quittera pas son maître à la façon des 
esclaves.

ח אםִ-רָעהָ בּעְֵינֵי אֲדֹנֶיהָ, 
אֲשׁרֶ-לא (לוֹ) יעְָדָהּ--והְֶפְדּהָּ:  לעְםַ 

נכָרְִי לֹא-ימְִשֹׁל למְכָרְָהּ, 
בְּבִגְדוֹ-בהָּ. 

8 Si elle lui déplaît et qu'il ne la réserve point 
à lui-même, il la laissera s'affranchir; il n'aura 
pas pouvoir de la vendre à une famille 
étrangère, après l'avoir déçue.

ט וְאםִ-לִבְנוֹ, יִיעָדֶנּהָ--כּמְִשְׁפַּט 
הַבָּנוֹת, יעֲַשׂהֶ-לּהָּ. 

9 Que s'il la fiance à son fils, il procédera à 
son égard selon. la règle des filles.

י אםִ-אחַרֶֶת, יִקּחַ-לוֹ--שְׁארֵָהּ 
כּסְוּתהָּ ועְֹנתָהָּ, לֹא יִגרְָע. 

10 S'il lui en adjoint une autre, il ne devra 
point la frustrer de sa nourriture, de son 
habillement, ni du droit conjugal.

יא וְאםִ-שְׁלָשׁ-אֵלּהֶ--לֹא יעֲַשׂהֶ, 
להָּ:  וְיצְָאהָ חִנּםָ, אֵין כּסָףֶ.  {ס}

11 Et s'il ne procède pas à son égard de l'une 
de ces trois manières, elle se retirera 
gratuitement, sans rançon.

יב מכַּהֵ אִישׁ ומָתֵ, מוֹת יוּמתָ.  12 "Celui qui frappe un homme et le fait 
mourir sera puni de mort.

יג וַאֲשׁרֶ לֹא צָדָה, והְָאֱלֹהִים אִנּהָ 
לְיָדוֹ--וְשׂמַתְִּי לְָ מָקוֹם, אֲשׁרֶ יָנוּס 

שׁמָּהָ.  {ס}

13 S'il n'y a pas eu guet-apens et que Dieu 
seul ait conduit sa main, il se réfugiera dans 
un des endroits que je te désignerai.

יד וכְִי-יָזִד אִישׁ עַל-רֵעהֵוּ, להְרְָגוֹ 
בעְרְָמהָ--מעֵםִ מִזְבּחְִי, תִּקּחֶָנּוּ 

למָוּת.  {ס}

14 "Mais si quelqu'un, agissant avec 
préméditation contre son prochain, le tue de 
guet-apens, du pied même de mon autel tu le 
conduiras à la mort.

טו וּמכַּהֵ אָבִיו וְאמִּוֹ, מוֹת יוּמתָ.  
{ס}

15 "Celui qui frappera son père ou sa mère 
sera mis à mort.
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טז וְגֹנֵב אִישׁ וּמכְרָוֹ וְנמִצְָא בְיָדוֹ, 
מוֹת יוּמתָ.  {ס}

16 "Celui qui aura enlevé un homme et l'aura 
vendu, si on l'a pris sur le fait, sera mis à 
mort.

יז וּמְקַלֵּל אָבִיו וְאמִּוֹ, מוֹת יוּמתָ.  
{ס}

17 "Celui qui maudit son père ou sa mère sera 
puni de mort.

יח וכְִי-ירְִיבןֻ אֲנָשִׁים--והְכִּהָ-אִישׁ 
אתֶ-רֵעהֵוּ, בְּאֶבןֶ אוֹ בְאֶגרְֹף; וְלֹא 

ימָוּת, וְנָפַל למְִשׁכְָּב. 

18 "Si des hommes se prennent de querelle et 
que l'un frappe l'autre d'un coup de pierre ou 
de poing, sans qu'il en meure, mais qu'il soit 
forcé de s'aliter,

יט אםִ-יָקוּם והְתִהְַלְֵּ בּחַוּץ, 
עַל-מִשׁעְַנתְּוֹ--וְנִקּהָ המַּכַּהֶ:  רַק 

שִׁבתְּוֹ יתִּןֵ, ורְַפֹּא ירְַפֵּא.  {ס}

19 s'il se relève et qu'il puisse sortir appuyé 
sur son bâton, l'auteur de la blessure sera 
absous. Toutefois, il paiera le chômage et les 
frais de la guérison.

כ וכְִי-יכַּהֶ אִישׁ אתֶ-עַבְדּוֹ אוֹ 
אתֶ-אמֲתָוֹ, בַּשֵּׁבֶט, וּמתֵ, תּחַתַ 

יָדוֹ--נָקֹם, יִנָּקֵם. 

20 "Si un homme frappe du bâton son esclave 
mâle ou femelle et que l'esclave meure sous 
sa main, il doit être vengé.

כא אְַ אםִ-יוֹם אוֹ יוֹמַיםִ, יעַמֲֹד--
לֹא יֻקּםַ, כִּי כסְַפּוֹ הוּא.  {ס}

21 Si pourtant il survit un jour ou deux, il ne 
sera pas vengé, parce qu'il est sa propriété.

כב וכְִי-יִנּצָוּ אֲנָשִׁים, וְנָגְפוּ אִשּהָׁ 
הרָָה וְיצְָאוּ יְלָדֶיהָ, וְלֹא יהְִיהֶ, 

אסָוֹן--עָנוֹשׁ יעֵָנֵשׁ, כַּאֲשׁרֶ יָשִׁית 
עָלָיו בּעַַל הָאִשּהָׁ, וְנתָןַ, בִּפְלִלִים. 

22 "Si, des hommes ayant une rixe, l'un d'eux 
heurte une femme enceinte et la fait avorter 
sans autre malheur, il sera condamné à 
l'amende que lui fera infliger l'époux de cette 
femme et il la paiera à dire d'experts.

כג וְאםִ-אסָוֹן, יהְִיהֶ--וְנתָתַּהָ נֶפֶשׁ, 
תּחַתַ נָפֶשׁ. 

23 Mais si un malheur s'ensuit, tu feras payer 
corps pour corps;
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כד עַיןִ תּחַתַ עַיןִ, שׁןֵ תּחַתַ שׁןֵ, יָד 
תּחַתַ יָד, רֶגֶל תּחַתַ רָגֶל. 

24 oeil pour oeil, dent pour dent, main pour 
main, pied pour pied;

כה כּוְִיּהָ תּחַתַ כּוְִיּהָ, פּצֶעַ תּחַתַ 
פּצָעַ, חַבּוּרָה, תּחַתַ חַבּוּרָה.  {ס}

25 brûlure pour brûlure, plaie pour plaie, 
contusion pour contusion.

כו וכְִי-יכַּהֶ אִישׁ אתֶ-עֵין עַבְדּוֹ, 
אוֹ-אתֶ-עֵין אמֲתָוֹ--וְשׁחִתֲהָּ:  
לחַָפְשִׁי יְשַׁלּחְֶנּוּ, תּחַתַ עֵינוֹ. 

26 "Si un homme blesse l'œil de son esclave 
ou de sa servante de manière à lui en ôter 
l'usage, il le renverra libre à cause de son œil

כז וְאםִ-שׁןֵ עַבְדּוֹ אוֹ-שׁןֵ אמֲתָוֹ, 
יַפִּיל--לחַָפְשִׁי יְשַׁלּחְֶנּוּ, תּחַתַ שִׁנּוֹ.  

{פ}

27 et s'il fait tomber une dent à son esclave ou 
à sa servante, il lui rendra la liberté à cause de 
sa dent.

כח וכְִי-יִגּחַ שׁוֹר אתֶ-אִישׁ אוֹ 
אתֶ-אִשּהָׁ, ומָתֵ--סָקוֹל יסִָּקֵל 

הַשּוֹּר, וְלֹא יֵאכֵָל אתֶ-בְּשׂרָוֹ, וּבעַַל 
הַשּוֹּר, נָקִי. 

28 "Si un boeuf heurte un homme ou une 
femme et qu'ils en meurent, ce boeuf doit être 
lapidé et il ne sera point permis d'en manger 
la chair; mais le propriétaire du boeuf sera 
absous.

כט וְאםִ שׁוֹר נַגּחָ הוּא מתִּמְֹל 
שִׁלְשׁםֹ, והְוּעַד בִּבעְָלָיו וְלֹא 

יִשׁמְרְֶנּוּ, והְמִֵית אִישׁ, אוֹ אִשּהָׁ--
הַשּוֹּר, יסִָּקֵל, וְגםַ-בּעְָלָיו, יוּמתָ. 

29 Si ce boeuf était sujet à heurter, déjà 
antérieurement, que son maître, averti, ne l'ait 
pas surveillé et qu'il ait fait périr un homme 
ou une femme, le boeuf sera lapidé et même 
son maître mérite la mort.

ל אםִ-כֹּפרֶ, יוּשׁתַ עָלָיו--וְנתָןַ פִּדְיןֹ 
נַפְשׁוֹ, כּכְֹל אֲשׁרֶ-יוּשׁתַ עָלָיו. 

30 Si toutefois une amende lui est imposée, il 
paiera la rançon de sa vie selon ce qu'on lui 
aura imposé.

לא אוֹ-בןֵ יִגּחָ, אוֹ-בתַ יִגּחָ--
כּמִַּשְׁפָּט הַזּהֶ, יעֵָשׂהֶ לּוֹ. 

31 Si un bœuf heurte soit un garçon, soit une 
fille, la même loi lui sera appliquée.
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לב אםִ-עֶבֶד יִגּחַ הַשּוֹּר, אוֹ אמָהָ--
כּסֶףֶ שְׁלֹשִׁים שְׁקָלִים, יתִּןֵ לַאדֹנָיו, 

והְַשּוֹּר, יסִָּקֵל.  {ס}

32 Si ce bœuf heurte un esclave ou une 
esclave, on paiera à leur maître une somme de 
trente sicles et le boeuf sera lapidé.

לג וכְִי-יִפתְּחַ אִישׁ בּוֹר, אוֹ 
כִּי-יכִרְֶה אִישׁ בּרֹ--וְלֹא יכְסֶַּנּוּ; 
וְנָפַל-שׁמָּהָ שּוֹּר, אוֹ חמֲוֹר. 

33 "Si quelqu'un découvre une citerne, ou si, 
en ayant creusé une, il ne la couvre point et 
qu'un boeuf ou un âne y tombe,

לד בּעַַל הַבּוֹר יְשַׁלּםֵ, כּסֶףֶ יָשִׁיב 
לִבעְָלָיו; והְמַּתֵ, יהְִיהֶ-לּוֹ.  {ס}

34 le propriétaire de la citerne doit payer: il 
remboursera la valeur au maître et l'animal 
mort lui restera.

לה וכְִי-יִגּףֹ שׁוֹר-אִישׁ אתֶ-שׁוֹר 
רֵעהֵוּ, ומָתֵ--וּמכָרְוּ אתֶ-הַשּוֹּר 

החַַי, וחְצָוּ אתֶ-כּסְַפּוֹ, וְגםַ 
אתֶ-המַּתֵ, יחֶצֱוּן. 

35 "Si le bœuf appartenant à un homme 
blesse celui d'un autre et le fait périr, on 
vendra le bœuf vivant; ils s’en partageront le 
prix, et partageront aussi le bœuf mort.

לו אוֹ נוֹדַע, כִּי שׁוֹר נַגּחָ הוּא 
מתִּמְוֹל שִׁלְשׁםֹ, וְלֹא יִשׁמְרְֶנּוּ, 
בּעְָלָיו--שַׁלּםֵ יְשַׁלּםֵ שׁוֹר תּחַתַ 

הַשּוֹּר, והְמַּתֵ יהְִיהֶ-לּוֹ.  {ס}

36 Mais si, notoirement, ce boeuf a déjà 
heurté à plusieurs reprises et que son maître 
ne l'ait pas surveillé, il devra restituer boeuf 
pour boeuf et le boeuf tué lui restera.

לז כִּי יִגְנֹב-אִישׁ שׁוֹר אוֹ-שׂהֶ, 
וּטְבחָוֹ אוֹ מכְרָוֹ--חמֲִשּהָׁ בָקָר, 

יְשַׁלּםֵ תּחַתַ הַשּוֹּר, וְארְַבּעַ-צֹאן, 
תּחַתַ הַשּהֶׂ. 

37 Si quelqu'un dérobe un bœuf ou une 
brebis, puis égorge ou vend l'animal, il 
donnera cinq pièces de gros bétail en 
paiement du boeuf, quatre de menu bétail 
pour la brebis.
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L’EXODE - CHAPITRE 22 - שְׁמוֹת

א אםִ-בּמַּחַתְּרֶֶת ימִּצֵָא הַגַּנָּב, 
והְכֻּהָ ומָתֵ--אֵין לוֹ, דּמִָים. 

1 "Si un voleur est pris sur le fait d'effraction, 
si on le frappe et qu'il meure, son sang ne sera 
point vengé.

ב אםִ-זרְָחהָ הַשּמֶֶׁשׁ עָלָיו, דּמִָים 
לוֹ:  שַׁלּםֵ יְשַׁלּםֵ--אםִ-אֵין לוֹ, 

וְנמִכְּרַ בִּגְנֵבתָוֹ. 

2 Si le soleil a éclairé son délit, son sang 
serait vengé. Lui cependant doit réparer; et 
s'il ne le peut, il sera vendu pour son vol.

ג אםִ-המִּצֵָא תמִּצֵָא בְיָדוֹ הַגְּנֵבהָ, 
מִשּוֹּר עַד-חמֲוֹר עַד-שׂהֶ--חַיִּים:  

שְׁנַיםִ, יְשַׁלּםֵ.  {ס}

3 Si le corps du délit est trouvé entre ses 
mains, intact, soit boeuf, soit âne ou brebis, il 
paiera le double.

ד כִּי יַבעְרֶ-אִישׁ, שָׂדֶה אוֹ-כרֶֶם, 
וְשִׁלּחַ אתֶ-בּעְִירֹה, וּבעִרֵ בִּשְׂדֵה 

אחַרֵ--מֵיטַב שָׂדֵהוּ וּמֵיטַב כּרְַמוֹ, 
יְשַׁלּםֵ.  {ס}

4 "Si un homme fourrage un champ ou un 
vignoble en faisant pâturer son bétail sur les 
terres d'autrui, il paiera le dégât du meilleur 
de son champ ou de sa vigne.

ה כִּי-תצֵֵא אֵשׁ וּמצְָאהָ קֹצִים, 
וְנֶאכֱַל גָּדִישׁ, אוֹ הַקּמָהָ, אוֹ 

הַשָּׂדֶה--שַׁלּםֵ יְשַׁלּםֵ, המַַּבעְרִ 
אתֶ-הַבּעְרֵָה.  {ס}

5 "Si le feu, en s'étendant, gagne des buissons 
et dévore une meule de blé, ou la moisson ou 
le champ d'autrui, l'auteur de l'incendie sera 
tenu de payer.

ו כִּי-יתִּןֵ אִישׁ אֶל-רֵעהֵוּ כּסֶףֶ 
אוֹ-כֵלִים, לִשׁמְרֹ, וְגֻנַּב, מִבֵּית 

הָאִישׁ--אםִ-ימִּצֵָא הַגַּנָּב, יְשַׁלּםֵ 
שְׁנָיםִ. 

6 "Si quelqu'un donne en garde à un autre de 
l'argent ou des effets et qu'ils disparaissent de 
la maison de cet homme, si le voleur est 
découvert, il paiera le double.
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ז אםִ-לֹא ימִּצֵָא הַגַּנָּב, וְנִקְרַב 
בּעַַל-הַבַּיתִ אֶל-הָאֱלֹהִים:  אםִ-לֹא 

שָׁלחַ יָדוֹ, בּמְִלֶאכתֶ רֵעהֵוּ. 

7 Si l'on ne trouve point le voleur, le maître 
de la maison viendra jurer au tribunal qu'il n'a 
point porté la main sur la chose d'autrui.

ח עַל-כָּל-דְּברַ-פֶּשׁעַ עַל-שׁוֹר 
עַל-חמֲוֹר עַל-שׂהֶ עַל-שַׂלמְהָ 

עַל-כָּל-אֲבֵדָה, אֲשׁרֶ יֹאמרַ כִּי-הוּא 
זהֶ--עַד הָאֱלֹהִים, יָבֹא 

דְּברַ-שְׁנֵיהםֶ:  אֲשׁרֶ ירְַשִׁיעןֻ 
אֱלֹהִים, יְשַׁלּםֵ שְׁנַיםִ לרְֵעהֵוּ.  {ס}

8 Quel que soit l'objet du délit, boeuf, âne, 
menue bête, vêtement, toute chose perdue 
qu'on affirme être sienne, la contestation des 
deux parties sera déférée au tribunal: celui 
que les juges condamneront paiera le double à 
l'autre.

ט כִּי-יתִּןֵ אִישׁ אֶל-רֵעהֵוּ חמֲוֹר 
אוֹ-שׁוֹר אוֹ-שׂהֶ, וכְָל-בּהְמֵהָ--

לִשׁמְרֹ; וּמתֵ אוֹ-נִשְׁבּרַ אוֹ-נִשְׁבּהָ, 
אֵין רֹאהֶ. 

9 "Si quelqu'un donne en garde à un autre un 
âne, ou un boeuf, ou une pièce de menu 
bétail, un animal quelconque et que celui-ci 
meure, ou soit estropié ou pris de force, sans 
que personne l'ait vu,

י שְׁבעֻתַ יהְוהָ, תּהְִיהֶ בֵּין 
שְׁנֵיהםֶ--אםִ-לֹא שָׁלחַ יָדוֹ, 

בּמְִלֶאכתֶ רֵעהֵוּ; וְלָקַח בּעְָלָיו, וְלֹא 
יְשַׁלּםֵ. 

10 un serment solennel interviendra entre les 
parties, comme quoi l'accusé n'a point porté 
atteinte à la chose de son prochain; le 
propriétaire acceptera ce serment et l'autre ne 
paiera point.

יא וְאםִ-גָּנֹב יִגָּנֵב, מעֵמִּוֹ--יְשַׁלּםֵ, 
לִבעְָלָיו. 

11 Mais si la bête lui avait été dérobée, il 
indemnisera le propriétaire.

יב אםִ-טרָֹף יִטּרֵָף, יְבִאהֵוּ עֵד:  
הַטּרְֵפהָ, לֹא יְשַׁלּםֵ.  {פ}

12 Si elle avait été mise en pièces, qu'il en 
produise la preuve; il ne paiera point pour la 
bête mise en pièces.
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יג וכְִי-יִשְׁאַל אִישׁ מעֵםִ רֵעהֵוּ, 
וְנִשְׁבּרַ אוֹ-מתֵ; בּעְָלָיו אֵין-עמִּוֹ, 

שַׁלּםֵ יְשַׁלּםֵ. 

13 "Si quelqu'un emprunte à un autre un 
animal et que celui-ci soit estropié ou meure, 
si le propriétaire est absent, l'autre est tenu de 
payer.

יד אםִ-בּעְָלָיו עמִּוֹ, לֹא יְשַׁלּםֵ:  
אםִ-שׂכִָיר הוּא, בָּא בִּשׂכְרָוֹ.  {ס}

14 Si le propriétaire se trouvait là, il ne paiera 
point. Si la bête était louée, il l'a eue sous le 
bénéfice de cette location.

טו וכְִי-יְפתַּהֶ אִישׁ, בּתְוּלהָ אֲשׁרֶ 
לֹא-ארָֹשׂהָ--וְשׁכַָב עמִּהָּ:  מהָרֹ 

ימִהְרֶָנּהָ לּוֹ, לְאִשּהָׁ. 

15 "Si un homme séduit une vierge non 
encore fiancée et cohabite avec elle, il devra 
l'acquérir pour épouse.

טז אםִ-מָאןֵ ימְָאןֵ אָבִיהָ, לתְתִּהָּ 
לוֹ--כּסֶףֶ יִשְׁקֹל, כּמְהֹרַ הַבּתְוּלֹת.  

{ס}

16 Que si son père refuse de la lui accorder, il 
paiera la somme fixée pour la dot des vierges.

יז מכְַשֵּׁפהָ, לֹא תחְַיּהֶ.  17 "La sorcière, tu ne la laisseras point vivre.

יח כָּל-שׁכֵֹב עםִ-בּהְמֵהָ, מוֹת 
יוּמתָ.  {ס}

18 Quiconque aura eu commerce avec un 
animal sera mis à mort.

יט זֹבחֵַ לָאֱלֹהִים, יחָרֳָם--בִּלתְִּי 
לַיהוהָ, לְבַדּוֹ. 

19 "Celui qui sacrifie aux dieux, sauf à 
l'Éternel exclusivement, sera voué à la mort.

כ וְגרֵ לֹא-תוֹנהֶ, וְלֹא תִלחְצֶָנּוּ:  
כִּי-גרִֵים הֱיִיתםֶ, בְּארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

20 Tu ne contristeras point l'étranger ni ne le 
molesteras; car vous-mêmes avez été 
étrangers en Egypte.

כא כָּל-אַלמְָנהָ וְיתָוֹם, לֹא תעְַנּוּן.  21 N'humiliez jamais la veuve ni l'orphelin.
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כב אםִ-עַנּהֵ תעְַנּהֶ, אתֹוֹ--כִּי 
אםִ-צעָֹק יצִעְַק אֵלַי, שׁמָעַֹ אֶשׁמְעַ 

צעֲַקָתוֹ. 

22 Si tu l'humiliais, sache que, quand sa 
plainte s'élèvera vers moi, assurément 
j'entendrai cette plainte

כג וחְרָָה אַפִּי, והְרַָגתְִּי אתֶכְםֶ 
בּחֶרֶָב; והְָיוּ נְשֵׁיכםֶ אַלמְָנוֹת, 

וּבְנֵיכםֶ יתְמִֹים.  {פ}

23 et mon courroux s'enflammera et je vous 
ferai périr par le glaive et alors vos femmes 
aussi deviendront veuves et vos enfants 
orphelins.

כד אםִ-כּסֶףֶ תַּלוְהֶ אתֶ-עמִַּי, 
אתֶ-העֶָנִי עמְִָּ--לֹא-תהְִיהֶ לוֹ, 
כְּנֹשׁהֶ; לֹא-תְשִׂימוּן עָלָיו, נֶשְֶׁ. 

24 "Si tu prêtes de l'argent à quelqu'un de 
mon peuple, au pauvre qui est avec toi, ne 
sois point à son égard comme un créancier; 
n'exigez point de lui des intérêts.

כה אםִ-חָבֹל תּחְַבֹּל, שַׂלמְתַ רֵעֶָ--
עַד-בֹּא הַשּמֶֶׁשׁ, תְּשִׁיבֶנּוּ לוֹ. 

25 Si tu saisis, comme gage, le manteau de 
ton prochain, au soleil couchant tu devras le 
lui rendre.

כו כִּי הוִא כסְוּתהֹ לְבַדּהָּ, הוִא 
שׂמְִלתָוֹ לעְרֹוֹ; בּמַּהֶ יִשׁכְָּב--והְָיהָ 

כִּי-יצִעְַק אֵלַי, וְשׁמָעַתְִּי כִּי-חַנּוּן 
אָנִי.  {ס}

26 Car c'est là sa seule couverture, c'est le 
vêtement de son corps, comment abritera-t-il 
son sommeil? Or, s'il se plaint à moi, je 
l'écouterai, car je suis compatissant.

כז אֱלֹהִים, לֹא תְקַלֵּל; וְנָשִׂיא 
בעְמְַָּ, לֹא תָארֹ. 

27 "N'outrage point l'autorité suprême et ne 
maudis point le chef de ton peuple.

כח מְלֵאתְָָ וְדִמעְֲָ, לֹא תְאחַרֵ; 
בּכְוֹר בָּנֶיָ, תּתִּןֶ-לִי. 

28 Ton abondance et ta liqueur, ne diffère pas 
à les offrir; le premier-né de tes fils, fais m'en 
hommage.

כט כּןֵ-תּעֲַשׂהֶ לְשׁרְָֹ, לצְֹאנֶָ:  
שִׁבעְתַ ימִָים יהְִיהֶ עםִ-אמִּוֹ, בַּיּוֹם 

הַשּמְִׁינִי תּתְִּנוֹ-לִי. 

29 Ainsi feras-tu à l'égard de ton gros et de 
ton menu bétail: le premier-né restera sept 
jours avec sa mère, le huitième jour tu me le 
livreras.
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ל וְאַנְשֵׁי-קֹדֶשׁ, תּהְִיוּן לִי; וּבָשׂרָ 
בַּשָּׂדֶה טרְֵפהָ לֹא תֹאכֵלוּ, לכֶַּלֶב 

תַּשְׁלכִוּן אתֹוֹ.  {ס}

30 Vous devez aussi être des hommes saints 
devant moi: vous ne mangerez donc point la 
chair d'un animal déchiré dans les champs, 
vous l'abandonnerez aux chiens. 
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L’EXODE - CHAPITRE 23 - שְׁמוֹת

א לֹא תִשָּׂא, שׁמֵעַ שׁוְָא; אַל-תָּשׁתֶ 
יָדְָ עםִ-רָשׁעָ, להְִיתֹ עֵד חמָסָ. 

1 "N’accueille point un rapport mensonger. 
Ne sois pas complice d'un méchant, en 
servant de témoin à l'iniquité.

ב לֹא-תהְִיהֶ אחַרֲֵי-רַבִּים, לרְָעתֹ; 
וְלֹא-תעֲַנהֶ עַל-רִב, לִנְטתֹ אחַרֲֵי 

רַבִּים--להְַטּתֹ. 

2 Ne suis point la multitude pour mal faire; et 
n'opine point, sur un litige, dans le sens de la 
majorité, pour faire fléchir le droit.

ג וְדָל, לֹא תהְֶדּרַ בּרְִיבוֹ.  {ס} 3 Ne sois point partial pour le pauvre, dans 
son procès.

ד כִּי תִפְגּעַ שׁוֹר אֹיִבְָ, אוֹ חמֲרֹוֹ--
תּעֹהֶ:  הָשֵׁב תְּשִׁיבֶנּוּ, לוֹ.  {ס}

4 "Si tu trouves le bœuf ou l'âne de ton 
ennemi, égaré, aie soin de le lui ramener.

ה כִּי-תרְִאהֶ חמֲוֹר שֹׂנַאֲָ, רֹבץֵ 
תּחַתַ מַשָּׂאוֹ, וחְָדַלתְָּ, מעֲֵזֹב לוֹ--

עָזֹב תּעֲַזֹב, עמִּוֹ.  {ס}

5 "Si tu vois l'âne de ton ennemi succomber 
sous sa charge, garde toi de l'abandonner; 
aide-lui au contraire à le décharger.

ו לֹא תַטּהֶ מִשְׁפַּט אֶבְיֹנְָ, בּרְִיבוֹ.  6 "Ne fais pas fléchir le droit de ton prochain 
indigent, s'il a un procès.

ז מִדְּברַ-שֶׁקֶר, תּרְִחָק; וְנָקִי וצְַדִּיק 
אַל-תּהַרֲֹג, כִּי לֹא-אצְַדִּיק רָשׁעָ. 

7 Fuis la parole de mensonge et ne frappe 
point de mort celui qui est innocent et juste, 
car je n'absoudrais point le prévaricateur.

ח וְשׁחַֹד, לֹא תִקּחָ:  כִּי הַשּחַֹׁד 
יעְוַּרֵ פִּקְחִים, וִיסַלּףֵ דִּברְֵי 

צַדִּיקִים. 

8 N'accepte point de présents corrupteurs; car 
la corruption trouble la vue des clairvoyants 
et fausse la parole des justes.

ט וְגרֵ, לֹא תִלחְץָ; וְאתַּםֶ, יְדַעתְּםֶ 
אתֶ-נֶפֶשׁ הַגּרֵ--כִּי-גרִֵים הֱיִיתםֶ, 

בְּארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

9 Tu ne vexeras point l'étranger. Vous 
connaissez, vous, le cœur de l'étranger, vous 
qui avez été étrangers dans le pays d'Égypte!
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י וְשֵׁשׁ שָׁנִים, תִּזרְַע אתֶ-ארְַצֶָ; 
וְאסַָפתְָּ, אתֶ-תְּבוּאתָהָּ. 

10 Six années tu ensemenceras ta terre et en 
recueilleras le produit;

יא והְַשְּׁבִיעתִ תִּשׁמְְטֶנּהָ וּנְטַשׁתְּהָּ, 
וְאכְָלוּ אֶבְיֹנֵי עמֶַָּ, וְיתִרְָם, תֹּאכַל 

חַיּתַ הַשָּׂדֶה; כּןֵ-תּעֲַשׂהֶ לכְרְַמְָ, 
לְזֵיתֶָ. 

11 mais la septième, tu lui donneras du repos 
et en abandonneras les fruits, pour que les 
indigents de ton peuple en jouissent, le 
surplus pourra être consommé par les 
animaux des champs. Ainsi en useras-tu pour 
ta vigne et pour ton plant d'oliviers.

יב שֵׁשׁתֶ ימִָים תּעֲַשׂהֶ מעֲַשֶׂיָ, 
וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי תִּשְׁבּתֹ--למְעַןַ 

יָנוּחַ, שׁוֹרְָ וחַמֲרֶָֹ, וְיִנָּפֵשׁ 
בּןֶ-אמֲתְָָ, והְַגּרֵ. 

12 Six jours durant tu t'occuperas de tes 
travaux, mais au septième jour tu chômeras; 
afin que ton bœuf et ton âne se reposent, que 
puissent respirer le fils de ton esclave et 
l'étranger.

יג וּבכְֹל אֲשׁרֶ-אמָרְַתִּי אֲלֵיכםֶ, 
תִּשּמָׁרֵוּ; וְשׁםֵ אֱלֹהִים אחֲרִֵים לֹא 

תַזכְִּירוּ, לֹא יִשּמָׁעַ עַל-פִּיָ. 

13 Attachez-vous scrupuleusement à tout ce 
que je vous ai prescrit. Ne mentionnez jamais 
le nom de divinités étrangères, qu'on ne 
l'entende point dans ta bouche!

יד שָׁלֹשׁ רְגָלִים, תּחָֹג לִי בַּשָּׁנהָ.  14 Trois fois l'an, tu célébreras des fêtes en 
mon honneur.

טו אתֶ-חַג המַּצַּוֹת, תִּשׁמְרֹ--
שִׁבעְתַ ימִָים תֹּאכַל מצַּוֹת כַּאֲשׁרֶ 

צוִִּיתִָ למְוֹעֵד חֹדֶשׁ הָאָבִיב, כִּי-בוֹ 
יצָָאתָ ממִּצִרְָיםִ; וְלֹא-ירֵָאוּ פָנַי, 

רֵיקָם. 

15 Et d'abord, tu observeras la fête des 
Azymes: durant sept jours tu mangeras des 
pains azymes, ainsi que je te l'ai ordonné, à 
l'époque du mois de la germination, car c'est 
alors que tu es sorti de l'Égypte et l'on ne 
paraîtra point devant ma face les mains vides.
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טז וחְַג הַקּצִָיר בּכִּוּרֵי מעֲַשֶׂיָ, 
אֲשׁרֶ תִּזרְַע בַּשָּׂדֶה; וחְַג הָאסָףִ 

בּצְֵאת הַשָּׁנהָ, בְּאסְָפְָּ אתֶ-מעֲַשֶׂיָ 
מןִ-הַשָּׂדֶה. 

16 Puis, la fête de la Moisson, fête des 
prémices de tes biens, que tu auras semés 
dans la terre; et la fête de l'Automne, au 
déclin de l'année, lorsque tu rentreras ta 
récolte des champs.

יז שָׁלֹשׁ פּעְמִָים, בַּשָּׁנהָ--ירֵָאהֶ, 
כָּל-זכְוּרְָ, אֶל-פְּנֵי, הָאָדֹן יהְוהָ. 

17 Trois fois par an, tous tes mâles paraîtront 
par-devant le Souverain, l'Éternel.

יח לֹא-תִזְבּחַ עַל-חמָץֵ, דּםַ-זִבחְִי; 
וְלֹא-יָלִין חֵלֶב-חַגִּי, עַד-בֹּקֶר. 

18 Tu ne verseras point, en présence du pain 
levé, le sang de mon sacrifice; et la graisse de 
mes victimes ne séjournera pas jusqu'au 
matin sans être offerte.

יט רֵאשִׁית, בּכִּוּרֵי אַדְמתְָָ, תָּבִיא, 
בֵּית יהְוהָ אֱלֹהֶיָ; לֹא-תְבַשֵּׁל גְּדִי, 

בּחֲַלֵב אמִּוֹ.  {פ}

19 Les prémices nouvelles de ton sol, tu les 
apporteras dans la maison de l'Éternel ton 
Dieu. Tu ne feras point cuire un chevreau 
dans le lait de sa mère.

כ הִנּהֵ אָנכִֹי שֹׁלחֵַ מַלְאְָ, לְפָנֶיָ, 
לִשׁמְרְָָ, בַּדּרְֶָ; וְלהֲַבִיאֲָ, 
אֶל-המַָּקוֹם אֲשׁרֶ הכֲִנתִֹי. 

20 "Or, j'enverrai devant toi un mandataire, 
chargé de veiller sur ta marche et de te 
conduire au lieu que je t'ai destiné.

כא הִשּמָׁרֶ מִפָּנָיו וּשׁמְעַ בְּקֹלוֹ, 
אַל-תּמַּרֵ בּוֹ:  כִּי לֹא יִשָּׂא 
לְפִשׁעְכֲםֶ, כִּי שׁמְִי בְּקִרְבּוֹ. 

21 Sois circonspect à son égard et docile à sa 
voix; ne lui résiste point! Il ne pardonnerait 
pas votre rébellion, car ma divinité est en lui.

כב כִּי אםִ-שׁמָוֹעַ תִּשׁמְעַ, בְּקֹלוֹ, 
ועְָשִׂיתָ, כֹּל אֲשׁרֶ אֲדַבּרֵ--וְאָיַבתְִּי, 
אתֶ-אֹיְבֶיָ, וצְרְַתִּי, אתֶ-צרְֹרֶיָ. 

22 Que si tu es toujours docile à sa voix, si tu 
accomplis toutes mes paroles, je serai 
l'ennemi de tes ennemis et je persécuterai tes 
persécuteurs.
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כג כִּי-יֵלְֵ מַלְאכִָי, לְפָנֶיָ, והֱֶבִיאֲָ 
אֶל-הָאמֱרִֹי והְחַתִִּי, והְַפּרְִזִּי 

והְכְַּנעֲַנִי החַוִִּי והְַיְבוּסִי; 
והְכִחְַדְתִּיו. 

23 Lorsque mon mandataire, guidant tes pas, 
t'aura introduit chez l'Amorréen, le Héthéen, 
le Phérézéen, le Cananéen, le Hévéen, le 
Jébuséen et que je les aurai exterminés,

כד לֹא-תִשׁתְּחַוֲהֶ לֵאלֹהֵיהםֶ וְלֹא 
תעָָבְדֵם, וְלֹא תעֲַשׂהֶ כּמְעֲַשֵׂיהםֶ:  

כִּי הרֵָס תּהְרְָסםֵ, וְשַׁבּרֵ תְּשַׁבּרֵ 
מצֵַּבתֵֹיהםֶ. 

24 ne te prosterne point devant leurs dieux, ne 
les sers point et n'imite point leurs rites; au 
contraire, tu dois les, renverser, tu dois briser 
leurs monuments.

כה ועֲַבַדְתּםֶ, אתֵ יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, 
וּברְֵַ אתֶ-לחַמְְָ, וְאתֶ-מֵימֶיָ; 
והַסֲרִֹתִי מחֲַלהָ, מִקּרְִבֶָּ.  {ס}

25 Vous servirez uniquement l'Éternel votre 
Dieu; et il bénira ta nourriture et ta boisson et 
j'écarterai tout fléau du milieu de toi.

כו לֹא תהְִיהֶ מְשׁכֵַּלהָ ועֲַקָרָה, 
בְּארְַצֶָ; אתֶ-מסְִפּרַ ימֶָיָ, אמֲַלֵּא. 

26 "Nulle femme n'avortera, nulle ne sera 
stérile dans ton pays; je comblerai la mesure 
de tes jours.

כז אתֶ-אֵימתִָי, אֲשַׁלּחַ לְפָנֶיָ, 
והְמַּתִֹי אתֶ-כָּל-העָםָ, אֲשׁרֶ תָּבֹא 

בּהָםֶ; וְנתָתִַּי אתֶ-כָּל-אֹיְבֶיָ אֵלֶיָ, 
ערֶֹף. 

27 J'enverrai ma terreur devant toi et je 
jetterai le trouble en toute population chez qui 
tu pénétreras et je mettrai tous tes ennemis en 
fuite devant toi.

כח וְשָׁלחַתְִּי אתֶ-הצַּרְִעהָ, לְפָנֶיָ; 
וְגרְֵשׁהָ, אתֶ-החַוִִּי אתֶ-הכְַּנעֲַנִי 

וְאתֶ-החַתִִּי--מִלְּפָנֶיָ. 

28 Je te ferai précéder par le frelon, qui 
chassera le Hévéen, le Cananéen et le 
Héthéen de devant toi.

כט לֹא אֲגרְָשֶׁנּוּ מִפָּנֶיָ, בְּשָׁנהָ 
אחֶתָ:  פּןֶ-תּהְִיהֶ הָארֶָץ שׁמְמָהָ, 

ורְַבּהָ עָלֶיָ חַיּתַ הַשָּׂדֶה. 

29 Je ne l'expulserai pas de devant toi en une 
seule année , car le pays deviendrait un désert 
et les bêtes sauvages se multiplieraient à tes 
dépens:
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ל מעְַט מעְַט אֲגרְָשֶׁנּוּ, מִפָּנֶיָ, עַד 
אֲשׁרֶ תִּפרְֶה, וְנחַָלתְָּ אתֶ-הָארֶָץ. 

30 je L'expulserai de devant toi 
successivement, jusqu'à ce que, devenu 
nombreux , tu puisses occuper tout le pays.

לא וְשׁתִַּי אתֶ-גְּבֻלְָ, מִיּםַ-סוּף 
ועְַד-יםָ פְּלִשׁתְִּים, וּממִִּדְבּרָ, 

עַד-הַנּהָרָ:  כִּי אתֶּןֵ בְּיֶדְכםֶ, אתֵ 
יֹשְׁבֵי הָארֶָץ, וְגרֵַשׁתְּמָוֹ, מִפָּנֶיָ. 

31 Je fixerai tes limites depuis la mer des 
Joncs jusqu'à la mer des Philistins et depuis le 
Désert jusqu'au Fleuve; car je livrerai en ta 
main les habitants de cette contrée et tu les 
chasseras de devant toi.

לב לֹא-תכִרְֹת להָםֶ וְלֵאלֹהֵיהםֶ, 
בּרְִית. 

32 Tu ne feras de pacte avec eux ni avec leurs 
divinités.

לג לֹא יֵשְׁבוּ בְּארְַצְָ, פּןֶ-יחֲַטִיאוּ 
אתְָֹ לִי:  כִּי תעֲַבֹד אתֶ-אֱלֹהֵיהםֶ, 

כִּי-יהְִיהֶ לְָ למְוֹקֵשׁ.  {פ}

33 Qu'ils ne subsistent point sur ton territoire! 
Ils te feraient prévariquer contre moi; car tu 
adorerais leurs divinités et ce serait pour toi 
un écueil."
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L’EXODE - CHAPITRE 24 - שְׁמוֹת

א וְאֶל-מֹשׁהֶ אמָרַ עֲלהֵ אֶל-יהְוהָ, 
אתַּהָ וְאהַרֲֹן נָדָב וַאֲבִיהוּא, 

וְשִׁבעְִים, מִזִּקְנֵי יִשׂרְָאֵל; 
והְִשׁתְּחַוֲִיתםֶ, מרֵָחֹק. 

1 Or Dieu avait dit à Moïse: "Monte vers 
l'Éternel, avec Aaron, Nadab, Abihou et 
soixantedix des anciens d'Israël et vous vous 
prosternerez à distance.

ב וְנִגַּשׁ מֹשׁהֶ לְבַדּוֹ אֶל-יהְוהָ, והְםֵ 
לֹא יִגָּשׁוּ; והְעָםָ, לֹא יעֲַלוּ עמִּוֹ. 

2 Puis, Moïse s'avancera seul vers le Seigneur 
et eux ne le suivront point; quant au peuple, il 
ne montera pas avec lui."

ג וַיָּבֹא מֹשׁהֶ, וַיסְַפּרֵ לעָםָ אתֵ 
כָּל-דִּברְֵי יהְוהָ, וְאתֵ, 

כָּל-המִַּשְׁפָּטִים; וַיּעַןַ כָּל-העָםָ קוֹל 
אחֶָד, וַיֹּאמרְוּ, כָּל-הַדְּברִָים 
אֲשׁרֶ-דִּבּרֶ יהְוהָ, נעֲַשׂהֶ. 

3 Moïse, de retour, transmit au peuple toutes 
les paroles de l'Éternel et tous les statuts; et le 
peuple entier s'écria d'une seule voix: "Tout ce 
qu'a prononcé l'Éternel, nous l'exécuterons."

ד וַיּכִתְֹּב מֹשׁהֶ, אתֵ כָּל-דִּברְֵי 
יהְוהָ, וַיַּשׁכְּםֵ בַּבֹּקֶר, וַיִּבןֶ מִזְבּחֵַ 

תּחַתַ ההָרָ; וּשׁתְֵּים עֶשׂרְֵה מצֵַּבהָ, 
לִשְׁנֵים עָשׂרָ שִׁבְטֵי יִשׂרְָאֵל. 

4 Moïse écrivit toutes les paroles de l'Éternel. 
Le lendemain, de bonne heure, il érigea un 
autel au pied de la montagne; puis douze 
monuments, selon le nombre des tribus 
d'Israël.

ה וַיִּשְׁלחַ, אתֶ-נעַרֲֵי בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
וַיּעֲַלוּ, עֹלֹת; וַיִּזְבּחְוּ זְבחִָים 

שְׁלמִָים, לַיהוהָ--פּרִָים. 

5 Il chargea les jeunes gens d'Israël d'offrir des 
holocaustes et d'immoler, comme victimes 
rémunératoires, des taureaux au Seigneur.
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ו וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ חצֲִי הַדּםָ, וַיָּשׂםֶ 
בָּאַגָּנתֹ; וחַצֲִי הַדּםָ, זרַָק 

עַל-המִַּזְבּחֵַ. 

6 Alors Moïse prit la moitié du sang, la mit 
dans des bassins et répandit l'autre moitié sur 
l'autel.

ז וַיִּקּחַ סֵפרֶ הַבּרְִית, וַיִּקְרָא בְּאָזְנֵי 
העָםָ; וַיֹּאמרְוּ, כֹּל אֲשׁרֶ-דִּבּרֶ יהְוהָ 

נעֲַשׂהֶ וְנִשׁמְעָ. 

7 Et il prit le livre de l'Alliance, dont il fit 
entendre la lecture au peuple et ils dirent: 
"Tout ce qu'a prononcé l'Éternel, nous 
l'exécuterons docilement."

ח וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ אתֶ-הַדּםָ, וַיִּזרְֹק 
עַל-העָםָ; וַיֹּאמרֶ, הִנּהֵ דַם-הַבּרְִית 

אֲשׁרֶ כּרַָת יהְוהָ עמִּכָםֶ, עַל 
כָּל-הַדְּברִָים, הָאֵלּהֶ. 

8 Moïse prit le sang, en aspergea le peuple et 
dit: "Ceci est le sang de l'alliance que l'Éternel 
a conclue avec vous touchant toutes ces 
paroles."

ט וַיּעַַל מֹשׁהֶ, וְאהַרֲֹן--נָדָב, 
וַאֲבִיהוּא, וְשִׁבעְִים, מִזִּקְנֵי 

יִשׂרְָאֵל. 

9 Moïse et Aaron remontèrent, accompagnés 
de Nadab, d'Abihou et des soixante-dix 
anciens d'Israël."

י וַיּרְִאוּ, אתֵ אֱלֹהֵי יִשׂרְָאֵל; ותְחַתַ 
רַגְלָיו, כּמְעֲַשׂהֵ לִבְנתַ הסַַּפִּיר, 

וּכעְצֶםֶ הַשּמַָׁיםִ, לָטהֹרַ. 

10 Ils contemplèrent la Divinité d'Israël. Sous 
ses pieds, quelque chose de semblable au 
brillant du saphir et de limpide comme la 
substance du ciel.

יא וְאֶל-אצֲִילֵי בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, לֹא 
שָׁלחַ יָדוֹ; וַיּחֱֶזוּ, אתֶ-הָאֱלֹהִים, 

וַיֹּאכְלוּ, וַיִּשׁתְּוּ.  {ס}

11 Mais Dieu ne laissa point sévir son bras sur 
ces élus des enfants d'Israël et après avoir joui 
de la vision divine, ils mangèrent et burent.

יב וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, עֲלהֵ 
אֵלַי ההָרָָה--והְֶיהֵ-שׁםָ; וְאתְֶּנהָ 

לְָ אתֶ-לחֻתֹ הָאֶבןֶ, והְתַּוֹרָה 
והְמַּצִוְהָ, אֲשׁרֶ כּתַָבתְִּי, להְוֹרֹתםָ. 

12 L'Éternel dit à Moïse: "Monte vers moi, sur 
la montagne et y demeure: je veux te donner 
les tables de pierre, la doctrine et les 
préceptes, que j'ai écrits pour leur instruction."
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יג וַיָּקָם מֹשׁהֶ, וִיהוֹשׁעַֻ מְשׁרְָתוֹ; 
וַיּעַַל מֹשׁהֶ, אֶל-הרַ הָאֱלֹהִים. 

13 Moïse partit, avec Josué son serviteur; puis 
il gravit la divine montagne.

יד וְאֶל-הַזְּקֵנִים אמָרַ שְׁבוּ-לָנוּ 
בָזהֶ, עַד אֲשׁרֶ-נָשׁוּב אֲלֵיכםֶ; והְִנּהֵ 

אהַרֲֹן וחְוּר עמִּכָםֶ, מִי-בעַַל 
דְּברִָים יִגַּשׁ אֲלהֵםֶ. 

14 Il avait dit aux anciens: "Attendez-nous ici 
jusqu'à notre retour. Comme Aaron et Hour 
sont avec vous, celui qui aura une affaire 
devra s'adresser à eux."

טו וַיּעַַל מֹשׁהֶ, אֶל-ההָרָ; וַיכְסַ 
העֶָנןָ, אתֶ-ההָרָ. 

15 C'est alors que Moïse s'achemina vers la 
montagne, qu'enveloppait le nuage.

טז וַיִּשׁכְּןֹ כְּבוֹד-יהְוהָ עַל-הרַ סִינַי, 
וַיכְסַּהֵוּ העֶָנןָ שֵׁשׁתֶ ימִָים; וַיִּקְרָא 

אֶל-מֹשׁהֶ בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, מתִּוְֹ 
העֶָנןָ. 

16 La majesté divine se fixa sur le mont Sinaï, 
que le nuage enveloppa six jours; le septième 
jour, Dieu appela Moïse du milieu du nuage.

יז וּמרְַאהֵ כְּבוֹד יהְוהָ, כְּאֵשׁ 
אכֶֹלתֶ בּרְֹאשׁ ההָרָ, לעְֵינֵי, בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל. 

17 Or, la majesté divine apparaissait comme 
un feu dévorant au sommet de la montagne, à 
la vue des enfants d'Israël.
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יח וַיָּבֹא מֹשׁהֶ בּתְוְֹ העֶָנןָ, וַיּעַַל 
אֶל-ההָרָ; וַיהְִי מֹשׁהֶ, בּהָרָ, 

ארְַבּעִָים יוֹם, וְארְַבּעִָים לָיְלהָ.  
{פ}

18 Moïse pénétra au milieu du nuage et s'éleva 
sur la montagne; et il resta sur cette montagne 
quarante jours et quarante nuits. 
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                                                   L’EXODE - CHAPITRE 25 - שְׁמוֹת

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  1 L'éternel parla à Moïse en ces termes:

ב דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְיִקְחוּ-לִי 
תּרְוּמהָ:  מֵאתֵ כָּל-אִישׁ אֲשׁרֶ יִדְּבֶנּוּ 

לִבּוֹ, תִּקְחוּ אתֶ-תּרְוּמתִָי. 

2 "Invite les enfants d'Israël à me préparer 
une offrande de la part de quiconque y sera 
porté par son cœur, vous recevrez mon 
offrande.

ג וְזֹאת, התַּרְוּמהָ, אֲשׁרֶ תִּקְחוּ, 
מֵאתִּםָ:  זהָָב וכָסֶףֶ, וּנחְֹשׁתֶ. 

3 Et voici l'offrande que vous recevrez d'eux: 
or, argent et cuivre;

ד וּתכְֵלתֶ וְארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ שָׁנִי, 
וְשֵׁשׁ ועְִזִּים. 

4 étoffes d'azur, de pourpre, d'écarlate, de fin 
lin et de poil de chèvre;

ה ועְרֹֹת אֵילםִ מְאָדּמִָים ועְרֹֹת 
תּחְָשִׁים, ועַצֲֵי שִׁטִּים. 

5 peaux de bélier teintes en rouge, peaux de 
tahach et bois de chittîm;

ו שׁמֶןֶ, למַָּארֹ; בְּשׂמִָים לְשׁמֶןֶ 
המִַּשׁחְהָ, וְלִקְטרֶֹת הסַּמִַּים. 

6 huile pour le luminaire, aromates pour 
l'huile d'onction et pour la combustion des 
parfums;

ז אַבְנֵי-שׁהֹםַ, וְאַבְנֵי מִלֻּאִים, 
לָאֵפֹד, וְלחַֹשׁןֶ. 

7 pierres de choham et pierres à enchâsser, 
pour l'éphod et pour le pectoral.

ח ועְָשׂוּ לִי, מִקְדָּשׁ; וְשׁכַָנתְִּי, 
בּתְוֹכםָ. 

8 Et ils me construiront un sanctuaire, pour 
que je réside au milieu d'eux,

ט כּכְֹל, אֲשׁרֶ אֲנִי מרְַאהֶ אוֹתְָ, 
אתֵ תַּבְנִית המִַּשׁכְּןָ, וְאתֵ תַּבְנִית 

כָּל-כֵּלָיו; וכְןֵ, תּעֲַשׂוּ.  {ס}

9 semblable en tout à ce que je t'indiquerai, 
c'est-à-dire au plan du tabernacle et de toutes 
ses pièces et vous l'exécuterez ainsi.
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י ועְָשׂוּ ארֲוֹן, עצֲֵי שִׁטִּים:  אמַּתַָיםִ 
וחָצִֵי ארְָכּוֹ, וְאמַּהָ וחָצִֵי רָחְבּוֹ, 

וְאמַּהָ וחָצִֵי, קֹמתָוֹ. 

10 "On fera une arche en bois de chittîm, 
ayant deux coudées et demie de long, une 
coudée et demie de large, une coudée et 
demie de hauteur.

יא וצְִפִּיתָ אתֹוֹ זהָָב טהָוֹר, מִבַּיתִ 
וּמחִוּץ תּצְַפֶּנּוּ; ועְָשִׂיתָ עָלָיו זרֵ 

זהָָב, סָבִיב. 

11 Tu la revêtiras d'or pur, intérieurement et 
extérieurement; et tu l'entoureras d'une 
corniche d'or."

יב וְיצַָקְתָּ לּוֹ, ארְַבּעַ טַבּעְתֹ זהָָב, 
וְנתָתַּהָ, עַל ארְַבּעַ פּעַמֲתָֹיו; וּשׁתְֵּי 

טַבּעָתֹ, עַל-צַלעְוֹ הָאחֶתָ, וּשׁתְֵּי 
טַבּעָתֹ, עַל-צַלעְוֹ הַשֵּׁנִית. 

12 Tu mouleras pour l'arche quatre anneaux 
d'or, que tu placeras à ses quatre angles; 
savoir, deux anneaux à l'un de ses côtés et 
deux anneaux au côté opposé.

יג ועְָשִׂיתָ בַדֵּי, עצֲֵי שִׁטִּים; וצְִפִּיתָ 
אתֹםָ, זהָָב. 

13 Tu feras des barres de bois de chittîm, que 
tu recouvriras d'or.

יד והְֵבֵאתָ אתֶ-הַבַּדִּים בַּטַּבּעָתֹ, 
עַל צַלעְתֹ הָארָֹן, לָשֵׂאת 

אתֶ-הָארָֹן, בּהָםֶ. 

14 Tu passeras ces barres dans les anneaux, le 
long des côtés de l'arche, pour qu'elles servent 
à la porter.

טו בְּטַבּעְתֹ, הָארָֹן, יהְִיוּ, הַבַּדִּים:  
לֹא יסָרֻוּ, ממִֶּנּוּ. 

15 Les barres, engagées dans les anneaux de 
l'arche, ne doivent point la quitter.

טז וְנתָתַָּ, אֶל-הָארָֹן--אתֵ, העֵָדֻת, 
אֲשׁרֶ אתֶּןֵ, אֵלֶיָ. 

16 Tu déposeras dans l'arche le Statut que je 
te donnerai.

יז ועְָשִׂיתָ כַפּרֶֹת, זהָָב טהָוֹר:  
אמַּתַָיםִ וחָצִֵי ארְָכּהָּ, וְאמַּהָ וחָצִֵי 

רָחְבּהָּ. 

17 Tu feras aussi un propitiatoire d'or pur, 
ayant deux coudées et demie de long, une 
coudée et demie de large.
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יח ועְָשִׂיתָ שְׁנַיםִ כּרְֻבִים, זהָָב; 
מִקְשׁהָ תּעֲַשׂהֶ אתֹםָ, מִשְּׁנֵי קְצוֹת 

הכַַּפּרֶֹת. 

18 Puis tu feras deux chérubins d'or, tu les 
fabriqueras tout d'une pièce, ressortant des 
deux extrémités du propitiatoire.

יט ועֲַשׂהֵ כּרְוּב אחֶָד מִקּצָהָ, מִזּהֶ, 
וּכרְוּב-אחֶָד מִקּצָהָ, מִזּהֶ; 

מןִ-הכַַּפּרֶֹת תּעֲַשׂוּ אתֶ-הכַּרְֻבִים, 
עַל-שְׁנֵי קְצוֹתָיו. 

19 Fais ressortir un chérubin d'un côté et 
l'autre du côté opposé, c'est du propitiatoire 
même que vous ferez saillir ces chérubins, à 
ses deux extrémités.

כ והְָיוּ הכַּרְֻבִים פּרְֹשֵׂי כְנָפַיםִ 
למְעְַלהָ, סכֹכְִים בּכְַנְפֵיהםֶ 
עַל-הכַַּפּרֶֹת, וּפְנֵיהםֶ, אִישׁ 

אֶל-אחִָיו; אֶל-הכַַּפּרֶֹת--יהְִיוּ, פְּנֵי 
הכַּרְֻבִים. 

20 Ces chérubins auront les ailes étendues en 
avant et dominant le propitiatoire et leurs 
visages, tournés l'un vers l'autre, seront 
dirigés vers le propitiatoire.

כא וְנתָתַָּ אתֶ-הכַַּפּרֶֹת עַל-הָארָֹן, 
מִלמְעְָלהָ; וְאֶל-הָארָֹן--תּתִּןֵ 
אתֶ-העֵָדֻת, אֲשׁרֶ אתֶּןֵ אֵלֶיָ. 

21 Tu placeras ce propitiatoire au-dessus de 
l'arche, après avoir déposé dans l'arche le 
Statut que je te donnerai.

כב וְנוֹעַדְתִּי לְָ, שׁםָ, וְדִבּרְַתִּי אתְִָּ 
מעֵַל הכַַּפּרֶֹת מִבֵּין שְׁנֵי הכַּרְֻבִים, 

אֲשׁרֶ עַל-ארֲוֹן העֵָדֻת--אתֵ 
כָּל-אֲשׁרֶ אצֲוַּהֶ אוֹתְָ, אֶל-בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל.  {פ}

22 C'est là que je te donnerai rendez-vous; 
c'est de dessus le propitiatoire, entre les deux 
chérubins placés sur l'arche du Statut, que je 
te communiquerai tous mes ordres pour les 
enfants d'Israël.

כג ועְָשִׂיתָ שֻׁלחְןָ, עצֲֵי שִׁטִּים:  
אמַּתַָיםִ ארְָכּוֹ וְאמַּהָ רָחְבּוֹ, וְאמַּהָ 

וחָצִֵי קֹמתָוֹ. 

23 "Tu feras ensuite une table de bois de 
chittîm, longue de deux coudées, haute d'une 
coudée et demie.
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כד וצְִפִּיתָ אתֹוֹ, זהָָב טהָוֹר; ועְָשִׂיתָ 
לּוֹ זרֵ זהָָב, סָבִיב. 

24 Tu la recouvriras d'or pur et tu l'entoureras 
d'une bordure d'or.

כה ועְָשִׂיתָ לּוֹ מסְִגּרֶֶת טֹפחַ, 
סָבִיב; ועְָשִׂיתָ זרֵ-זהָָב למְסְִגּרְַתּוֹ, 

סָבִיב. 

25 Tu y adapteras, tout autour, un châssis 
large d'un palme et tu entoureras ce châssis 
d'une bordure d'or.

כו ועְָשִׂיתָ לּוֹ, ארְַבּעַ טַבּעְתֹ זהָָב; 
וְנתָתַָּ, אתֶ-הַטַּבּעָתֹ, עַל ארְַבּעַ 
הַפֵּאתֹ, אֲשׁרֶ לְארְַבּעַ רַגְלָיו. 

26 Tu feras pour la table quatre anneaux d'or, 
que tu fixeras aux quatre extrémités formées 
par ses quatre pieds.

כז לעְמֻּתַ, המַּסְִגּרֶֶת, תּהְִיֶיןָ, 
הַטַּבּעָתֹ--לְבתִָּים לְבַדִּים, לָשֵׂאת 

אתֶ-הַשֻּׁלחְןָ. 

27 C'est vis-à-vis que se trouveront les 
anneaux; ils donneront passage à des barres 
servant à porter la table.

כח ועְָשִׂיתָ אתֶ-הַבַּדִּים עצֲֵי שִׁטִּים, 
וצְִפִּיתָ אתֹםָ זהָָב; וְנִשָּׂא-בםָ, 

אתֶ-הַשֻּׁלחְןָ. 

28 Tu feras ces barres en bois de chittîm et tu 
les recouvriras d'or; c'est par leur moyen que 
sera portée la table.

כט ועְָשִׂיתָ קּעְרָֹתָיו וכְַפּתָֹיו, 
וּקְשׂוֹתָיו וּמְנַקִּיּתָֹיו, אֲשׁרֶ יסְַֻּ, 
בּהָןֵ; זהָָב טהָוֹר, תּעֲַשׂהֶ אתֹםָ. 

29 Tu feras ses sébiles et ses cuillers, ses 
montants et ses demi-tubes, pièces dont elle 
doit être garnie; c'est en or pur que tu les 
confectionneras.

ל וְנתָתַָּ עַל-הַשֻּׁלחְןָ לחֶםֶ פָּנִים, 
לְפָנַי תּמִָיד.  {פ}

30 Et tu placeras sur cette table des pains de 
proposition, en permanence devant moi.
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לא ועְָשִׂיתָ מְנרַֹת, זהָָב טהָוֹר; 
מִקְשׁהָ תּעֵָשׂהֶ המְַּנוֹרָה, ירְֵכהָּ 

וְקָנהָּ, גְּבִיעֶיהָ כַּפתְּרֶֹיהָ וּפרְָחֶיהָ, 
ממִֶּנּהָ יהְִיוּ. 

31 "Tu, feras aussi un candélabre d'or pur. Ce 
candélabre, c'est-à-dire son pied et sa tige, 
sera fait tout d'une pièce; ses calices, ses 
boutons et ses fleurs feront corps avec lui.

לב וְשִׁשּהָׁ קָנִים, יצְֹאִים מצִִּדֶּיהָ:  
שְׁלֹשׁהָ קְנֵי מְנרָֹה, מצִִּדּהָּ הָאחֶָד, 
וּשְׁלֹשׁהָ קְנֵי מְנרָֹה, מצִִּדּהָּ הַשֵּׁנִי. 

32 Six branches sortiront de ses côtés: trois 
branches du candélabre d'un côté et trois 
branches du candélabre de l'autre.

לג שְׁלֹשׁהָ גְבעִִים מְשֻׁקָּדִים בַּקָּנהֶ 
הָאחֶָד, כַּפתְּרֹ וָפרֶַח, וּשְׁלֹשׁהָ 

גְבעִִים מְשֻׁקָּדִים בַּקָּנהֶ הָאחֶָד, 
כַּפתְּרֹ וָפרַָח; כּןֵ לְשֵׁשׁתֶ הַקָּנִים, 

הַיּצְֹאִים מןִ-המְַּנרָֹה. 

33 Trois calices amygdaloïdes à l'une des 
branches, avec bouton et fleur et trois calices 
amygdaloïdës, avec bouton et fleur à l'autre 
branche; ainsi pour les six branches qui 
sailliront du candélabre.

לד וּבמְַּנרָֹה, ארְַבּעָהָ גְבעִִים:  
מְשֻׁקָּדִים--כַּפתְּרֶֹיהָ, וּפרְָחֶיהָ. 

34 Le fût du candélabre portera quatre calices 
amygdaloïdes, avec ses boutons et ses fleurs;

לה וכְַפתְּרֹ תּחַתַ שְׁנֵי הַקָּנִים 
ממִֶּנּהָ, וכְַפתְּרֹ תּחַתַ שְׁנֵי הַקָּנִים 

ממִֶּנּהָ, וכְַפתְּרֹ, תּחַתַ-שְׁנֵי הַקָּנִים 
ממִֶּנּהָ--לְשֵׁשׁתֶ, הַקָּנִים, הַיּצְֹאִים, 

מןִ-המְַּנרָֹה. 

35 savoir, un bouton à l'origine d'une de ses 
paires de branches, un bouton à l'origine de sa 
seconde paire de branches, un bouton à 
l'origine de la troisième: ils répondront aux 
six branches partant du candélabre.

לו כַּפתְּרֵֹיהםֶ וּקְנתֹםָ, ממִֶּנּהָ יהְִיוּ; 
כֻּלּהָּ מִקְשׁהָ אחַתַ, זהָָב טהָוֹר. 

36 Boutons et branches feront corps avec lui; 
le tout sera fait d'un seul lingot d'or pur.
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לז ועְָשִׂיתָ אתֶ-נרֵֹתֶיהָ, שִׁבעְהָ; 
והְעֱֶלהָ, אתֶ-נרֵֹתֶיהָ, והְֵאִיר, 

עַל-עֵברֶ פָּנֶיהָ. 

37 Puis tu feras ses lampes au nombre de 
sept; quand on disposera ces lampes, on en 
dirigera la lumière du côté de sa face.

לח וּמַלְקָחֶיהָ וּמחַתְּתֶֹיהָ, זהָָב 
טהָוֹר. 

38 Puis, ses mouchettes et ses godets, en or 
pur.

לט כּכִּרָ זהָָב טהָוֹר, יעֲַשׂהֶ אתֹהָּ--
אתֵ כָּל-הכֵַּלִים, הָאֵלּהֶ. 

39 Un kikkar d'or pur sera employé pour le 
candélabre, y compris tous ces accessoires.

מ וּרְאהֵ, ועֲַשׂהֵ:  בּתְַבְנִיתםָ--
אֲשׁרֶ-אתַּהָ מרְָאהֶ, בּהָרָ.  {ס}

 
 

40 Médite et exécute, selon le plan qui t'est 
indiqué sur cette montagne. 
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L’EXODE - CHAPITRE 26 - שְׁמוֹת

א וְאתֶ-המִַּשׁכְּןָ תּעֲַשׂהֶ, עֶשׂרֶ 
ירְִיעתֹ:  שֵׁשׁ מָשְׁזרָ, וּתכְֵלתֶ 

וְארְַגּמָןָ ותְֹלעַתַ שָׁנִי--כּרְֻבִים 
מעֲַשׂהֵ חֹשֵׁב, תּעֲַשׂהֶ אתֹםָ. 

1 "Puis tu feras le tabernacle, savoir dix tapis, 
qui seront faits de lin retors, de fils d'azur, de 
pourpre et d'écarlate et artistement damassés 
de chérubins.

ב ארְֶֹ הַירְִיעהָ הָאחַתַ, שׁמְֹנהֶ 
ועְֶשׂרְִים בָּאמַּהָ, ורְֹחַב ארְַבּעַ 

בָּאמַּהָ, הַירְִיעהָ הָאחֶתָ; מִדּהָ 
אחַתַ, לכְָל-הַירְִיעתֹ. 

2 La longueur de chaque tapis sera de vingt-
huit coudées; la largeur, de quatre coudées par 
tapis: dimension uniforme pour tous les tapis.

ג חמֲֵשׁ הַירְִיעתֹ, תּהְִיֶיןָ חֹברְֹת, 
אִשּהָׁ, אֶל-אחֲתֹהָּ; וחְמֵָשׁ ירְִיעתֹ 

חֹברְֹת, אִשּהָׁ אֶל-אחֲתֹהָּ. 

3 Cinq des tapis seront attachés l'un à l'autre 
et les cinq autres seront joints de la même 
manière.

ד ועְָשִׂיתָ לֻלְאתֹ תּכְֵלתֶ, עַל שְׂפתַ 
הַירְִיעהָ הָאחֶתָ, מִקּצָהָ, בּחַֹברֶָת; 

וכְןֵ תּעֲַשׂהֶ, בִּשְׂפתַ הַירְִיעהָ, 
הַקִּיצוֹנהָ, בּמַּחְַבּרֶֶת הַשֵּׁנִית. 

4 Tu adapteras des noeuds d'étoffe azurée au 
bord du tapis qui termine un assemblage et de 
même au bord du dernier tapis de l'autre 
assemblage.

ה חמֲִשִּׁים לֻלָאתֹ, תּעֲַשׂהֶ בַּירְִיעהָ 
הָאחֶתָ, וחַמֲִשִּׁים לֻלָאתֹ תּעֲַשׂהֶ 
בִּקְצהֵ הַירְִיעהָ, אֲשׁרֶ בּמַּחְַבּרֶֶת 

הַשֵּׁנִית:  מַקְבִּילֹת, הַלֻּלָאתֹ, אִשּהָׁ, 
אֶל-אחֲתֹהָּ. 

5 Tu mettras cinquante noeuds à un tapis et 
cinquante autres au bord du tapis terminant le 
second assemblage; ces nœuds se 
correspondront l'un à l'autre.
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ו ועְָשִׂיתָ, חמֲִשִּׁים קַרְסֵי זהָָב; 
וחְִבּרְַתָּ אתֶ-הַירְִיעתֹ אִשּהָׁ 

אֶל-אחֲתֹהָּ, בַּקּרְָסִים, והְָיהָ 
המִַּשׁכְּןָ, אחֶָד. 

6 Tu feras cinquante agrafes d'or; tu joindras 
les tapis l'un à l'autre au moyen de ces 
agrafes, de sorte que l'enceinte sera continue.

ז ועְָשִׂיתָ ירְִיעתֹ עִזִּים, לְאהֶֹל 
עַל-המִַּשׁכְּןָ; עַשׁתְֵּי-עֶשׂרְֵה ירְִיעתֹ, 

תּעֲַשׂהֶ אתֹםָ. 

7 Puis tu feras des tapis en poil de chèvre, 
servant de pavillon au tabernacle; tu les feras 
au nombre de onze.

ח ארְֶֹ הַירְִיעהָ הָאחַתַ, שְׁלֹשִׁים 
בָּאמַּהָ, ורְֹחַב ארְַבּעַ בָּאמַּהָ, 
הַירְִיעהָ הָאחֶתָ; מִדּהָ אחַתַ, 

לעְַשׁתְֵּי עֶשׂרְֵה ירְִיעתֹ. 

8 La longueur de chaque tapis sera de trente 
coudées; la largeur, de quatre coudées par 
tapis: même dimension pour les onze tapis.

ט וחְִבּרְַתָּ אתֶ-חמֲֵשׁ הַירְִיעתֹ, לְבָד, 
וְאתֶ-שֵׁשׁ הַירְִיעתֹ, לְבָד; וכְָפַלתְָּ 

אתֶ-הַירְִיעהָ הַשִּשִּׁׁית, אֶל-מוּל פְּנֵי 
הָאהֶֹל. 

9 Tu joindras cinq de ces tapis à part et à part 
les six autres, le sixième tapis devant être 
rabattu sur le devant de la tente.

י ועְָשִׂיתָ חמֲִשִּׁים לֻלָאתֹ, עַל שְׂפתַ 
הַירְִיעהָ הָאחֶתָ, הַקִּיצֹנהָ, 

בּחַֹברֶָת; וחַמֲִשִּׁים לֻלָאתֹ, עַל שְׂפתַ 
הַירְִיעהָ, החַֹברֶֶת, הַשֵּׁנִית. 

10 Tu disposeras cinquante nœuds au bord du 
tapis extrême d'un assemblage et cinquante 
noeuds au bord, du tapis terminant le second 
assemblage.

יא ועְָשִׂיתָ קַרְסֵי נחְֹשׁתֶ, חמֲִשִּׁים; 
והְֵבֵאתָ אתֶ-הַקּרְָסִים בַּלֻּלָאתֹ, 
וחְִבּרְַתָּ אתֶ-הָאהֶֹל והְָיהָ אחֶָד. 

11 Tu confectionneras cinquante agrafes de 
cuivre; tu les feras entrer dans les noeuds et 
réuniras ainsi le pavillon en un seul corps.
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יב וסְרֶַח, העָֹדֵף, בִּירִיעתֹ, הָאהֶֹל--
חצֲִי הַירְִיעהָ, העָֹדֶפתֶ, תּסִרְַח, עַל 

אחֲרֵֹי המִַּשׁכְּןָ. 

12 Les tapis du pavillon dépassant les autres 
d'une certaine longueur, le demi-tapis qui sera 
en plus descendra sur la face postérieure du 
tabernacle.

יג והְָאמַּהָ מִזּהֶ והְָאמַּהָ מִזּהֶ, 
בּעָֹדֵף, בְּארְֶֹ, ירְִיעתֹ הָאהֶֹל:  יהְִיהֶ 

סרָוּחַ עַל-צִדֵּי המִַּשׁכְּןָ, מִזּהֶ 
וּמִזּהֶ--לכְסַּתֹוֹ. 

13 Et la coudée d'un côté et la coudée de 
l'autre, qui se trouveront en excès dans la 
longueur des tapis du pavillon, retomberont 
sur les côtés du tabernacle, de part et d'autre, 
pour le couvrir.

יד ועְָשִׂיתָ מכִסְהֶ לָאהֶֹל, ערֹֹת 
אֵילםִ מְאָדּמִָים, וּמכִסְהֵ ערֹֹת 

תּחְָשִׁים, מִלמְעְָלהָ.  {פ}

14 Tu ajouteras, pour couvrir le pavillon, des 
peaux de bélier teintes en rouge et, par-
dessus, une couverture de peaux de tahach.

טו ועְָשִׂיתָ אתֶ-הַקּרְָשִׁים, למִַּשׁכְּןָ, 
עצֲֵי שִׁטִּים, עמְֹדִים. 

15 "Tu feras ensuite les solives destinées au 
tabernacle: ce seront des ais de chittîm 
perpendiculaires.

טז עֶשׂרֶ אמַּוֹת, ארְֶֹ הַקּרֶָשׁ; 
וְאמַּהָ וחַצֲִי הָאמַּהָ, רֹחַב הַקּרֶֶשׁ 

הָאחֶָד. 

16 Dix coudées seront la longueur de chaque 
solive; une coudée et demie la largeur de 
chacune.

יז שׁתְֵּי יָדוֹת, לַקּרֶֶשׁ הָאחֶָד--
מְשֻׁלָּבתֹ, אִשּהָׁ אֶל-אחֲתֹהָּ; כּןֵ 
תּעֲַשׂהֶ, לכְֹל קַרְשֵׁי המִַּשׁכְּןָ. 

17 Chaque solive aura deux tenons parallèles 
l'un à l'autre; ainsi feras-tu pour toutes les 
solives du tabernacle.

יח ועְָשִׂיתָ אתֶ-הַקּרְָשִׁים, למִַּשׁכְּןָ, 
עֶשׂרְִים קֶרֶשׁ, לִפְאתַ נֶגְבּהָ 

תֵימָנהָ. 

18 Tu disposeras ces solives pour le 
tabernacle, comme il suit: vingt solives dans 
le sens du sud ou midi;
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יט וְארְַבּעִָים, אַדְנֵי-כסֶףֶ, תּעֲַשׂהֶ, 
תּחַתַ עֶשׂרְִים הַקּרֶָשׁ:  שְׁנֵי אֲדָנִים 
תּחַתַ-הַקּרֶֶשׁ הָאחֶָד, לִשׁתְֵּי יְדֹתָיו, 
וּשְׁנֵי אֲדָנִים תּחַתַ-הַקּרֶֶשׁ הָאחֶָד, 

לִשׁתְֵּי יְדֹתָיו. 

19 sous ces vingt solives tu placeras quarante 
socles d'argent: deux socles sous une solive, 
pour recevoir ses deux tenons et deux socles 
sous une autre, pour ses deux tenons.

כ וּלצְֶלעַ המִַּשׁכְּןָ הַשֵּׁנִית, לִפְאתַ 
צָפוֹן, עֶשׂרְִים, קָרֶשׁ. 

20 De même, pour le second côté du 
tabernacle, à la face nord, vingt solives,

כא וְארְַבּעִָים אַדְנֵיהםֶ, כּסָףֶ:  שְׁנֵי 
אֲדָנִים, תּחַתַ הַקּרֶֶשׁ הָאחֶָד, וּשְׁנֵי 

אֲדָנִים, תּחַתַ הַקּרֶֶשׁ הָאחֶָד. 

21 avec leurs quarante socles d'argent: deux 
socles sous une solive et deux socles sous la 
solive suivante.

כב וּלְירְַכּתְֵי המִַּשׁכְּןָ, ימָּהָ, 
תּעֲַשׂהֶ, שִׁשּהָׁ קְרָשִׁים. 

22 Pour le côté postérieur du tabernacle, à 
l'occident, tu prépareras six solives;

כג וּשְׁנֵי קְרָשִׁים תּעֲַשׂהֶ, למְִקֻצעְתֹ 
המִַּשׁכְּןָ--בַּיּרְַכתָָיםִ. 

23 puis, tu en prépareras deux pour les angles 
postérieurs du tabernacle.

כד וְיהְִיוּ תֹאמֲםִ, מִלּמְַטּהָ, וְיחְַדּוָ 
יהְִיוּ תמִַּים עַל-רֹאשׁוֹ, אֶל-הַטַּבּעַתַ 

הָאחֶתָ; כּןֵ יהְִיהֶ לִשְׁנֵיהםֶ, לִשְׁנֵי 
המִַּקְצעֹתֹ יהְִיוּ. 

24 Elles seront accouplées par en bas et 
également accouplées, au sommet, par un seul 
anneau; même disposition pour ces deux 
solives, placées aux deux angles.

כה והְָיוּ, שׁמְֹנהָ קְרָשִׁים, וְאַדְנֵיהםֶ 
כּסֶףֶ, שִׁשּהָׁ עָשׂרָ אֲדָנִים:  שְׁנֵי 

אֲדָנִים, תּחַתַ הַקּרֶֶשׁ הָאחֶָד, וּשְׁנֵי 
אֲדָנִים, תּחַתַ הַקּרֶֶשׁ הָאחֶָד. 

25 Il y aura donc huit solives, avec leurs 
socles d'argent, soit seize socles: deux socles 
sous une solive et deux socles sous l'autre.
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כו ועְָשִׂיתָ ברְִיחםִ, עצֲֵי שִׁטִּים, 
חמֲִשּהָׁ, לְקַרְשֵׁי צֶלעַ-המִַּשׁכְּןָ 

הָאחֶָד. 

26 Tu feras ensuite des traverses de bois de 
chittîm: cinq pour les solives d'un côté du 
tabernacle,

כז וחַמֲִשּהָׁ ברְִיחםִ, לְקַרְשֵׁי 
צֶלעַ-המִַּשׁכְּןָ הַשֵּׁנִית; וחַמֲִשּהָׁ 
ברְִיחםִ, לְקַרְשֵׁי צֶלעַ המִַּשׁכְּןָ, 

לַיּרְַכתַָיםִ, ימָּהָ. 

27 cinq autres pour les solives du second côté 
du tabernacle et cinq traverses pour les 
solives du côté postérieur, occidental.

כח והְַבּרְִיחַ התִַּיכןֹ, בּתְוְֹ 
הַקּרְָשִׁים, מַברְִחַ, מןִ-הַקּצָהֶ 

אֶל-הַקּצָהֶ. 

28 La traverse du milieu passera dans 
l'intérieur des solives, les reliant d'une 
extrémité à l'autre.

כט וְאתֶ-הַקּרְָשִׁים תּצְַפּהֶ זהָָב, 
וְאתֶ-טַבּעְתֵֹיהםֶ תּעֲַשׂהֶ זהָָב--

בּתִָּים, לַבּרְִיחםִ; וצְִפִּיתָ 
אתֶ-הַבּרְִיחםִ, זהָָב. 

29 Ces solives, tu les recouvriras d'or; tu feras 
en or leurs anneaux, où passeront les traverses 
et ces traverses tu les recouvriras d'or.

ל והֲַקֵמתָֹ, אתֶ-המִַּשׁכְּןָ:  
כּמְִשְׁפָּטוֹ--אֲשׁרֶ הרְָאֵיתָ, בּהָרָ.  {ס}

30 Tu érigeras ainsi le tabernacle, suivant la 
disposition qui t'a été enseignée sur cette 
montagne.

לא ועְָשִׂיתָ פרָֹכתֶ, תּכְֵלתֶ וְארְַגּמָןָ 
ותְוֹלעַתַ שָׁנִי--וְשֵׁשׁ מָשְׁזרָ; מעֲַשׂהֵ 

חֹשֵׁב יעֲַשׂהֶ אתֹהָּ, כּרְֻבִים. 

31 "Tu feras ensuite un voile en étoffe d'azur, 
de pourpre, d'écarlate et de lin retors; on le 
fabriquera artistement, en le damassant de 
chérubins.

לב וְנתָתַּהָ אתֹהָּ, עַל-ארְַבּעָהָ 
עמַּוּדֵי שִׁטִּים, מצְֻפִּים זהָָב, ווֵָיהםֶ 

זהָָב--עַל-ארְַבּעָהָ, אַדְנֵי-כסָףֶ. 

32 Tu le suspendras à quatre piliers de 
chittîm, recouverts d'or, à crochets d'or et 
soutenus par quatre socles d'argent.
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לג וְנתָתַּהָ אתֶ-הַפּרָֹכתֶ, תּחַתַ 
הַקּרְָסִים, והְֵבֵאתָ שׁמָּהָ מִבֵּית 

לַפּרָֹכתֶ, אתֵ ארֲוֹן העֵָדוּת; 
והְִבְדִּילהָ הַפּרָֹכתֶ, לכָםֶ, בֵּין 
הַקֹּדֶשׁ, וּבֵין קֹדֶשׁ הַקֳּדָשִׁים. 

33 Tu fixeras ce voile au-dessous des agrafes; 
c'est là, dans l'enceinte protégée par le voile, 
que tu feras entrer l'arche du Statut et le voile 
séparera ainsi pour vous le sanctuaire d'avec 
le Saint des saints.

לד וְנתָתַָּ, אתֶ-הכַַּפּרֶֹת, עַל, ארֲוֹן 
העֵָדֻת--בְּקֹדֶשׁ, הַקֳּדָשִׁים. 

34 Tu poseras le propitiatoire sur l'arche du 
Statut, dans le Saint des saints.

לה וְשׂמַתְָּ אתֶ-הַשֻּׁלחְןָ, מחִוּץ 
לַפּרָֹכתֶ, וְאתֶ-המְַּנרָֹה נכֹחַ 

הַשֻּׁלחְןָ, עַל צֶלעַ המִַּשׁכְּןָ תֵּימָנהָ; 
והְַשֻּׁלחְןָ--תּתִּןֵ, עַל-צֶלעַ צָפוֹן. 

35 Tu placeras la table en dehors du voile et 
le candélabre en face de la table au côté 
méridional du tabernacle, la table étant placée 
au côté septentrional.

לו ועְָשִׂיתָ מסְָָ לְפתֶחַ הָאהֶֹל, 
תּכְֵלתֶ וְארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ שָׁנִי וְשֵׁשׁ 

מָשְׁזרָ, מעֲַשׂהֵ, רֹקֵם. 

36 Puis, tu confectionneras un rideau pour 
l'entrée de la Tente, en azur, pourpre, écarlate 
et lin retors, artistement brodés.

לז ועְָשִׂיתָ למַּסְָָ, חמֲִשּהָׁ עמַּוּדֵי 
שִׁטִּים, וצְִפִּיתָ אתֹםָ זהָָב, ווֵָיהםֶ 
זהָָב; וְיצַָקְתָּ להָםֶ, חמֲִשּהָׁ אַדְנֵי 

נחְֹשׁתֶ.  {ס}

37 Tu feras, pour ce rideau, cinq piliers de 
chittîm; tu les revêtiras d'or, leurs crochets 
seront d'or et tu mouleras pour eux cinq 
socles de cuivre.
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L’EXODE - CHAPITRE 27 - שְׁמוֹת

א ועְָשִׂיתָ אתֶ-המִַּזְבּחֵַ, עצֲֵי 
שִׁטִּים:  חמֵָשׁ אמַּוֹת ארְֶֹ וחְמֵָשׁ 
אמַּוֹת רֹחַב, רָבוּעַ יהְִיהֶ המִַּזְבּחֵַ, 

וְשָׁלֹשׁ אמַּוֹת, קֹמתָוֹ. 

1 "Puis tu feras l'autel, en bois de chittîm; 
cinq coudées de longueur, cinq coudées de 
largeur, l'autel sera carré, et trois coudées de 
hauteur.

ב ועְָשִׂיתָ קַרְנתָֹיו, עַל ארְַבּעַ 
פִּנּתָֹיו--ממִֶּנּוּ, תּהְִיֶיןָ קַרְנתָֹיו; 

וצְִפִּיתָ אתֹוֹ, נחְֹשׁתֶ. 

2 Tu sculpteras ses cornes aux quatre angles, 
de sorte qu'elle fassent corps avec lui et tu le 
revêtiras de cuivre.

ג ועְָשִׂיתָ סִּירֹתָיו, לְדַשְּׁנוֹ, וְיעָָיו 
וּמִזרְְקֹתָיו, וּמִזְלְגתָֹיו וּמחַתְּתָֹיו; 

לכְָל-כֵּלָיו, תּעֲַשׂהֶ נחְֹשׁתֶ. 

3 Tu feras ses cendriers, destinés à en 
recueillir les cendres; ses pelles, ses bassins, 
ses fourches et ses brasiers. Pour tous ces 
ustensiles tu emploieras le cuivre.

ד ועְָשִׂיתָ לּוֹ מכְִבּרָ, מעֲַשׂהֵ רֶשׁתֶ 
נחְֹשׁתֶ; ועְָשִׂיתָ עַל-הרֶָשׁתֶ, ארְַבּעַ 
טַבּעְתֹ נחְֹשׁתֶ, עַל, ארְַבּעַ קְצוֹתָיו. 

4 Tu y ajouteras un grillage en forme de 
réseau de cuivre et tu adapteras à ce réseau 
quatre anneaux de cuivre, vers ses quatre 
angles.

ה וְנתָתַּהָ אתֹהָּ, תּחַתַ כּרְַכֹּב 
--מִלּמְָטּהָ; והְָיתְהָ הרֶָשׁתֶ,  המִַּזְבּחֵַ

עַד חצֲִי המִַּזְבּחֵַ. 

5 Tu le placeras sous l'entablement de l'autel, 
dans la partie inférieure et ce réseau s'élèvera 
jusqu'au milieu de l'autel.

ו ועְָשִׂיתָ בַדִּים למִַּזְבּחֵַ, בַּדֵּי עצֲֵי 
שִׁטִּים; וצְִפִּיתָ אתֹםָ, נחְֹשׁתֶ. 

6 tu feras pour l'autel des barres de bois de 
chittîm, que tu recouvriras de cuivre.
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ז והְוּבָא אתֶ-בַּדָּיו, בַּטַּבּעָתֹ; והְָיוּ 
-- הַבַּדִּים, עַל-שׁתְֵּי צַלעְתֹ המִַּזְבּחֵַ

בִּשְׂאתֵ אתֹוֹ. 

7 Ces barres, introduites dans les anneaux, se 
trouveront aux deux côtés de l'autel lorsqu'on 
le transportera.

ח נְבוּב לחֻתֹ, תּעֲַשׂהֶ אתֹוֹ:  כַּאֲשׁרֶ 
הרְֶאהָ אתְָֹ בּהָרָ, כּןֵ יעֲַשׂוּ.  {ס}

8 Tu le disposeras en boiserie creuse; comme 
on te l'a fait voir sur cette montagne, c'est 
ainsi qu'ils l'exécuteront.

ט ועְָשִׂיתָ, אתֵ חצֲרַ המִַּשׁכְּןָ--
לִפְאתַ נֶגֶב-תֵּימָנהָ קְלעִָים לחֶצָרֵ 

שֵׁשׁ מָשְׁזרָ, מֵאהָ בָאמַּהָ ארְֶֹ, 
לַפֵּאהָ, הָאחֶתָ. 

9 "Tu formeras ensuite le parvis du 
tabernacle. Pour le côté du sud ou méridional, 
les toiles du parvis, en lin retors, auront cent 
coudées de longueur, formant un côté.

י ועְמַֻּדָיו עֶשׂרְִים, וְאַדְנֵיהםֶ 
עֶשׂרְִים נחְֹשׁתֶ; ווֵָי העָמַֻּדִים 

וחֲַשֻׁקֵיהםֶ, כּסָףֶ. 

10 Il aura vingt piliers dont les socles, au 
nombre de vingt, seront de cuivre; les 
crochets des piliers et leurs tringles d'argent.

יא וכְןֵ לִפְאתַ צָפוֹן בָּארְֶֹ, קְלעִָים 
מֵאהָ ארְֶֹ; ועְמַֻּדָו עֶשׂרְִים, 

וְאַדְנֵיהםֶ עֶשׂרְִים נחְֹשׁתֶ, ווֵָי 
העָמַֻּדִים וחֲַשֻׁקֵיהםֶ, כּסָףֶ. 

11 De même, pour la longueur du côté nord, 
des toiles de cent coudées de long, avec vingt 
piliers ayant vingt socles de cuivre, avec les 
crochets et leurs tringles en argent.

יב ורְֹחַב החֶצָרֵ לִפְאתַ-יםָ, קְלעִָים 
חמֲִשִּׁים אמַּהָ; עמַֻּדֵיהםֶ עֲשׂרָָה, 

וְאַדְנֵיהםֶ עֲשׂרָָה. 

12 Pour la largeur du parvis à la face 
occidentale, des toiles de cinquante coudées, 
avec dix piliers munis de dix socles.

יג ורְֹחַב החֶצָרֵ, לִפְאתַ קֵדְמהָ 
מִזרְָחהָ--חמֲִשִּׁים אמַּהָ. 

13 Largeur du parvis au côté oriental, au 
levant, cinquante coudées:
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יד וחַמֲֵשׁ עֶשׂרְֵה אמַּהָ קְלעִָים, 
לכַּתָףֵ; עמַֻּדֵיהםֶ שְׁלֹשׁהָ, וְאַדְנֵיהםֶ 

שְׁלֹשׁהָ. 

14 quinze coudées de toiles formeront une 
aile, elles auront trois piliers et ceux-ci trois 
socles.

טו וְלכַּתָףֵ, הַשֵּׁנִית--חמֲֵשׁ עֶשׂרְֵה, 
קְלעִָים; עמַֻּדֵיהםֶ שְׁלֹשׁהָ, 

וְאַדְנֵיהםֶ שְׁלֹשׁהָ. 

15 Egalement, pour la seconde aile, quinze 
coudées de toiles, ayant trois piliers avec trois 
socles.

טז וּלְשׁעַרַ החֶצָרֵ מסְָָ עֶשׂרְִים 
אמַּהָ, תּכְֵלתֶ וְארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ שָׁנִי 

וְשֵׁשׁ מָשְׁזרָ--מעֲַשׂהֵ רֹקֵם; 
עמַֻּדֵיהםֶ, ארְַבּעָהָ, וְאַדְנֵיהםֶ, 

ארְַבּעָהָ. 

16 La porte du parvis sera un rideau de vingt 
coudées, étoffe d'azur, de pourpre, d'écarlate 
et de lin retors, artistement brodés; elle aura 
quatre piliers avec quatre socles.

יז כָּל-עמַּוּדֵי החֶצָרֵ סָבִיב 
מחְֻשָּׁקִים כּסֶףֶ, ווֵָיהםֶ כּסָףֶ; 

וְאַדְנֵיהםֶ, נחְֹשׁתֶ. 

17 "Tous les piliers formant le pourtour du 
parvis seront unis par des tringles d'argent; 
leurs crochets seront d'argent et leurs socles 
de cuivre.

יח ארְֶֹ החֶצָרֵ מֵאהָ בָאמַּהָ ורְֹחַב 
חמֲִשִּׁים בּחַמֲִשִּׁים, וְקֹמהָ חמֵָשׁ 

אמַּוֹת--שֵׁשׁ מָשְׁזרָ; וְאַדְנֵיהםֶ, 
נחְֹשׁתֶ. 

18 Longueur du parvis, cent coudées; largeur, 
cinquante de part et d'autre; hauteur, cinq 
coudées de toiles en lin retors, avec socles de 
cuivre.

יט לכְֹל כְּלֵי המִַּשׁכְּןָ, בּכְֹל עֲבֹדָתוֹ, 
וכְָל-יתְֵדֹתָיו וכְָל-יתְִדֹת החֶצָרֵ, 

נחְֹשׁתֶ.  {ס}

19 Quant aux ustensiles employés aux divers 
services du tabernacle, ainsi que ses chevilles 
et toutes les chevilles du parvis, ils seront en 
cuivre.
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כ וְאתַּהָ תּצְוַּהֶ אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
וְיִקְחוּ אֵלֶיָ שׁמֶןֶ זַיתִ זְָ כּתִָית--

למַָּאוֹר:  להְעֲַלֹת נרֵ, תּמִָיד. 

20 " Pour toi, tu ordonneras aux enfants 
d'Israël de te choisir une huile pure d'olives 
concassées, pour le luminaire, afin 
d'alimenter les lampes en permanence.

כא בְּאהֶֹל מוֹעֵד מחִוּץ לַפּרָֹכתֶ 
אֲשׁרֶ עַל-העֵָדֻת, יעַרְֲֹ אתֹוֹ אהַרֲֹן 

וּבָנָיו מעֵרֶֶב עַד-בֹּקֶר--לִפְנֵי יהְוהָ:  
חֻקּתַ עוֹלםָ לְדֹרֹתםָ, מֵאתֵ בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל.  {ס}

21 C'est dans la Tente d'assignation, en dehors 
du voile qui abrite le Statut, qu'Aaron et ses 
fils les disposeront, pour brûler du soir 
jusqu'au matin en présence du Seigneur: règle 
invariable pour leurs générations, à observer 
par les enfants d'Israël.

www.amourdubien.com 

http://www.amourdubien.com


�

L’EXODE - CHAPITRE 28 - שְׁמוֹת

א וְאתַּהָ הַקְרֵב אֵלֶיָ אתֶ-אהַרֲֹן 
אחִָיָ וְאתֶ-בָּנָיו אתִּוֹ, מתִּוְֹ בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל--לכְהֲַנוֹ-לִי:  אהַרֲֹן--נָדָב 
וַאֲבִיהוּא אֶלעְָזרָ וְאִיתמָרָ, בְּנֵי 

אהַרֲֹן. 

1 "De ton côté, fais venir à toi Aaron ton 
frère, avec ses fils, du milieu des enfants 
d'Israël, pour exercer le sacerdoce en mon 
honneur: Aaron, avec Nadab et Abihou, 
Éléazar et Ithamar, ses fils.

ב ועְָשִׂיתָ בִגְדֵי-קֹדֶשׁ, לְאהַרֲֹן 
אחִָיָ, לכְָבוֹד, וּלתְִפְארֶָת. 

2 Tu feras confectionner pour Aaron ton frère 
des vêtements sacrés, insignes d'honneur et de 
majesté.

ג וְאתַּהָ, תְּדַבּרֵ אֶל-כָּל-חכַמְֵי-לֵב, 
אֲשׁרֶ מִלֵּאתִיו, רוּחַ חכָמְהָ; ועְָשׂוּ 

אתֶ-בִּגְדֵי אהַרֲֹן, לְקַדְּשׁוֹ--
לכְהֲַנוֹ-לִי. 

3 Tu enjoindras donc à tous les artistes 
habiles, que j'ai doués du génie de l'art, qu'ils 
exécutent le costume d'Aaron, afin de le 
consacrer à mon sacerdoce.

ד וְאֵלּהֶ הַבְּגָדִים אֲשׁרֶ יעֲַשׂוּ, חֹשׁןֶ 
וְאֵפוֹד וּמעְִיל, וּכתְֹנתֶ תַּשְׁבּץֵ, 

מצְִנֶפתֶ וְאַבְנֵט; ועְָשׂוּ בִגְדֵי-קֹדֶשׁ 
לְאהַרֲֹן אחִָיָ, וּלְבָנָיו--לכְהֲַנוֹ-לִי. 

4 Or, voici les vêtements qu'ils exécuteront: 
un pectoral, un éphod, une robe, une tunique 
à mailles, une tiare et une écharpe; ils 
composeront ainsi un saint costume à Aaron 
ton frère et à ses fils, comme exerçant mon 
ministère.

ה והְםֵ יִקְחוּ אתֶ-הַזּהָָב, 
וְאתֶ-התַּכְֵלתֶ וְאתֶ-הָארְַגּמָןָ, 

וְאתֶ-תּוֹלעַתַ הַשָּׁנִי, וְאתֶ-הַשֵּׁשׁ.  
{פ}

5 Et ils emploieront l'or, l'azur, la pourpre, 
l'écarlate et le fin lin.
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ו ועְָשׂוּ, אתֶ-הָאֵפֹד:  זהָָב תּכְֵלתֶ 
וְארְַגּמָןָ תּוֹלעַתַ שָׁנִי, וְשֵׁשׁ מָשְׁזרָ--

מעֲַשׂהֵ חֹשֵׁב. 

6 "Ils confectionneront l'éphod en or, azur, 
pourpre, écarlate et lin retors, artistement 
brochés.

ז שׁתְֵּי כתְֵפתֹ חֹברְֹת, יהְִיהֶ-לּוֹ 
אֶל-שְׁנֵי קְצוֹתָיו--וחְֻבּרָ. 

7 Deux épaulières d'attache, placées à ses 
deux extrémités, serviront à le réunir.

ח וחְֵשֶׁב אֲפֻדּתָוֹ אֲשׁרֶ עָלָיו, 
כּמְעֲַשׂהֵוּ ממִֶּנּוּ יהְִיהֶ:  זהָָב, 

תּכְֵלתֶ וְארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ שָׁנִי--וְשֵׁשׁ 
מָשְׁזרָ. 

8 La ceinture qu'il porte, destinée à 
l'assujettir, sera du même travail, fera partie 
de son tissu or, azur, pourpre, écarlate et lin 
retors.

ט וְלָקַחתְָּ, אתֶ-שׁתְֵּי אַבְנֵי-שׁהֹםַ; 
וּפתִּחַתְָּ עֲלֵיהםֶ, שׁמְוֹת בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל. 

9 Tu prendras deux pierres de choham, sur 
lesquelles tu graveras les noms des fils 
d'Israël:

י שִׁשּהָׁ, מִשּמְׁתֹםָ, עַל, הָאֶבןֶ 
הָאחֶתָ; וְאתֶ-שׁמְוֹת הַשִּשּׁהָׁ 

הַנּוֹתרִָים, עַל-הָאֶבןֶ הַשֵּׁנִית--
כּתְוֹלְדֹתםָ. 

10 six de leurs noms sur une pierre et les 
noms des six autres sur la seconde pierre, 
selon leur ordre de naissance.

יא מעֲַשׂהֵ חרַָשׁ, אֶבןֶ--פּתִּוּחֵי 
חתֹםָ תְּפתַּחַ אתֶ-שׁתְֵּי הָאֲבָנִים, 

עַל-שׁמְתֹ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל; מסַֻבּתֹ 
מִשְׁבּצְוֹת זהָָב, תּעֲַשׂהֶ אתֹםָ. 

11 A l'instar du graveur sur pierre et comme la 
gravure d'un cachet, tu traceras sur ces deux 
pierres les noms des fils d'Israël et tu les 
enchâsseras dans des chatons d'or.
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יב וְשׂמַתְָּ אתֶ-שׁתְֵּי הָאֲבָנִים, עַל 
כּתְִפתֹ הָאֵפֹד, אַבְנֵי זכִּרָֹן, לִבְנֵי 

יִשׂרְָאֵל; וְנָשָׂא אהַרֲֹן אתֶ-שׁמְוֹתםָ 
לִפְנֵי יהְוהָ, עַל-שׁתְֵּי כתְֵפָיו--

לְזכִּרָֹן.  {ס}

12 Tu adapteras ces deux pierres aux 
épaulières de l'éphod, comme pierres 
commémoratives pour les enfants d'Israël, 
dont Aaron portera les noms, en présence de 
l'Éternel, sur ses deux épaules, comme 
souvenir.

יג ועְָשִׂיתָ מִשְׁבּצְתֹ, זהָָב.  13 "Tu prépareras aussi des chatons d'or

יד וּשׁתְֵּי שׁרְַשׁרְֹת זהָָב טהָוֹר, 
מִגְבָּלֹת תּעֲַשׂהֶ אתֹםָ מעֲַשׂהֵ עֲבתֹ; 

וְנתָתַּהָ אתֶ-שׁרְַשׁרְֹת העֲָבתֹתֹ, 
עַל-המִַּשְׁבּצְתֹ.  {ס}

14 et deux chaînettes d'or pur, que tu feras en 
les cordonnant en forme de torsade; ces 
chaînettes-torsades, tu les fixeras sur les 
chatons.

טו ועְָשִׂיתָ חֹשׁןֶ מִשְׁפָּט, מעֲַשׂהֵ 
חֹשֵׁב--כּמְעֲַשׂהֵ אֵפֹד, תּעֲַשֶׂנּוּ; זהָָב 
תּכְֵלתֶ וְארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ שָׁנִי, וְשֵׁשׁ 

מָשְׁזרָ--תּעֲַשׂהֶ אתֹוֹ. 

15 "Tu feras le pectoral de jugement, 
artistement ouvragé et que tu composeras à la 
façon de l'éphod: c'est d'or, d'azur, de pourpre, 
d'écarlate et de fin retors, que tu le 
composeras.

טז רָבוּעַ יהְִיהֶ, כָּפוּל; זרֶֶת ארְָכּוֹ, 
וְזרֶֶת רָחְבּוֹ. 

16 Il sera carré, plié en deux; un empan sera 
sa longueur, un empan sa largeur.

יז וּמִלֵּאתָ בוֹ מִלֻּאתַ אֶבןֶ, ארְַבּעָהָ 
טוּרִים אָבןֶ:  טוּר, אֹדֶם פִּטְדָה 

וּברֶָקֶת--הַטּוּר, הָאחֶָד. 

17 Tu le garniras de pierreries enchâssées, 
formant quatre rangées. Sur une rangée: un 
rubis, une topaze et une émeraude, première 
rangée;

יח והְַטּוּר, הַשֵּׁנִי--נֹפְֶ סַפִּיר, 
וְיהֲָלֹם. 

18 deuxième rangée: un nofek, un saphir et 
un diamant;
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יט והְַטּוּר, הַשְּׁלִישִׁי--לֶשׁםֶ שְׁבוֹ, 
וְאחְַלמָהָ. 

19 troisième, rangée: un léchem, un chebô et 
un ahlama;

כ והְַטּוּר, הרְָבִיעִי--תּרְַשִׁישׁ וְשׁהֹםַ, 
וְיָשְׁפהֵ; מְשֻׁבּצִָים זהָָב יהְִיוּ, 

בּמְִלּוּאתֹםָ. 

20 quatrième rangée: une tartessienne, un 
choham et un jaspe. Ils seront enchâssés dans 
des chatons d'or.

כא והְָאֲבָנִים תּהְִיֶיןָ עַל-שׁמְתֹ 
בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, שׁתְֵּים עֶשׂרְֵה--

עַל-שׁמְתֹםָ; פּתִּוּחֵי חוֹתםָ, אִישׁ 
עַל-שׁמְוֹ, תּהְִיֶיןָ, לִשְׁנֵי עָשׂרָ שָׁבֶט. 

21 Ces pierres, portant les noms des fils 
d'Israël, sont au nombre de douze selon ces 
mêmes noms; elles contiendront, gravé en 
manière de cachet, le nom de chacune des 
douze tribus.

כב ועְָשִׂיתָ עַל-החַֹשׁןֶ שׁרְַשׁתֹ 
גַּבְלתֻ, מעֲַשׂהֵ עֲבתֹ, זהָָב, טהָוֹר. 

22 Ensuite, tu prépareras pour le pectoral des 
chaînettes cordonnées, forme de torsade, en 
or pur.

כג ועְָשִׂיתָ, עַל-החַֹשׁןֶ, שׁתְֵּי, 
טַבּעְוֹת זהָָב; וְנתָתַָּ, אתֶ-שׁתְֵּי 

הַטַּבּעָוֹת, עַל-שְׁנֵי, קְצוֹת החַֹשׁןֶ. 

23 Tu feras encore, pour le pectoral, deux 
anneaux d'or, que tu mettras aux deux coins 
du pectoral.

כד וְנתָתַּהָ, אתֶ-שׁתְֵּי עֲבתֹתֹ 
הַזּהָָב, עַל-שׁתְֵּי, הַטַּבּעָתֹ--

אֶל-קְצוֹת, החַֹשׁןֶ. 

24 Puis tu passeras les deux torsades d'or 
dans les deux anneaux placés aux coins du 
pectoral

כה וְאתֵ שׁתְֵּי קְצוֹת שׁתְֵּי העֲָבתֹתֹ, 
תּתִּןֵ עַל-שׁתְֵּי המִַּשְׁבּצְוֹת; וְנתָתַּהָ 
עַל-כּתְִפוֹת הָאֵפֹד, אֶל-מוּל פָּנָיו. 

25 et les deux bouts de chaque torsade, tu les 
fixeras sur les deux chatons, les appliquant 
aux épaulières de l'éphod du côté de la face.
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כו ועְָשִׂיתָ, שׁתְֵּי טַבּעְוֹת זהָָב, 
וְשׂמַתְָּ אתֹםָ, עַל-שְׁנֵי קְצוֹת 

החַֹשׁןֶ--עַל-שְׂפתָוֹ, אֲשׁרֶ אֶל-עֵברֶ 
הָאֵפֹד בָּיתְהָ. 

26 Tu feras encore deux anneaux d'or, que tu 
placeras aux deux coins du pectoral, sur le 
bord qui fait face à l'éphod intérieurement

כז ועְָשִׂיתָ, שׁתְֵּי טַבּעְוֹת זהָָב, 
וְנתָתַּהָ אתֹםָ עַל-שׁתְֵּי כתְִפוֹת 

הָאֵפוֹד מִלּמְַטּהָ ממִּוּל פָּנָיו, 
לעְמֻּתַ מחְַבּרְַתּוֹ--ממִּעַַל, לחְֵשֶׁב 

הָאֵפוֹד. 

27 et tu feras deux autres anneaux d'or, que tu 
fixeras aux deux épaulières de l'éphod, par le 
bas, au côté extérieur, à l'endroit de l'attache, 
au-dessus de la ceinture de l'éphod.

כח וְירְִכּסְוּ אתֶ-החַֹשׁןֶ מִטַּבּעְתֹוָ 
אֶל-טַבּעְתֹ הָאֵפוֹד, בִּפתְִיל תּכְֵלתֶ, 
להְִיוֹת, עַל-חֵשֶׁב הָאֵפוֹד; וְלֹא-יִזּחַ 

החַֹשׁןֶ, מעֵַל הָאֵפוֹד. 

28 On assujettira le pectoral en joignant ses 
anneaux à ceux de l'éphod par un cordon 
d'azur, de sorte qu'il reste fixé sur la ceinture 
de l'éphod; et ainsi le pectoral n'y vacillera 
point.

כט וְנָשָׂא אהַרֲֹן אתֶ-שׁמְוֹת 
בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל בּחְֹשׁןֶ המִַּשְׁפָּט, 

עַל-לִבּוֹ--בְּבֹאוֹ אֶל-הַקֹּדֶשׁ:  לְזכִּרָֹן 
לִפְנֵי-יהְוהָ, תּמִָיד. 

29 Et Aaron portera sur son cœur, lorsqu'il 
entrera dans le sanctuaire, les noms des 
enfants d'Israël, inscrits sur le pectoral du 
jugement: commémoration perpétuelle devant 
le Seigneur.

ל וְנתָתַָּ אֶל-חֹשׁןֶ המִַּשְׁפָּט, 
אתֶ-הָאוּרִים וְאתֶ-התַּמִֻּים, והְָיוּ 
עַל-לֵב אהַרֲֹן, בְּבֹאוֹ לִפְנֵי יהְוהָ; 

וְנָשָׂא אהַרֲֹן אתֶ-מִשְׁפַּט בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל 
עַל-לִבּוֹ, לִפְנֵי יהְוהָ--תּמִָיד.  {ס}

30 Tu ajouteras au pectoral du jugement les 
ourîm et les toummîm, pour qu'ils soient sur 
la poitrine d'Aaron lorsqu'il se présentera 
devant l'Éternel. Aaron portera ainsi le destin 
des enfants d'Israël sur sa poitrine, devant le 
Seigneur, constamment.
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לא ועְָשִׂיתָ אתֶ-מעְִיל הָאֵפוֹד, 
כְּלִיל תּכְֵלתֶ. 

31 "Tu feras la robe de l'éphod, uniquement 
d'azur.

לב והְָיהָ פִי-רֹאשׁוֹ, בּתְוֹכוֹ; שָׂפהָ 
יהְִיהֶ לְפִיו סָבִיב מעֲַשׂהֵ ארֵֹג, כְּפִי 

תחַרְָא יהְִיהֶ-לּוֹ--לֹא יִקּרֵָעַ. 

32 L'ouverture supérieure sera infléchie; cette 
ouverture sera garnie, tout autour, d'un ourlet 
tissu et sera faite comme l'ouverture d'une 
cotte de mailles, pour qu'elle ne se déchire 
point.

לג ועְָשִׂיתָ עַל-שׁוּלָיו, רִמֹּנֵי תּכְֵלתֶ 
וְארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ שָׁנִי--עַל-שׁוּלָיו, 

סָבִיב; וּפעַמֲֹנֵי זהָָב בּתְוֹכםָ, 
סָבִיב. 

33 Tu adapteras au bord, tout autour du bord, 
des grenades d'azur, de pourpre et d'écarlate 
et des clochettes d'or entremêlées, tout à 
l'entour.

לד פּעַמֲןֹ זהָָב ורְִמּוֹן, פּעַמֲןֹ זהָָב 
ורְִמּוֹן, עַל-שׁוּלֵי המַּעְִיל, סָבִיב. 

34 Une clochette d'or, puis une grenade; une 
clochette d'or, puis une grenade, au bas de la 
robe, à l'entour.

לה והְָיהָ עַל-אהַרֲֹן, לְשׁרֵָת; 
וְנִשׁמְעַ קוֹלוֹ בְּבֹאוֹ אֶל-הַקֹּדֶשׁ לִפְנֵי 

יהְוהָ, וּבצְֵאתוֹ--וְלֹא ימָוּת.  {ס}

35 Aaron doit la porter lorsqu'il fonctionnera, 
pour que le son s'entende quand il entrera 
dans le saint lieu devant le Seigneur et quand 
il en sortira et qu'il ne meure point.

לו ועְָשִׂיתָ צִּיץ, זהָָב טהָוֹר; וּפתִּחַתְָּ 
עָלָיו פּתִּוּחֵי חתֹםָ, קֹדֶשׁ לַיהוהָ. 

36 "Tu feras une plaque d'or pur, sur laquelle 
tu graveras, comme sur un sceau:"Consacré 
au Seigneur".

לז וְשׂמַתְָּ אתֹוֹ עַל-פּתְִיל תּכְֵלתֶ, 
והְָיהָ עַל-המַּצְִנָפתֶ; אֶל-מוּל 

פְּנֵי-המַּצְִנֶפתֶ, יהְִיהֶ. 

37 Tu la fixeras par un ruban d'azur, de 
manière à la placer sur la tiare; c'est en avant 
de la tiare qu'elle doit se trouver.
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לח והְָיהָ, עַל-מצֵחַ אהַרֲֹן, וְנָשָׂא 
אהַרֲֹן אתֶ-עוֲ ןֹ הַקֳּדָשִׁים אֲשׁרֶ 

יַקְדִּישׁוּ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, לכְָל-מתְַּנתֹ 
קָדְשֵׁיהםֶ; והְָיהָ עַל-מצִחְוֹ תּמִָיד, 

לרְָצוֹן להָםֶ לִפְנֵי יהְוהָ. 

38 Elle sera sur le front d'Aaron, qui se 
chargera ainsi des péchés relatifs aux 
consécrations des enfants d'Israël, à leurs 
diverses offrandes religieuses; et elle sera sur 
son front en permanence, pour leur obtenir la 
bienveillance de l'Éternel.

לט וְשִׁבּצַתְָּ הכַּתְֹנתֶ שֵׁשׁ, ועְָשִׂיתָ 
מצְִנֶפתֶ שֵׁשׁ; וְאַבְנֵט תּעֲַשׂהֶ, 

מעֲַשׂהֵ רֹקֵם. 

39 Tu feras la tunique à mailles de lin, de lin 
aussi la tiare et l'écharpe tu l'exécuteras en 
broderie.

מ וְלִבְנֵי אהַרֲֹן תּעֲַשׂהֶ כתֳֻּנתֹ, 
ועְָשִׂיתָ להָםֶ אַבְנֵטִים; וּמִגְבּעָוֹת 
תּעֲַשׂהֶ להָםֶ, לכְָבוֹד וּלתְִפְארֶָת. 

40 Pour les fils d'Aaron également tu feras 
des tuniques et pour eux aussi des écharpes; 
puis tu leur feras des turbans, signes 
d'honneur et de dignité.

מא והְִלְבַּשׁתְָּ אתֹםָ אתֶ-אהַרֲֹן 
אחִָיָ, וְאתֶ-בָּנָיו אתִּוֹ; וּמָשׁחַתְָּ 
אתֹםָ וּמִלֵּאתָ אתֶ-יָדָם, וְקִדַּשׁתְָּ 

אתֹםָ--וכְהֲִנוּ לִי. 

41 Tu feras revêtir ce costume à Aaron ton 
frère, de même à ses fils; tu les oindras, tu les 
installeras et tu les consacreras à mon 
sacerdoce.

מב ועֲַשׂהֵ להָםֶ מכְִנסְֵי-בָד, 
לכְסַּוֹת בְּשׂרַ ערְֶוהָ; ממִּתְָנַיםִ 

ועְַד-ירְֵכַיםִ, יהְִיוּ. 

42 Fais-leur aussi des caleçons de lin 
commun, pour couvrir la nudité de la chair, 
depuis les reins jusqu'aux cuisses.

מג והְָיוּ עַל-אהַרֲֹן ועְַל-בָּנָיו בְּבֹאםָ 
אֶל-אהֶֹל מוֹעֵד, אוֹ בְגִשׁתְּםָ 
אֶל-המִַּזְבּחֵַ לְשׁרֵָת בַּקֹּדֶשׁ, 

וְלֹא-יִשְׂאוּ עוָ ןֹ, ומָתֵוּ:  חֻקּתַ עוֹלםָ 
לוֹ, וּלְזרְַעוֹ אחַרֲָיו.  {ס}

43 Aaron et ses fils porteront ce costume 
lorsqu'ils entreront dans la Tente 
d'assignation, ou lorsqu'ils approcheront de 
l'autel pour le saint ministère, afin de ne pas 
se trouver en faute et encourir la mort: loi 
perpétuelle pour lui et pour sa postérité.
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L’EXODE - CHAPITRE 29 - שְׁמוֹת

א וְזהֶ הַדָּברָ אֲשׁרֶ-תּעֲַשׂהֶ להָםֶ, 
לְקַדֵּשׁ אתֹםָ--לכְהַןֵ לִי:  לְקַח פּרַ 

אחֶָד בּןֶ-בָּקָר, וְאֵילםִ שְׁנַיםִ--
תּמְִימםִ. 

1 "Or, voici comment tu procéderas à leur 
égard, pour les consacrer à mon sacerdoce: 
prends un jeune taureau et deux béliers sans 
défaut;

ב וְלחֶםֶ מצַּוֹת, וחְַלּתֹ מצַּתֹ בְּלוּלֹת 
בַּשּמֶׁןֶ, וּרְקִיקֵי מצַּוֹת, מְשׁחִֻים 

בַּשּמָׁןֶ; סֹלתֶ חִטִּים, תּעֲַשׂהֶ אתֹםָ. 

2 puis des pains azymes, des gâteaux azymes 
pétris avec de l'huile et des galettes azymes 
ointes d'huile; tu les feras de la plus pure 
farine de froment.

ג וְנתָתַָּ אוֹתםָ עַל-סַל אחֶָד, 
והְִקְרַבתְָּ אתֹםָ בּסַָּל; וְאתֶ-הַפּרָ--

וְאתֵ, שְׁנֵי הָאֵילםִ. 

3 Tu les mettras dans une même corbeille et 
les présenteras dans cette corbeille, en même 
temps que le taureau et les deux béliers.

ד וְאתֶ-אהַרֲֹן וְאתֶ-בָּנָיו תַּקְרִיב, 
אֶל-פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד; ורְָחצַתְָּ 

אתֹםָ, בּמַָּיםִ. 

4 Tu feras avancer Aaron et ses fils à l'entrée 
de la Tente d'assignation et tu les feras 
baigner.

ה וְלָקַחתְָּ אתֶ-הַבְּגָדִים, והְִלְבַּשׁתְָּ 
אתֶ-אהַרֲֹן אתֶ-הכַּתֹֻּנתֶ, וְאתֵ מעְִיל 

הָאֵפֹד, וְאתֶ-הָאֵפֹד וְאתֶ-החַֹשׁןֶ; 
וְאָפַדְתָּ לוֹ, בּחְֵשֶׁב הָאֵפֹד. 

5 Tu prendras les vêtements sacrés; tu feras 
endosser à Aaron la tunique, la robe de 
l'éphod, l'éphod et le pectoral et tu le ceindras 
de la ceinture de l'éphod.

ו וְשׂמַתְָּ המַּצְִנֶפתֶ, עַל-רֹאשׁוֹ; 
וְנתָתַָּ אתֶ-נֵזרֶ הַקֹּדֶשׁ, 

עַל-המַּצְִנָפתֶ. 

6 Puis tu placeras la tiare sur sa tête et tu 
assujettiras le saint diadème sur la tiare.
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ז וְלָקַחתְָּ אתֶ-שׁמֶןֶ המִַּשׁחְהָ, 
וְיצַָקְתָּ עַל-רֹאשׁוֹ; וּמָשׁחַתְָּ, אתֹוֹ. 

7 Tu prendras alors l'huile d'onction, que tu 
répandras sur sa tète, lui donnant ainsi 
l'onction.

ח וְאתֶ-בָּנָיו, תַּקְרִיב; והְִלְבַּשׁתְּםָ, 
כּתֳֻּנתֹ. 

8 Puis tu feras approcher ses fils et tu les 
revêtiras de tuniques;

ט וחְָגרְַתָּ אתֹםָ אַבְנֵט אהַרֲֹן וּבָנָיו, 
וחְָבַשׁתְָּ להָםֶ מִגְבּעָתֹ, והְָיתְהָ 

להָםֶ כּהְֻנּהָ, לחְֻקּתַ עוֹלםָ; וּמִלֵּאתָ 
יַד-אהַרֲֹן, וְיַד-בָּנָיו. 

9 tu les ceindras de l'écharpe, Aaron et ses 
fils; tu coifferas ceux-ci de turbans et le 
sacerdoce leur appartiendra à titre perpétuel; 
c'est ainsi que tu investiras Aaron et ses fils.

י והְִקְרַבתְָּ, אתֶ-הַפּרָ, לִפְנֵי, אהֶֹל 
מוֹעֵד; וסְמְַָ אהַרֲֹן וּבָנָיו 

אתֶ-יְדֵיהםֶ, עַל-רֹאשׁ הַפּרָ. 

10 Tu amèneras le taureau devant la Tente 
d'assignation; Aaron et ses fils imposeront 
leurs mains sur la tête du taureau."

יא וְשׁחַָטתְָּ אתֶ-הַפּרָ, לִפְנֵי יהְוהָ, 
פּתֶחַ, אהֶֹל מוֹעֵד. 

11 Puis tu l'immoleras devant le Seigneur, à 
l'entrée de la Tente d'assignation;

יב וְלָקַחתְָּ מִדּםַ הַפּרָ, וְנתָתַּהָ 
עַל-קַרְנתֹ המִַּזְבּחֵַ בְּאצְֶבּעֶָָ; 

וְאתֶ-כָּל-הַדּםָ תִּשְׁפְֹּ, אֶל-יסְוֹד 
המִַּזְבּחֵַ. 

12 tu prendras de son sang, que tu appliqueras 
sur les cornes de l'autel avec ton doigt; et le 
reste du sang, tu le répandras dans le 
réceptacle de l'autel.

יג וְלָקַחתְָּ, אתֶ-כָּל-החֵַלֶב 
המַכְסַּהֶ אתֶ-הַקּרֶֶב, וְאתֵ הַיּתֹרֶֶת 

עַל-הכַָּבֵד, וְאתֵ שׁתְֵּי הכְַּלָיתֹ 
וְאתֶ-החֵַלֶב אֲשׁרֶ עֲלֵיהןֶ; 

והְִקְטרְַתָּ, המִַּזְבּחֵהָ. 

13 Tu prendras alors toute la graisse qui 
tapisse les entrailles, la membrane du foie, les 
deux rognons avec leur graisse et tu feras 
fumer le tout sur l'autel.
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יד וְאתֶ-בְּשׂרַ הַפּרָ, וְאתֶ-ערֹוֹ 
וְאתֶ-פּרְִשׁוֹ, תִּשׂרְֹף בָּאֵשׁ, מחִוּץ 

למַּחֲַנהֶ:  חַטָּאת, הוּא. 

14 Pour la chair du taureau, sa peau et sa 
fiente, tu les consumeras par le feu, hors du 
camp; c'est un expiatoire.

טו וְאתֶ-הָאַיִל הָאחֶָד, תִּקּחָ; 
וסְמָכְוּ אהַרֲֹן וּבָנָיו, אתֶ-יְדֵיהםֶ--

עַל-רֹאשׁ הָאָיִל. 

15 Tu prendras ensuite l'un des béliers; Aaron 
et ses fils imposeront leurs mains sur sa tête.

טז וְשׁחַָטתְָּ, אתֶ-הָאָיִל; וְלָקַחתְָּ, 
אתֶ-דּמָוֹ, וְזרַָקְתָּ עַל-המִַּזְבּחֵַ, 

סָבִיב. 

16 Tu immoleras ce bélier; tu prendras son 
sang, dont tu aspergeras le tour de l'autel.

יז וְאתֶ-הָאַיִל--תְּנתַּחֵַ, לִנתְחָָיו; 
ורְָחצַתְָּ קִרְבּוֹ וּכרְָעָיו, וְנתָתַָּ 

עַל-נתְחָָיו ועְַל-רֹאשׁוֹ. 

17 Le bélier, tu le dépèceras par quartiers; tu 
laveras ses intestins et ses jambes, que tu 
poseras sur les quartiers et sur la tète

יח והְִקְטרְַתָּ אתֶ-כָּל-הָאַיִל 
המִַּזְבּחֵהָ, עֹלהָ הוּא לַיהוהָ; רֵיחַ 

נִיחוֹחַ, אִשּהֶׁ לַיהוהָ הוּא. 

18 et tu feras fumer le bélier tout entier sur 
l'autel: c'est un holocauste au Seigneur; ce 
sera une odeur agréable, comme sacrifice à 
l'Éternel.

יט וְלָקַחתְָּ, אתֵ הָאַיִל הַשֵּׁנִי; 
וסְמְַָ אהַרֲֹן וּבָנָיו אתֶ-יְדֵיהםֶ, 

עַל-רֹאשׁ הָאָיִל. 

19 Alors tu prendras le second bélier; Aaron 
et ses fils imposeront leurs mains sur sa tête.
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כ וְשׁחַָטתְָּ אתֶ-הָאַיִל, וְלָקַחתְָּ 
מִדּמָוֹ וְנתָתַּהָ עַל-תְּנוְּ אֹזןֶ אהַרֲֹן 

ועְַל-תְּנוְּ אֹזןֶ בָּנָיו הַימְָנִית, 
ועְַל-בּהֹןֶ יָדָם הַימְָנִית, ועְַל-בּהֹןֶ 
רַגְלםָ הַימְָנִית; וְזרַָקְתָּ אתֶ-הַדּםָ 

עַל-המִַּזְבּחֵַ, סָבִיב. 

20 Tu immoleras ce bélier. ; tu prendras de 
son sang, que tu appliqueras sur le lobe de 
l'oreille droite d'Aaron et de celle de ses fils, 
sur le pouce de leur main droite et sur l'orteil 
de leur pied droit; tu aspergeras aussi, avec le 
sang, le tour de l'autel.

כא וְלָקַחתְָּ מןִ-הַדּםָ אֲשׁרֶ 
עַל-המִַּזְבּחֵַ, וּמִשּמֶׁןֶ המִַּשׁחְהָ, 

והְִזֵּיתָ עַל-אהַרֲֹן ועְַל-בְּגָדָיו, 
ועְַל-בָּנָיו ועְַל-בִּגְדֵי בָנָיו אתִּוֹ; 

וְקָדַשׁ הוּא וּבְגָדָיו, וּבָנָיו וּבִגְדֵי בָנָיו 
אתִּוֹ. 

21 Tu prendras de ce même sang resté près de 
l'autel, puis de l'huile d'onction; tu en feras 
aspersion sur Aaron et sur ses vêtements, sur 
ses fils et sur leurs vêtements de même; il se 
trouvera ainsi consacré lui et ses vêtements, 
ainsi que ses fils et leurs vêtements.

כב וְלָקַחתְָּ מןִ-הָאַיִל החֵַלֶב 
והְָאַלְיהָ וְאתֶ-החֵַלֶב המַכְסַּהֶ 

אתֶ-הַקּרֶֶב, וְאתֵ יתֹרֶֶת הכַָּבֵד וְאתֵ 
שׁתְֵּי הכְַּלָיתֹ וְאתֶ-החֵַלֶב אֲשׁרֶ 

עֲלֵיהןֶ, וְאתֵ, שׁוֹק הַיּמִָין:  כִּי אֵיל 
מִלֻּאִים, הוּא. 

22 Tu extrairas du bélier le suif, la queue, la 
graisse qui tapisse les entrailles, la membrane 
du foie, les deux rognons avec leur graisse et 
la cuisse droite; car c'est un bélier 
d'installation.

כג וכְכִּרַ לחֶםֶ אחַתַ, וחְַלּתַ לחֶםֶ 
שׁמֶןֶ אחַתַ--ורְָקִיק אחֶָד:  מסִַּל, 

המַּצַּוֹת, אֲשׁרֶ, לִפְנֵי יהְוהָ. 

23 Tu prendras encore un des pains, un des 
gâteaux à l'huile et une galette, dans la 
corbeille d'azymes placée devant le Seigneur;

כד וְשׂמַתְָּ הכַֹּל--עַל כַּפֵּי אהַרֲֹן, 
ועְַל כַּפֵּי בָנָיו; והְֵנַפתְָּ אתֹםָ 

תְּנוּפהָ, לִפְנֵי יהְוהָ. 

24 tu poseras le tout sur les mains d'Aaron et 
sur celles de ses fils et tu le balanceras devant 
le Seigneur;
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כה וְלָקַחתְָּ אתֹםָ מִיָּדָם, והְִקְטרְַתָּ 
המִַּזְבּחֵהָ עַל-העָֹלהָ; לרְֵיחַ נִיחוֹחַ 

לִפְנֵי יהְוהָ, אִשּהֶׁ הוּא לַיהוהָ. 

25 puis tu le reprendras de leurs mains et le 
feras brûler sur l'autel, à la suite de 
l'holocauste: parfum agréable à l'Éternel, 
combustion faite en son honneur.

כו וְלָקַחתְָּ אתֶ-החֶָזהֶ, מֵאֵיל 
המִַּלֻּאִים אֲשׁרֶ לְאהַרֲֹן, והְֵנַפתְָּ 

אתֹוֹ תְּנוּפהָ, לִפְנֵי יהְוהָ; והְָיהָ לְָ, 
למְָנהָ. 

26 Tu prendras la poitrine du bélier 
d'installation destiné à Aaron et tu la 
balanceras devant le Seigneur et elle 
deviendra ta portion.

כז וְקִדַּשׁתְָּ אתֵ חֲזהֵ התְַּנוּפהָ, וְאתֵ 
שׁוֹק התַּרְוּמהָ, אֲשׁרֶ הוּנףַ, וַאֲשׁרֶ 
הוּרָם:  מֵאֵיל, המִַּלֻּאִים--מֵאֲשׁרֶ 

לְאהַרֲֹן, וּמֵאֲשׁרֶ לְבָנָיו. 

27 Tu consacreras ainsi cette poitrine 
balancée et cette cuisse prélevée (balancée et 
prélevée séparément du bélier d'installation 
destiné à Aaron et à ses fils),

כח והְָיהָ לְאהַרֲֹן וּלְבָנָיו 
לחְָק-עוֹלםָ, מֵאתֵ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, כִּי 

תרְוּמהָ, הוּא; וּתרְוּמהָ יהְִיהֶ מֵאתֵ 
בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, מִזִּבחְֵי שַׁלמְֵיהםֶ--

תּרְוּמתָםָ, לַיהוהָ. 

28 afin qu'elles appartiennent à Aaron et à ses 
fils comme redevance constante de la part des 
Israélites, car c'est une chose prélevée; ce sera 
l'offrande que les Israélites auront à prélever, 
sur leurs sacrifices rémunératoires, en 
l'honneur de l'Éternel.

כט וּבִגְדֵי הַקֹּדֶשׁ אֲשׁרֶ לְאהַרֲֹן, 
יהְִיוּ לְבָנָיו אחַרֲָיו, למְָשׁחְהָ בהָםֶ, 

וּלמְַלֵּא-בםָ אתֶ-יָדָם. 

29 Le costume sacré d'Aaron sera celui de ses 
fils après lui; c'est sous ce costume qu'on doit 
les oindre et les investir de leurs fonctions,

ל שִׁבעְתַ ימִָים, יִלְבָּשׁםָ הכַּהֹןֵ 
תּחַתְָּיו--מִבָּנָיו:  אֲשׁרֶ יָבֹא 

אֶל-אהֶֹל מוֹעֵד, לְשׁרֵָת בַּקֹּדֶשׁ. 

30 Sept jours durant, ces vêtements seront 
portés par celui de ses fils son successeur 
dans le sacerdoce qui entrera dans la Tente 
d'assignation pour le saint ministère.
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לא וְאתֵ אֵיל המִַּלֻּאִים, תִּקּחָ; 
וּבִשַּׁלתְָּ אתֶ-בְּשׂרָוֹ, בּמְָקֹם קָדֹשׁ. 

31 Puis, tu prendras le bélier d'installation, 
dont tu feras cuire la chair en lieu saint;

לב וְאכַָל אהַרֲֹן וּבָנָיו אתֶ-בְּשׂרַ 
הָאַיִל, וְאתֶ-הַלּחֶםֶ אֲשׁרֶ בּסַָּל, 

פּתֶחַ, אהֶֹל מוֹעֵד. 

32 et Aaron et ses fils mangeront la chair du 
bélier, ainsi que le pain qui est dans la 
corbeille, à l'entrée de la Tente d'assignation.

לג וְאכְָלוּ אתֹםָ אֲשׁרֶ כֻּפּרַ בּהָםֶ, 
למְַלֵּא אתֶ-יָדָם לְקַדֵּשׁ אתֹםָ; וְזרָ 

לֹא-יֹאכַל, כִּי-קֹדֶשׁ הםֵ. 

33 Ils les mangeront ces mêmes offrandes qui 
les auront purifiés pour que s'accomplisse 
leur installation, pour qu'ils soient consacrés; 
un profane n'en pourra manger, car elles sont 
une chose sainte.

לד וְאםִ-יוִּתָרֵ מִבְּשׂרַ המִַּלֻּאִים, 
וּמןִ-הַלּחֶםֶ--עַד-הַבֹּקֶר:  וְשׂרַָפתְָּ 

אתֶ-הַנּוֹתרָ בָּאֵשׁ, לֹא יֵאכֵָל 
כִּי-קֹדֶשׁ הוּא. 

34 S'il reste quelque chose de la chair de la 
victime ou des pains jusqu'au lendemain, tu 
consumeras ce reste par le feu; il ne sera point 
mangé, car c'est une chose sainte.

לה ועְָשִׂיתָ לְאהַרֲֹן וּלְבָנָיו, כּכָהָ, 
כּכְֹל אֲשׁרֶ-צוִִּיתִי, אתֹכָהָ; שִׁבעְתַ 

ימִָים, תּמְַלֵּא יָדָם. 

35 Tu agiras à l'égard d'Aaron et de ses fils, 
exactement comme je te l'ai prescrit; tu 
emploieras sept jours à leur installation.

לו וּפרַ חַטָּאת תּעֲַשׂהֶ לַיּוֹם, 
עַל-הכִַּפּרִֻים, וחְִטֵּאתָ עַל-המִַּזְבּחֵַ, 

בּכְַפּרְֶָ עָלָיו; וּמָשׁחַתְָּ אתֹוֹ, 
לְקַדְּשׁוֹ. 

36 Tu immoleras aussi, chaque jour, un 
taureau expiatoire en sus des expiatoires 
précédents et tu purifieras l'autel au moyen de 
cette expiation; puis tu l'oindras pour le 
consacrer.
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לז שִׁבעְתַ ימִָים, תּכְַפּרֵ 
עַל-המִַּזְבּחֵַ, וְקִדַּשׁתְָּ, אתֹוֹ; והְָיהָ 
המִַּזְבּחֵַ קֹדֶשׁ קָדָשִׁים, כָּל-הַנֹּגעֵַ 

בּמִַּזְבּחֵַ יִקְדָּשׁ.  {ס}

37 Sept jours durant, tu purifieras ainsi l'autel 
et le consacreras; alors l'autel sera une chose 
éminemment sainte , tout ce qui touchera à 
l'autel deviendra saint.

לח וְזהֶ, אֲשׁרֶ תּעֲַשׂהֶ עַל-המִַּזְבּחֵַ:  
כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ שְׁנַיםִ לַיּוֹם, 

תּמִָיד. 

38 "Or, voici ce que tu offriras sur cet autel: 
des agneaux de première année, deux par 
jour, constamment.

לט אתֶ-הכֶַּבֶשׂ הָאחֶָד, תּעֲַשׂהֶ 
בַבֹּקֶר; וְאתֵ הכֶַּבֶשׂ הַשֵּׁנִי, תּעֲַשׂהֶ 

בֵּין העָרְַבָּיםִ. 

39 L'un des agneaux tu l'offriras le matin et tu 
offriras le second vers le soir;

מ ועְִשּרָֹׂן סֹלתֶ בָּלוּל בְּשׁמֶןֶ כּתִָית, 
רֶבעַ ההִַין, וְנסְֵֶ, רְבִיעתִ ההִַין 

יָיןִ--לכֶַּבֶשׂ, הָאחֶָד. 

40 plus, un dixième de fleur de farine pétrie 
avec un quart de vin d'huile vierge et une 
libation d'un quart de vin de vin, pour ce 
premier agneau.

מא וְאתֵ הכֶַּבֶשׂ הַשֵּׁנִי, תּעֲַשׂהֶ בֵּין 
העָרְַבָּיםִ:  כּמְִנחְתַ הַבֹּקֶר 

וּכְנסִכְּהָּ, תּעֲַשׂהֶ-לּהָּ, לרְֵיחַ נִיחחַֹ, 
אִשּהֶׁ לַיהוהָ. 

41 Le second agneau, tu l'offriras vers le soir; 
tu y joindras une oblation et une libation 
semblables à celles du matin, sacrifice 
d'odeur agréable à l'Éternel.

מב עֹלתַ תּמִָיד לְדֹרֹתֵיכםֶ, פּתֶחַ 
אהֶֹל-מוֹעֵד לִפְנֵי יהְוהָ, אֲשׁרֶ אוִּעֵָד 

לכָםֶ שׁמָּהָ, לְדַבּרֵ אֵלֶיָ שׁםָ. 

42 Tel sera l'holocauste perpétuel, offert par 
vos générations à l'entrée de la Tente 
d'assignation, devant l'Éternel, là où je vous 
donnerai rendez-vous, où je m'entretiendrai 
avec toi.

מג וְנעַֹדְתִּי שׁמָּהָ, לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל; 
וְנִקְדַּשׁ, בּכְִבֹדִי. 

43 C'est là que je me mettrai en rapport avec 
les enfants d'Israël et ce lieu sera consacré par 
ma majesté.
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מד וְקִדַּשׁתְִּי אתֶ-אהֶֹל מוֹעֵד, 
וְאתֶ-המִַּזְבּחֵַ; וְאתֶ-אהַרֲֹן וְאתֶ-בָּנָיו 

אֲקַדֵּשׁ, לכְהַןֵ לִי. 

44 Oui, je sanctifierai la Tente d'assignation et 
l'autel; Aaron et ses fils, je les sanctifierai 
aussi, pour qu'ils exercent mon ministère.

מה וְשׁכַָנתְִּי, בּתְוְֹ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל; 
והְָיִיתִי להָםֶ, לֵאלֹהִים. 

45 Et je résiderai au milieu des enfants 
d'Israël et je serai leur Divinité.

מו וְיָדְעוּ, כִּי אֲנִי יהְוהָ אֱלֹהֵיהםֶ, 
אֲשׁרֶ הוֹצֵאתִי אתֹםָ מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ, 

לְשׁכְָנִי בתְוֹכםָ:  אֲנִי, יהְוהָ 
אֱלֹהֵיהםֶ.  {פ}

46 Et ils sauront que moi, l'Éternel, je suis 
leur Dieu, qui les ai tirés du pays d'Égypte 
pour résider au milieu d'eux; moi-même, 
l'Éternel, leur Dieu!

www.amourdubien.com 

http://www.amourdubien.com


�

L’Exode - Chapitre 30 - שׁמְוֹת 

א ועְָשִׂיתָ מִזְבּחֵַ, מִקְטרַ קְטרֶֹת; 
עצֲֵי שִׁטִּים, תּעֲַשׂהֶ אתֹוֹ. 

1 "Tu feras aussi un autel pour la combustion 
des parfums; c'est en bois de chittîm que tu le 
feras.

ב אמַּהָ ארְָכּוֹ וְאמַּהָ רָחְבּוֹ, רָבוּעַ 
יהְִיהֶ, וְאמַּתַָיםִ, קֹמתָוֹ; ממִֶּנּוּ, 

קַרְנתָֹיו. 

2 Une coudée sera sa longueur, une coudée sa 
largeur, il sera carré, et deux coudées sa 
hauteur; ses cornes feront corps avec lui.

ג וצְִפִּיתָ אתֹוֹ זהָָב טהָוֹר, אתֶ-גַּגּוֹ 
וְאתֶ-קִירֹתָיו סָבִיב--וְאתֶ-קַרְנתָֹיו; 

ועְָשִׂיתָ לּוֹ זרֵ זהָָב, סָבִיב. 

3 Tu le recouvriras d'or pur, savoir: sa 
plateforme, ses parois tout autour et ses 
cornes; et tu l'entoureras d'une bordure d'or.

ד וּשׁתְֵּי טַבּעְתֹ זהָָב תּעֲַשׂהֶ-לּוֹ 
מתִּחַתַ לְזרֵוֹ, עַל שׁתְֵּי צַלעְתָֹיו--

תּעֲַשׂהֶ, עַל-שְׁנֵי צִדָּיו; והְָיהָ 
לְבתִָּים לְבַדִּים, לָשֵׂאת אתֹוֹ 

בּהָמֵּהָ. 

4 Tu y adapteras deux anneaux d'or au-
dessous de la bordure, à ses deux parois, les 
plaçant de part et d'autre: ils donneront 
passage à des barres qui serviront à le porter.

ה ועְָשִׂיתָ אתֶ-הַבַּדִּים, עצֲֵי שִׁטִּים; 
וצְִפִּיתָ אתֹםָ, זהָָב. 

5 Tu feras ces barres de bois de chittîm et tu 
les recouvriras d'or.

ו וְנתָתַּהָ אתֹוֹ לִפְנֵי הַפּרָֹכתֶ, אֲשׁרֶ 
עַל-ארֲֹן העֵָדֻת--לִפְנֵי הכַַּפּרֶֹת, 

אֲשׁרֶ עַל-העֵָדֻת, אֲשׁרֶ אוִּעֵָד לְָ, 
שׁמָּהָ. 

6 Tu placeras cet autel devant le voile qui 
abrite l'arche du Statut, en face du 
propitiatoire qui couvre ce Statut et où je 
communiquerai avec toi.
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ז והְִקְטִיר עָלָיו אהַרֲֹן, קְטרֶֹת 
סמִַּים; בַּבֹּקֶר בַּבֹּקֶר, בּהְֵיטִיבוֹ 

אתֶ-הַנּרֵֹת--יַקְטִירֶנּהָ. 

7 C'est sur cet autel qu'Aaron fera 
l'encensement aromatique. Chaque matin, 
lorsqu'il accommodera les lampes, il fera cet 
encensement,

ח וּבהְעֲַלֹת אהַרֲֹן אתֶ-הַנּרֵֹת בֵּין 
העָרְַבַּיםִ, יַקְטִירֶנּהָ--קְטרֶֹת תּמִָיד 

לִפְנֵי יהְוהָ, לְדֹרֹתֵיכםֶ. 

8 et lorsque Aaron allumera les lampes vers le 
soir, il le fera encore: encensement quotidien 
devant l'Éternel, dans toutes vos générations.

ט לֹא-תעֲַלוּ עָלָיו קְטרֶֹת זרָָה, 
ועְֹלהָ וּמִנחְהָ; וְנסְֵֶ, לֹא תסִּכְוּ 

עָלָיו. 

9 Vous n'y offrirez point un parfum profané, 
ni holocauste ni oblation et vous n'y 
répandrez aucune libation.

י וכְִפּרֶ אהַרֲֹן עַל-קַרְנתָֹיו, אחַתַ 
בַּשָּׁנהָ:  מִדּםַ חַטַּאת הכִַּפּרִֻים, 

אחַתַ בַּשָּׁנהָ יכְַפּרֵ עָלָיו 
לְדֹרֹתֵיכםֶ--קֹדֶשׁ-קָדָשִׁים הוּא, 

לַיהוהָ.  {פ}

10 Aaron en purifiera les cornes une fois 
l'année; c'est avec le sang des victimes 
expiatoires, une seule fois l'année, qu'on le 
purifiera dans vos générations. Il sera 
éminemment saint devant l'Éternel."

יא וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  11 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

יב כִּי תִשָּׂא אתֶ-רֹאשׁ בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, 
לִפְקֻדֵיהםֶ, וְנתְָנוּ אִישׁ כֹּפרֶ נַפְשׁוֹ 

לַיהוהָ, בִּפְקֹד אתֹםָ; וְלֹא-יהְִיהֶ 
בהָםֶ נֶגףֶ, בִּפְקֹד אתֹםָ. 

12 "Quand tu feras le dénombrement général 
des enfants d'Israël, chacun d'eux paiera au 
Seigneur le rachat de sa personne lors du 
dénombrement, afin qu'il n'y ait point de 
mortalité parmi eux à cause de cette 
opération.
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יג זהֶ יתְִּנוּ, כָּל-העָֹברֵ 
עַל-הַפְּקֻדִים--מחַצֲִית הַשֶּׁקֶל, 
בְּשֶׁקֶל הַקֹּדֶשׁ:  עֶשׂרְִים גּרֵָה, 

הַשֶּׁקֶל--מחַצֲִית הַשֶּׁקֶל, תּרְוּמהָ 
לַיהוהָ. 

13 Ce tribut, présenté par tous ceux qui seront 
compris dans le dénombrement, sera d'un 
demi-sicle, selon le poids du sanctuaire; ce 
dernier est de vingt ghéra, la moitié sera 
l'offrande réservée au Seigneur.

יד כֹּל, העָֹברֵ עַל-הַפְּקֻדִים, מִבּןֶ 
עֶשׂרְִים שָׁנהָ, ומָעְָלהָ--יתִּןֵ, 

תּרְוּמתַ יהְוהָ. 

14 Quiconque fera partie du dénombrement 
depuis l'âge de vingt ans et au-delà doit 
acquitter l'impôt de l'Éternel.

טו העֶָשִׁיר לֹא-ירְַבּהֶ, והְַדַּל לֹא 
ימַעְִיט, ממִּחַצֲִית, הַשָּׁקֶל--לתָתֵ 

אתֶ-תּרְוּמתַ יהְוהָ, לכְַפּרֵ 
עַל-נַפְשׁתֵֹיכםֶ. 

15 Le riche ne donnera pas plus, le pauvre ne 
donnera pas moins que la moitié du sicle, 
pour acquitter l'impôt de l'Éternel, à l'effet de 
racheter vos personnes.

טז וְלָקַחתְָּ אתֶ-כּסֶףֶ הכִַּפּרִֻים, 
מֵאתֵ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְנתָתַָּ אתֹוֹ, 

עַל-עֲבֹדַת אהֶֹל מוֹעֵד; והְָיהָ לִבְנֵי 
יִשׂרְָאֵל לְזכִּרָוֹן לִפְנֵי יהְוהָ, לכְַפּרֵ 

עַל-נַפְשׁתֵֹיכםֶ.  {פ}

16 Tu recevras des enfants d'Israël le produit 
de cette rançon et tu l'appliqueras au service 
de la Tente d'assignation et il servira de 
recommandation aux enfants d'Israël devant 
le Seigneur pour qu'il épargne vos 
personnes."

יז וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  17 L'Éternel parla ainsi à Moïse:

יח ועְָשִׂיתָ כִּיּוֹר נחְֹשׁתֶ, וכְַנּוֹ 
נחְֹשׁתֶ--לרְָחצְהָ; וְנתָתַָּ אתֹוֹ, 

בֵּין-אהֶֹל מוֹעֵד וּבֵין המִַּזְבּחֵַ, וְנתָתַָּ 
שׁמָּהָ, מָיםִ. 

18 "Tu feras une cuve de cuivre, avec son 
support en cuivre, pour les ablutions; tu la 
placeras entre la Tente d'assignation et l'autel 
et tu y mettras de l'eau.
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יט ורְָחצֲוּ אהַרֲֹן וּבָנָיו, ממִֶּנּוּ, 
אתֶ-יְדֵיהםֶ, וְאתֶ-רַגְלֵיהםֶ. 

19 Aaron et ses fils y laveront leurs mains et 
leurs pieds.

כ בְּבֹאםָ אֶל-אהֶֹל מוֹעֵד, 
ירְִחצֲוּ-מַיםִ--וְלֹא ימָתֻוּ; אוֹ 

בְגִשׁתְּםָ אֶל-המִַּזְבּחֵַ לְשׁרֵָת, 
להְַקְטִיר אִשּהֶׁ לַיהוהָ. 

20 Pour entrer dans la Tente d'assignation, ils 
devront se laver de cette eau, afin de ne pas 
mourir; de même, lorsqu'ils approcheront de 
l'autel pour leurs fonctions, pour la 
combustion d'un sacrifice en l'honneur de 
l'Éternel,

כא ורְָחצֲוּ יְדֵיהםֶ ורְַגְלֵיהםֶ, וְלֹא 
ימָתֻוּ; והְָיתְהָ להָםֶ חָק-עוֹלםָ לוֹ 

וּלְזרְַעוֹ, לְדֹרֹתםָ.  {פ}

21 ils se laveront les mains et les pieds, pour 
ne pas mourir. Ce sera une règle constante 
pour lui et pour sa postérité, dans toutes leurs 
générations."

כב וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  22 L'Éternel parla ainsi à Moïse: "

כג וְאתַּהָ קַח-לְָ, בְּשׂמִָים רֹאשׁ, 
מרָ-דּרְוֹר חמֲֵשׁ מֵאוֹת, וְקִנּמְןָ-בֶּשׂםֶ 

מחַצֲִיתוֹ חמֲִשִּׁים וּמָאתָיםִ; 
וּקְנהֵ-בֹשׂםֶ, חמֲִשִּׁים וּמָאתָיםִ. 

23 Tu prendras aussi des aromates de premier 
choix: myrrhe franche, cinq cents sicles; 
cinnamone odorant, la moitié, soit deux cent 
cinquante; jonc aromatique, deux cent 
cinquante,

כד וְקִדּהָ, חמֲֵשׁ מֵאוֹת בְּשֶׁקֶל 
הַקֹּדֶשׁ; וְשׁמֶןֶ זַיתִ, הִין. 

24 enfin casse, cinq cents sicles au poids du 
sanctuaire; puis de l'huile d'olive, un hîn.

כה ועְָשִׂיתָ אתֹוֹ, שׁמֶןֶ 
מִשׁחְתַ-קֹדֶשׁ--רֹקַח מרְִקַחתַ, 

מעֲַשׂהֵ רֹקֵחַ; שׁמֶןֶ מִשׁחְתַ-קֹדֶשׁ, 
יהְִיהֶ. 

25 Tu en composeras une huile pour l'onction 
sainte, manipulant ces aromates à l'instar du 
parfumeur: ce sera l'huile de l'onction sainte.

כו וּמָשׁחַתְָּ בוֹ, אתֶ-אהֶֹל מוֹעֵד, 
וְאתֵ, ארֲוֹן העֵָדֻת. 

26 Tu en oindras la Tente d'assignation, puis 
l'arche du Statut;
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כז וְאתֶ-הַשֻּׁלחְןָ, וְאתֶ-כָּל-כֵּלָיו, 
וְאתֶ-המְַּנרָֹה, וְאתֶ-כֵּלֶיהָ; וְאתֵ, 

מִזְבּחַ הַקְּטרֶֹת. 

27 la table avec tous ses accessoires, le 
candélabre avec les siens; l'autel du parfum;

כח וְאתֶ-מִזְבּחַ העָֹלהָ, 
וְאתֶ-כָּל-כֵּלָיו; וְאתֶ-הכִַּיּרֹ, 

וְאתֶ-כַּנּוֹ. 

28 l'autel aux holocaustes avec tous ses 
ustensiles et la cuve avec son support.

כט וְקִדַּשׁתְָּ אתֹםָ, והְָיוּ קֹדֶשׁ 
קָדָשִׁים; כָּל-הַנֹּגעֵַ בּהָםֶ, יִקְדָּשׁ. 

29 Tu les sanctifieras ainsi et ils deviendront 
éminemment saints: tout ce qui y touchera 
deviendra saint.

ל וְאתֶ-אהַרֲֹן וְאתֶ-בָּנָיו, תּמְִשׁחָ; 
וְקִדַּשׁתְָּ אתֹםָ, לכְהַןֵ לִי. 

30 Tu en oindras aussi Aaron et ses fils et tu 
les consacreras à mon ministère.

לא וְאֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, תְּדַבּרֵ לֵאמרֹ:  
שׁמֶןֶ מִשׁחְתַ-קֹדֶשׁ יהְִיהֶ זהֶ, לִי--

לְדֹרֹתֵיכםֶ. 

31 Quant aux enfants d'Israël, tu leur parleras 
ainsi: Ceci sera l'huile d'onction sainte, en 
mon honneur, dans vos générations.

לב עַל-בְּשׂרַ אָדָם, לֹא יִיסְָ, 
וּבמְתַכְֻּנתְּוֹ, לֹא תעֲַשׂוּ כּמָהֹוּ; קֹדֶשׁ 

הוּא, קֹדֶשׁ יהְִיהֶ לכָםֶ. 

32 Elle ne doit point couler sur le corps du 
premier venu et vous n'en composerez point 
une pareille, dans les mêmes proportions: 
c'est une chose sainte, elle doit être sacrée 
pour vous.

לג אִישׁ אֲשׁרֶ ירְִקַח כּמָהֹוּ, וַאֲשׁרֶ 
יתִּןֵ ממִֶּנּוּ עַל-זרָ--וְנכִרְַת, מעֵמַָּיו.  

{ס}

33 Celui qui en imitera la composition, ou qui 
en appliquera sur un profane, sera retranché 
de son peuple."
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לד וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ קַח-לְָ 
סמִַּים, נָטףָ וּשׁחְֵלתֶ וחְֶלְבְּנהָ, 
סמִַּים, וּלְבֹנהָ זכַּהָ:  בַּד בְּבַד, 

יהְִיהֶ. 

34 L'Éternel dit à Moïse: "Choisis des 
ingrédients: du storax, de l'ongle aromatique, 
du galbanum, divers ingrédients et de l'encens 
pur; le tout à poids égal.

לה ועְָשִׂיתָ אתֹהָּ קְטרֶֹת, רֹקַח 
מעֲַשׂהֵ רוֹקֵחַ, ממְֻלּחָ, טהָוֹר 

קֹדֶשׁ. 

35 Tu en composeras un parfum, manipulé 
selon l'art du parfumeur; mixtionné, ce sera 
une chose pure et sainte.

לו וְשׁחַָקְתָּ ממִֶּנּהָ, הָדֵק, וְנתָתַּהָ 
ממִֶּנּהָ לִפְנֵי העֵָדֻת בְּאהֶֹל מוֹעֵד, 

אֲשׁרֶ אוִּעֵָד לְָ שׁמָּהָ; קֹדֶשׁ 
קָדָשִׁים, תּהְִיהֶ לכָםֶ. 

36 Tu le réduiras en poudre fine et tu en 
poseras devant le Statut, dans la Tente 
d'assignation, où je communiquerai avec toi; 
ce sera pour vous une chose éminemment 
sainte.

לז והְַקְּטרֶֹת, אֲשׁרֶ תּעֲַשׂהֶ--
בּמְתַכְֻּנתְּהָּ, לֹא תעֲַשׂוּ לכָםֶ; קֹדֶשׁ 

תּהְִיהֶ לְָ, לַיהוהָ. 

37 Ce parfum que tu composeras, vous n'en 
ferez point un semblable pour votre usage: ce 
sera pour toi une chose sacrée, réservée au 
Seigneur.

לח אִישׁ אֲשׁרֶ-יעֲַשׂהֶ כמָוֹהָ, 
להְרִָיחַ בּהָּ--וְנכִרְַת, מעֵמַָּיו.  {ס}

38 Quiconque en fera un pareil pour en 
aspirer l'odeur, sera retranché de son peuple."
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L’EXODE - CHAPITRE 31 - שְׁמוֹת

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  1 L’Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב רְאהֵ, קָרָאתִי בְשׁםֵ, בּצְַלְאֵל 
בּןֶ-אוּרִי בןֶ-חוּר, למְַטּהֵ יהְוּדָה. 

2 "Vois, j’ai désigné expressément Beçalêl, 
fils d’Ouri, fils de Hour, de la tribu de Juda,

ג וָאמֲַלֵּא אתֹוֹ, רוּחַ אֱלֹהִים, 
בּחְכָמְהָ וּבתְִבוּנהָ וּבְדַעתַ, 

וּבכְָל-מְלָאכהָ. 

3 et je l’ai rempli d’une inspiration divine, 
d’habileté, de jugement, de science, et 
d’aptitude pour tous les arts.

ד לחְַשֹׁב, מחֲַשָׁבתֹ; לעֲַשׂוֹת בַּזּהָָב 
וּבכַּסֶףֶ, וּבַנּחְֹשׁתֶ. 

4 Il saura combiner les tissus; mettre en 
œuvre l’or, l’argent et le cuivre,

ה וּבחַרֲֹשׁתֶ אֶבןֶ למְַלֹּאת, 
וּבחַרֲֹשׁתֶ עץֵ; לעֲַשׂוֹת, 

בּכְָל-מְלָאכהָ. 

5 mettre en œuvre et enchâsser la pierre, 
travailler le bois, exécuter toute espèce 
d’ouvrage.

ו וַאֲנִי הִנּהֵ נתָתִַּי אתִּוֹ, אתֵ 
אהֳָלִיאָב בּןֶ-אחֲִיסמְָָ למְַטּהֵ-דָן, 

וּבְלֵב כָּל-חכֲםַ-לֵב, נתָתִַּי חכָמְהָ; 
ועְָשׂוּ, אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ צוִִּיתִָ. 

6 De plus, je lui ai adjoint Oholiab, fils 
d’Ahisamak, de la tribu de Dan ainsi que 
d’autres esprits industrieux que j’ai doués 
d’habileté. Ils exécuteront tout ce que je t’ai 
prescrit:

ז אתֵ אהֶֹל מוֹעֵד, וְאתֶ-הָארָֹן 
לעֵָדֻת, וְאתֶ-הכַַּפּרֶֹת, אֲשׁרֶ עָלָיו; 

וְאתֵ, כָּל-כְּלֵי הָאהֶֹל. 

7 la Tente d’Assignation, l’arche destinée aux 
Statuts, le propitiatoire qui doit la couvrir et 
toutes les pièces de la Tente;
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ח וְאתֶ-הַשֻּׁלחְןָ, וְאתֶ-כֵּלָיו, 
וְאתֶ-המְַּנרָֹה הַטּהְרָֹה, 

וְאתֶ-כָּל-כֵּלֶיהָ; וְאתֵ, מִזְבּחַ 
הַקְּטרֶֹת. 

8 la table avec ses accessoires, le candélabre 
d’or pur avec tous ses ustensiles et l’autel du 
parfum;

ט וְאתֶ-מִזְבּחַ העָֹלהָ, 
וְאתֶ-כָּל-כֵּלָיו; וְאתֶ-הכִַּיּוֹר, 

וְאתֶ-כַּנּוֹ. 

9 l’autel de l’holocauste et tous ses ustensiles, 
la cuve et son support;

י וְאתֵ, בִּגְדֵי הַשּרְָׂד; וְאתֶ-בִּגְדֵי 
הַקֹּדֶשׁ לְאהַרֲֹן הכַּהֹןֵ, וְאתֶ-בִּגְדֵי 

בָנָיו לכְהַןֵ. 

10 les tapis d’emballage, les vêtements sacrés 
du pontife Aaron et ceux que ses fils doivent 
porter lorsqu’ils fonctionnent;

יא וְאתֵ שׁמֶןֶ המִַּשׁחְהָ וְאתֶ-קְטרֶֹת 
הסַּמִַּים, לַקֹּדֶשׁ:  כּכְֹל 

אֲשׁרֶ-צוִִּיתִָ, יעֲַשׂוּ.  {פ}

11 l’huile d’onction et le parfum aromatique 
pour le sanctuaire. Ils se conformeront, en 
tout, à ce que Je t’ai ordonné."

יב וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  12 L’Éternel parla ainsi à Moïse:

יג וְאתַּהָ דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
לֵאמרֹ, אְַ אתֶ-שַׁבּתְתַֹי, תִּשׁמְרֹוּ:  

כִּי אוֹת הוִא בֵּינִי וּבֵינֵיכםֶ, 
לְדֹרֹתֵיכםֶ--לָדַעתַ, כִּי אֲנִי יהְוהָ 

מְקַדִּשׁכְםֶ. 

13 "Et toi, parle aux enfants d’Israël en ces 
termes: Toutefois, observez mes sabbats car 
c’est un symbole de moi à vous dans toutes 
vos générations, pour qu’on sache que c’est 
Moi, l’Éternel qui vous sanctifie.
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יד וּשׁמְרְַתּםֶ, אתֶ-הַשַּׁבּתָ, כִּי קֹדֶשׁ 
הוִא, לכָםֶ; מחְַלְלֶיהָ, מוֹת יוּמתָ--

כִּי כָּל-העָֹשׂהֶ בהָּ מְלָאכהָ, 
וְנכִרְְתהָ הַנֶּפֶשׁ ההַוִא מִקּרֶֶב 

עמֶַּיהָ. 

14 Gardez donc le sabbat, car c’est chose 
sainte pour vous! Qui le violera sera puni de 
mort; toute personne même qui fera un travail 
en ce jour, sera retranchée du milieu de son 
peuple.

טו שֵׁשׁתֶ ימִָים, יעֵָשׂהֶ מְלָאכהָ, 
וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שַׁבּתַ שַׁבּתָוֹן קֹדֶשׁ, 
לַיהוהָ; כָּל-העָֹשׂהֶ מְלָאכהָ בְּיוֹם 

הַשַּׁבּתָ, מוֹת יוּמתָ. 

15 Six jours on se livrera au travail; mais le 
septième jour il y aura repos, repos complet 
consacré au Seigneur. Quiconque fera un 
travail le jour du sabbat sera puni de mort.

טז וְשׁמָרְוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, אתֶ-הַשַּׁבּתָ, 
לעֲַשׂוֹת אתֶ-הַשַּׁבּתָ לְדֹרֹתםָ, בּרְִית 

עוֹלםָ. 

16 Les enfants d’Israël seront donc fidèles au 
sabbat, en l’observant dans toutes leurs 
générations comme un pacte immuable.

יז בֵּינִי, וּבֵין בְּנֵי יִשׂרְָאֵל--אוֹת 
הוִא, לעְֹלםָ:  כִּי-שֵׁשׁתֶ ימִָים, עָשׂהָ 

יהְוהָ אתֶ-הַשּמַָׁיםִ וְאתֶ-הָארֶָץ, 
וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, שָׁבתַ וַיִּנָּפַשׁ.  {ס}

17 Entre moi et les enfants d’Israël c’est un 
symbole perpétuel, attestant qu’en six jours, 
l’Éternel a fait les cieux et la terre, et que, le 
septième jour, il a mis fin à l’œuvre et s’est 
reposé."

יח וַיּתִּןֵ אֶל-מֹשׁהֶ, כּכְַלּתֹוֹ לְדַבּרֵ 
אתִּוֹ בּהְרַ סִינַי, שְׁנֵי, לחֻתֹ העֵָדֻת--

לחֻתֹ אֶבןֶ, כּתְֻבִים בְּאצְֶבּעַ 
אֱלֹהִים. 

18 Dieu donna à Moïse, lorsqu’il eut achevé 
de s’entretenir avec lui sur le mont Sinaï, les 
deux tables du Statut, tables de pierre, 
burinées par le doigt de Dieu.

www.amourdubien.com 

http://www.amourdubien.com


�

L’EXODE - CHAPITRE 32 - שְׁמוֹת

א וַיּרְַא העָםָ, כִּי-בֹשֵׁשׁ מֹשׁהֶ לרֶָדֶת 
מןִ-ההָרָ; וַיִּקּהֵָל העָםָ עַל-אהַרֲֹן, 

וַיֹּאמרְוּ אֵלָיו קוּם עֲשׂהֵ-לָנוּ 
אֱלֹהִים אֲשׁרֶ יֵלכְוּ לְפָנֵינוּ--כִּי-זהֶ 
מֹשׁהֶ הָאִישׁ אֲשׁרֶ העֱֶלָנוּ מֵארֶֶץ 
מצִרְַיםִ, לֹא יָדַעְנוּ מהֶ-הָיהָ לוֹ. 

1 Le peuple, voyant que Moïse tardait à 
descendre de la montagne, s'attroupa autour 
d'Aaron et lui dit: "Allons! fais-nous un dieu 
qui marche à notre tête, puisque celui-ci, 
Moïse, l'homme qui nous a fait sortir du pays 
d'Égypte, nous ne savons ce qu'il est devenu."

ב וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ, אהַרֲֹן, פּרְָקוּ נִזמְֵי 
הַזּהָָב, אֲשׁרֶ בְּאָזְנֵי נְשֵׁיכםֶ בְּנֵיכםֶ 

וּבְנתֵֹיכםֶ; והְָבִיאוּ, אֵלָי. 

2 Aaron leur répondit: "Détachez les pendants 
d'or qui sont aux oreilles de vos femmes, de 
vos fils et de vos filles et me les apportez."

ג וַיּתְִפּרְָקוּ, כָּל-העָםָ, אתֶ-נִזמְֵי 
הַזּהָָב, אֲשׁרֶ בְּאָזְנֵיהםֶ; וַיָּבִיאוּ, 

אֶל-אהַרֲֹן. 

3 Tous se dépouillèrent des pendants d'or qui 
étaient à leurs oreilles et les apportèrent à 
Aaron.

ד וַיִּקּחַ מִיָּדָם, וַיּצָרַ אתֹוֹ בּחַרֶֶט, 
וַיּעֲַשׂהֵוּ, עֵגֶל מסַּכֵהָ; וַיֹּאמרְוּ--

אֵלּהֶ אֱלֹהֶיָ יִשׂרְָאֵל, אֲשׁרֶ העֱֶלוָּ 
מֵארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

4 Ayant reçu cet or de leurs mains, il le jeta en 
moule et en fit un veau de métal; et ils dirent: 
"Voilà tes dieux, ô Israël, qui t'ont fait sortir 
du pays d'Égypte!"

ה וַיּרְַא אהַרֲֹן, וַיִּבןֶ מִזְבּחֵַ לְפָנָיו; 
וַיִּקְרָא אהַרֲֹן וַיֹּאמרַ, חַג לַיהוהָ 

מחָרָ. 

5 Ce que voyant, Aaron érigea devant lui un 
autel et il proclama: "A demain une solennité 
pour l'Éternel!"
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ו וַיַּשׁכְִּימוּ, ממִּחָרֳָת, וַיּעֲַלוּ עֹלֹת, 
וַיַּגִּשׁוּ שְׁלמִָים; וַיֵּשֶׁב העָםָ לֶאכֱֹל 

וְשׁתָוֹ, וַיָּקֻמוּ לצְחֵַק.  {פ}

6 Ils s'empressèrent, dès le lendemain, d'offrir 
des holocaustes, d'amener des victimes 
rémunératoires; le peuple se mit à manger et à 
boire, puis se livra à des réjouissances.

ז וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ:  לְֶ-רֵד--
כִּי שׁחִתֵ עמְַָּ, אֲשׁרֶ העֱֶלֵיתָ מֵארֶֶץ 

מצִרְָיםִ. 

7 Alors l'Éternel dit à Moïse: "Va, descends! 
car on a perverti ton peuple que tu as tiré du 
pays d'Égypte!

ח סרָוּ מהַרֵ, מןִ-הַדּרְֶֶ אֲשׁרֶ 
צוִִּיתםִ--עָשׂוּ להָםֶ, עֵגֶל מסַּכֵהָ; 
וַיִּשׁתְּחַוֲוּ-לוֹ, וַיִּזְבּחְוּ-לוֹ, וַיֹּאמרְוּ, 

אֵלּהֶ אֱלֹהֶיָ יִשׂרְָאֵל אֲשׁרֶ העֱֶלוָּ 
מֵארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

8 De bonne heure infidèles à la voie que je 
leur avais prescrite, ils se sont fait un veau de 
métal et ils se sont courbés devant lui, ils lui 
ont sacrifié, ils ont dit: ‘Voilà tes dieux, 
Israël, qui t'ont fait sortir du pays d'Égypte!’"

ט וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ:  רָאִיתִי 
אתֶ-העָםָ הַזּהֶ, והְִנּהֵ 
עםַ-קְשׁהֵ-ערֶֹף הוּא. 

9 L'Éternel dit à Moïse: "Je vois que ce 
peuple est un peuple rétif.

י ועְתַּהָ הַנִּיחהָ לִּי, וְיחִרַ-אַפִּי 
בהָםֶ וַאכֲַלּםֵ; וְאעֱֶשׂהֶ אוֹתְָ, לְגוֹי 

גָּדוֹל. 

10 Donc, cesse de me solliciter, laisse 
s'allumer contre eux ma colère et que je les 
anéantisse, tandis que je ferai de toi un grand 
peuple!"

יא וַיחְַל מֹשׁהֶ, אתֶ-פְּנֵי יהְוהָ 
אֱלֹהָיו; וַיֹּאמרֶ, למָהָ יהְוהָ יחֶרֱֶה 
אַפְָּ בּעְמֶַָּ, אֲשׁרֶ הוֹצֵאתָ מֵארֶֶץ 
מצִרְַיםִ, בּכְחַֹ גָּדוֹל וּבְיָד חֲזָקָה. 

11 Mais Moïse implora l'Éternel son Dieu, en 
disant:
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יב למָּהָ יֹאמרְוּ מצִרְַיםִ לֵאמרֹ, 
בּרְָעהָ הוֹצִיאםָ להַרֲֹג אתֹםָ 
בּהֶרִָים, וּלכְַלּתֹםָ, מעֵַל פְּנֵי 

הָאֲדָמהָ; שׁוּב מחֵרֲוֹן אַפֶָּ, והְִנּחָםֵ 
עַל-הרָָעהָ לעְמֶַָּ. 

12 "Pourquoi, Seigneur, ton courroux 
menace-t-il ton peuple, que tu as tiré du pays 
d'Égypte avec une si grande force et d'une 
main si, puissante? Faut-il que les Égyptiens 
disent: ‘C'est pour leur malheur qu'il les a 
emmenés, pour les faire périr dans les 
montagnes et les anéantir de dessus la face de 
la terre!’ Reviens de ton irritation et révoque 
la calamité qui menace ton peuple.

יג זכְרֹ לְאַברְָהםָ לְיצִחְָק וּלְיִשׂרְָאֵל 
עֲבָדֶיָ, אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַתְָּ להָםֶ בְָּ, 

ותְַּדַבּרֵ אֲלהֵםֶ, ארְַבּהֶ אתֶ-זרְַעכֲםֶ 
כּכְוֹכְבֵי הַשּמָָׁיםִ; וכְָל-הָארֶָץ הַזֹּאת 

אֲשׁרֶ אמָרְַתִּי, אתֶּןֵ לְזרְַעכֲםֶ, 
וְנחֲָלוּ, לעְֹלםָ. 

13 Souviens-toi d'Abraham, d'Isaac et 
d'Israël, tes serviteurs, à qui tu as juré par toi-
même leur disant: Je ferai votre postérité 
aussi nombreuse que les étoiles du ciel; et 
tout ce pays que j'ai désigné, je le donnerai à 
votre postérité, qui le possédera pour jamais!"

יד וַיִּנּחָםֶ, יהְוהָ, עַל-הרָָעהָ, אֲשׁרֶ 
דִּבּרֶ לעֲַשׂוֹת לעְמַּוֹ.  {פ}

14 L'Éternel révoqua le malheur qu'il avait 
voulu, infliger à son peuple.

טו וַיִּפןֶ וַיּרֵֶד מֹשׁהֶ, מןִ-ההָרָ, וּשְׁנֵי 
לחֻתֹ העֵָדֻת, בְּיָדוֹ:  לחֻתֹ, כּתְֻבִים 

מִשְּׁנֵי עֶברְֵיהםֶ--מִזּהֶ וּמִזּהֶ, הםֵ 
כּתְֻבִים. 

15 Moïse redescendit de la montagne, les 
deux tables du Statut à la main, tables écrites 
sur leurs deux faces, d'un côté et de l'autre.

טז והְַלּחֻתֹ--מעֲַשׂהֵ אֱלֹהִים, 
המֵּהָ; והְמַּכִתְָּב, מכִתְַּב אֱלֹהִים 

הוּא--חרָוּת, עַל-הַלּחֻתֹ. 

16 Et ces tables étaient l'ouvrage de Dieu; et 
ces caractères, gravés sur les tables, étaient 
des caractères divins.
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יז וַיִּשׁמְעַ יהְוֹשׁעַֻ אתֶ-קוֹל העָםָ, 
בּרְֵעהֹ; וַיֹּאמרֶ, אֶל-מֹשׁהֶ, קוֹל 

מִלחְמָהָ, בּמַּחֲַנהֶ. 

17 Josué, entendant la clameur jubilante du 
peuple, dit à Moïse: "Des cris de guerre au 
camp!"

יח וַיֹּאמרֶ, אֵין קוֹל עֲנוֹת גְּבוּרָה, 
וְאֵין קוֹל, עֲנוֹת חֲלוּשׁהָ; קוֹל 

עַנּוֹת, אָנכִֹי שׁמֹעֵַ. 

18 Moïse répondit: "Ce n'est point le bruit 
d'un chant de victoire, ce n'est point le cri 
annonçant une défaite; c'est une clameur 
affligeante que j'entends!"

יט וַיהְִי, כַּאֲשׁרֶ קָרַב אֶל-המַּחֲַנהֶ, 
וַיּרְַא אתֶ-העֵָגֶל, וּמחְֹלֹת; וַיּחִרַ-אףַ 

מֹשׁהֶ, וַיַּשְׁלְֵ מִיָּדָו אתֶ-הַלּחֻתֹ, 
וַיְשַׁבּרֵ אתֹםָ, תּחַתַ ההָרָ. 

19 Or, comme il approchait du camp, il 
aperçut le veau et les danses. Le courroux de 
Moïse s'alluma; il jeta de ses mains les tables 
et les brisa au pied de la montagne.

כ וַיִּקּחַ אתֶ-העֵָגֶל אֲשׁרֶ עָשׂוּ, 
וַיִּשׂרְֹף בָּאֵשׁ, וַיִּטחְןַ, עַד אֲשׁרֶ-דָּק; 
וַיִּזרֶ עַל-פְּנֵי המַַּיםִ, וַיַּשְׁקְ אתֶ-בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל. 

20 Puis il prit le veau qu'on avait fabriqué, le 
calcina par le feu, le réduisit en menue 
poussière qu'il répandit sur l'eau et qu'il fit 
boire aux enfants d'Israël.

כא וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֶל-אהַרֲֹן, 
מהֶ-עָשׂהָ לְָ העָםָ הַזּהֶ:  

כִּי-הֵבֵאתָ עָלָיו, חֲטָאהָ גְדֹלהָ. 

21 Moïse dit à Aaron: "Que t'avait fait ce 
peuple, pour que tu l'aies induit à une telle 
prévarication?"

כב וַיֹּאמרֶ אהַרֲֹן, אַל-יחִרַ אףַ 
אֲדֹנִי; אתַּהָ יָדַעתְָּ אתֶ-העָםָ, כִּי 

ברְָע הוּא. 

22 Aaron répondit: "Que mon seigneur ne se 
courrouce point; toi-même tu sais combien ce 
peuple est prompt au mal.
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כג וַיֹּאמרְוּ לִי--עֲשׂהֵ-לָנוּ אֱלֹהִים, 
אֲשׁרֶ יֵלכְוּ לְפָנֵינוּ:  כִּי-זהֶ מֹשׁהֶ 

הָאִישׁ, אֲשׁרֶ העֱֶלָנוּ מֵארֶֶץ 
מצִרְַיםִ--לֹא יָדַעְנוּ, מהֶ-הָיהָ לוֹ. 

23 Ils m'ont dit: ‘Fabrique-nous un dieu qui 
marche à notre tête, puisque celui-ci, Moïse, 
l'homme qui nous a fait sortir du pays 
d'Égypte, nous ne savons ce qu'il est devenu.’

כד וָאמֹרַ להָםֶ למְִי זהָָב, התְִפּרָָקוּ 
וַיּתְִּנוּ-לִי; וָאַשְׁלכִהֵוּ בָאֵשׁ, וַיּצֵֵא 

העֵָגֶל הַזּהֶ. 

24 Je leur ai répondu: ‘Qui a de l'or?’ et ils 
s'en sont dépouillés et me l'ont livré; je l'ai 
jeté au feu et ce veau en est sorti."

כה וַיּרְַא מֹשׁהֶ אתֶ-העָםָ, כִּי פרָֻעַ 
הוּא:  כִּי-פרְָעהֹ אהַרֲֹן, לְשׁמִצְהָ 

בְּקָמֵיהםֶ. 

25 Moïse vit que le peuple était livré au 
désordre; qu'Aaron l'y avait abandonné, le 
dégradant ainsi devant ses ennemis

כו וַיּעַמֲֹד מֹשׁהֶ, בְּשׁעַרַ המַּחֲַנהֶ, 
וַיֹּאמרֶ, מִי לַיהוהָ אֵלָי; וַיֵּאסְָפוּ 

אֵלָיו, כָּל-בְּנֵי לוִֵי. 

26 et Moïse se posta à la porte du camp et il 
dit: "Qui aime l'Éternel me suive!" Et tous les 
Lévites se groupèrent autour de lui.

כז וַיֹּאמרֶ להָםֶ, כּהֹ-אמָרַ יהְוהָ 
אֱלֹהֵי יִשׂרְָאֵל, שִׂימוּ אִישׁ-חרְַבּוֹ, 

עַל-ירְֵכוֹ; עִברְוּ וָשׁוּבוּ מִשּעַׁרַ 
לָשׁעַרַ, בּמַּחֲַנהֶ, והְרְִגוּ 

אִישׁ-אתֶ-אחִָיו וְאִישׁ אתֶ-רֵעהֵוּ, 
וְאִישׁ אתֶ-קְרֹבוֹ. 

27 Il leur dit: "Ainsi a parlé l'Éternel, Dieu 
d'Israël: ‘Que chacun de vous s'arme de son 
glaive! passez, repassez d'une porte à l'autre 
dans le camp et immolez, au besoin, chacun 
son frère, son ami, son parent!’

כח וַיּעֲַשׂוּ בְנֵי-לוִֵי, כִּדְברַ מֹשׁהֶ; 
וַיִּפֹּל מןִ-העָםָ בַּיּוֹם ההַוּא, 

כִּשְׁלֹשׁתֶ אַלְפֵי אִישׁ. 

28 Les enfants de Lévi se conformèrent à 
l'ordre de Moïse; et il périt dans le peuple, ce 
jour-là, environ trois mille hommes.
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כט וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, מִלְאוּ יֶדְכםֶ 
הַיּוֹם לַיהוהָ, כִּי אִישׁ בִּבְנוֹ, 

וּבְאחִָיו--וְלתָתֵ עֲלֵיכםֶ הַיּוֹם, 
בּרְָכהָ. 

29 Moïse dit: "Consacrez-vous dès 
aujourd'hui à l'Éternel, parce que chacun l'a 
vengé sur son fils, sur son frère et que ce jour 
vous a mérité sa bénédiction."

ל וַיהְִי, ממִּחָרֳָת, וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ 
אֶל-העָםָ, אתַּםֶ חֲטָאתםֶ חֲטָאהָ 

גְדֹלהָ; ועְתַּהָ אעֱֶלהֶ אֶל-יהְוהָ, 
אוּלַי אכֲַפּרְָה בּעְַד חַטַּאתכְםֶ. 

30 Puis le lendemain, Moïse dit au peuple: 
"Pour vous, vous avez commis un grand 
péché! Et maintenant, je vais monter vers le 
Seigneur, peut-être obtiendrai-je grâce pour 
votre péché."

לא וַיָּשָׁב מֹשׁהֶ אֶל-יהְוהָ, וַיֹּאמרַ:  
אָנָּא, חָטָא העָםָ הַזּהֶ חֲטָאהָ 
גְדֹלהָ, וַיּעֲַשׂוּ להָםֶ, אֱלֹהֵי זהָָב. 

31 Moïse retourna vers le Seigneur et dit: 
"Hélas! Ce peuple est coupable d'un grand 
péché, ils se sont fait un dieu d'or;

לב ועְתַּהָ, אםִ-תִּשָּׂא חַטָּאתםָ; 
וְאםִ-אַיןִ--מחְֵנִי נָא, מסִִּפרְְָ אֲשׁרֶ 

כּתָָבתְָּ. 

32 et pourtant, si tu voulais pardonner à leur 
faute!... Sinon efface-moi du livre que tu as 
écrit."

לג וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ:  מִי 
אֲשׁרֶ חָטָא-לִי, אמֶחְֶנּוּ מסִִּפרְִי. 

33 Le Seigneur répondit à Moïse: "Celui qui a 
prévariqué envers moi, c'est lui que j'effacerai 
de mon livre.

לד ועְתַּהָ לְֵ נחְהֵ אתֶ-העָםָ, אֶל 
אֲשׁרֶ-דִּבּרְַתִּי לְָ--הִנּהֵ מַלְאכִָי, יֵלְֵ 

לְפָנֶיָ; וּבְיוֹם פָּקְדִי, וּפָקַדְתִּי 
עֲלהֵםֶ חַטָּאתםָ. 

34 Et maintenant va, conduis ce peuple où je 
t'ai dit; mon envoyé te précédera. Mais le jour 
où j'aurai à sévir, je leur demanderai compte 
de ce péché."

לה וַיִּגּףֹ יהְוהָ, אתֶ-העָםָ, עַל אֲשׁרֶ 
עָשׂוּ אתֶ-העֵָגֶל, אֲשׁרֶ עָשׂהָ אהַרֲֹן.  

{ס}

35 Ainsi l'Éternel châtia le peuple, comme 
auteur du veau qu'avait fabriqué Aaron.
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L’EXODE - CHAPITRE 33 - שְׁמוֹת

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, לְֵ עֲלהֵ 
מִזּהֶ--אתַּהָ והְעָםָ, אֲשׁרֶ העֱֶלִיתָ 
מֵארֶֶץ מצִרְָיםִ:  אֶל-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ 

נִשְׁבּעַתְִּי לְאַברְָהםָ לְיצִחְָק וּלְיעֲַקֹב 
לֵאמרֹ, לְזרְַעֲָ, אתְֶּנֶנּהָ. 

1 L'Éternel dit à Moïse: "Va, pars d'ici avec le 
peuple que tu as conduit hors du pays 
d'Égypte et allez au pays que j'ai promis par 
serment à Abraham, à Isaac et à Jacob, disant: 
‘Je le donnerai à votre postérité.’

ב וְשָׁלחַתְִּי לְפָנֶיָ, מַלְאְָ; וְגרֵַשׁתְִּי, 
אתֶ-הכְַּנעֲַנִי הָאמֱרִֹי, והְחַתִִּי 

והְַפּרְִזִּי, החַוִִּי והְַיְבוּסִי. 

2 J'enverrai devant toi un ange, par lequel 
j'expulserai le Cananéen, l'Amorréen, le 
Héthéen, le Phérézéen, le Hévéen et le 
Jébuséen.

ג אֶל-ארֶֶץ זָבתַ חָלָב, וּדְבָשׁ:  כִּי לֹא 
אעֱֶלהֶ בְּקִרְבְָּ, כִּי עםַ-קְשׁהֵ-ערֶֹף 

אתַּהָ--פּןֶ-אכֲֶלְָ, בַּדּרְֶָ. 

3 Vers ce pays ruisselant de lait et de miel, 
non, je ne monterai point au milieu de toi, 
peuple réfractaire que tu es, car je pourrais 
t'anéantir pendant le voyage."

ד וַיִּשׁמְעַ העָםָ, אתֶ-הַדָּברָ הרָָע 
הַזּהֶ--וַיּתְִאַבָּלוּ; וְלֹא-שׁתָוּ אִישׁ 

עֶדְיוֹ, עָלָיו. 

4 Le peuple, ayant eu connaissance de cette 
fâcheuse parole, prit le deuil et nul ne se para 
de ses ornements.

ה וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, אמֱרֹ 
אֶל-בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל אתַּםֶ 

עםַ-קְשׁהֵ-ערֶֹף--רֶגעַ אחֶָד אעֱֶלהֶ 
בְקִרְבְָּ, וכְִלִּיתִיָ; ועְתַּהָ, הוֹרֵד 

עֶדְיְָ מעֵָלֶיָ, וְאֵדְעהָ, מהָ 
אעֱֶשׂהֶ-לְָּ. 

5 L'Éternel dit à Moïse: "Dis aux enfants 
d'Israël: ‘Vous êtes un peuple réfractaire; si 
un seul instant je m'avançais au milieu de 
vous, je vous anéantirais. Donc, déposez vos 
ornements et j'aviserai à ce que je dois vous 
faire.’ "
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ו וַיּתְִנצְַּלוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל אתֶ-עֶדְיםָ, 
מהֵרַ חוֹרֵב. 

6 Les enfants- d'Israël renoncèrent à leur 
parure, à dater du mont Horeb.

ז וּמֹשׁהֶ יִקּחַ אתֶ-הָאהֶֹל וְנָטהָ-לוֹ 
מחִוּץ למַּחֲַנהֶ, הרְַחֵק 

מןִ-המַּחֲַנהֶ, וְקָרָא לוֹ, אהֶֹל מוֹעֵד; 
והְָיהָ, כָּל-מְבַקֵּשׁ יהְוהָ, יצֵֵא 
אֶל-אהֶֹל מוֹעֵד, אֲשׁרֶ מחִוּץ 

למַּחֲַנהֶ. 

7 Pour Moïse, il prit sa tente pour la dresser 
hors du camp, loin de son enceinte et il la 
nomma Tente d'assignation; de sorte que tout 
homme ayant à consulter le Seigneur devait 
se rendre à la Tente d'assignation, située hors 
du camp.

ח והְָיהָ, כּצְֵאת מֹשׁהֶ אֶל-הָאהֶֹל, 
יָקוּמוּ כָּל-העָםָ, וְנצְִּבוּ אִישׁ פּתֶחַ 

אהֳָלוֹ; והְִבִּיטוּ אחַרֲֵי מֹשׁהֶ, 
עַד-בֹּאוֹ הָאהֱֹלהָ. 

8 Et chaque fois que Moïse se retirait vers la 
Tente, tout le peuple se levait, chacun se 
tenait au seuil de sa propre tente et suivait 
Moïse du regard jusqu'à ce qu'il fût arrivé à la 
Tente.

ט והְָיהָ, כְּבֹא מֹשׁהֶ הָאהֱֹלהָ, ירֵֵד 
עמַּוּד העֶָנןָ, ועְמַָד פּתֶחַ הָאהֶֹל; 

וְדִבּרֶ, עםִ-מֹשׁהֶ. 

9 Quand Moïse y était entré, la colonne de 
nuée descendait, s'arrêtait à l'entrée de la 
Tente et Dieu s'entretenait avec Moïse.

י ורְָאהָ כָל-העָםָ אתֶ-עמַּוּד העֶָנןָ, 
עמֵֹד פּתֶחַ הָאהֶֹל; וְקָם כָּל-העָםָ 

והְִשׁתְּחַוֲוּ, אִישׁ פּתֶחַ אהֳָלוֹ. 

10 Et tout le peuple voyait la colonne 
nébuleuse arrêtée à l'entrée de la Tente et tout 
le peuple, aussitôt se prosternait, chacun 
devant sa tente.

יא וְדִבּרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ פָּנִים 
אֶל-פָּנִים, כַּאֲשׁרֶ יְדַבּרֵ אִישׁ 

אֶל-רֵעהֵוּ; וְשָׁב, אֶל-המַּחֲַנהֶ, 
וּמְשׁרְָתוֹ יהְוֹשׁעַֻ בּןִ-נוּן נעַרַ, לֹא 

ימִָישׁ מתִּוְֹ הָאהֶֹל.  {פ}

11 Or, l'Éternel s'entretenait avec Moïse face 
à face, comme un homme s'entretient avec un 
autre; puis Moïse retournait au camp. Mais 
Josué, fils de Noun, son jeune serviteur, ne 
quittait pas l'intérieur de la Tente.

www.amourdubien.com 

http://www.amourdubien.com


�

יב וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֶל-יהְוהָ, רְאהֵ 
אתַּהָ אמֹרֵ אֵלַי העַַל אתֶ-העָםָ 
הַזּהֶ, וְאתַּהָ לֹא הוֹדַעתְַּנִי, אתֵ 

אֲשׁרֶ-תִּשְׁלחַ עמִִּי; וְאתַּהָ אמָרְַתָּ 
יְדַעתְִּיָ בְשׁםֵ, וְגםַ-מצָָאתָ חןֵ 

בּעְֵינָי. 

12 Moïse dit au Seigneur: "Considère que tu 
me dis: ‘Fais avancer ce peuple’, sans me 
faire savoir qui tu veux m'adjoindre. 
D'ailleurs, tu avais dit: ’Je t'ai distingué 
spécialement et certes tu as trouvé faveur à 
mes yeux.’

יג ועְתַּהָ אםִ-נָא מצָָאתִי חןֵ 
בּעְֵינֶיָ, הוֹדִעֵנִי נָא אתֶ-דּרְָכֶָ, 

וְאֵדָעֲָ, למְעַןַ אמֶצְָא-חןֵ בּעְֵינֶיָ; 
וּרְאהֵ, כִּי עמְַָּ הַגּוֹי הַזּהֶ. 

13 Eh bien! de grâce, si j'ai trouvé faveur à 
tes yeux, daigne me révéler tes voies, afin que 
je te connaisse et que je mérite encore ta 
bienveillance. Songe aussi que c'est ton 
peuple, cette nation!"

יד וַיֹּאמרַ:  פָּנַי יֵלכֵוּ, והֲַנחִתִֹי לְָ.  14 Dieu répondit: "Ma face vous guidera et je 
te donnerai toute sécurité."

טו וַיֹּאמרֶ, אֵלָיו:  אםִ-אֵין פָּנֶיָ 
הֹלכְִים, אַל-תּעֲַלֵנוּ מִזּהֶ. 

15 Moïse lui dit: "Si ta face ne nous guide, ne 
nous fais pas sortir d'ici.

טז וּבמַּהֶ יוִָּדַע אֵפוֹא, כִּי-מצָָאתִי 
חןֵ בּעְֵינֶיָ אֲנִי ועְמֶַָּ--הֲלוֹא, 

בְּלכֶתְְָּ עמִָּנוּ; וְנִפְלִינוּ, אֲנִי ועְמְַָּ, 
מכִָּל-העָםָ, אֲשׁרֶ עַל-פְּנֵי הָאֲדָמהָ.  

{פ}

16 Et comment serait-il avéré que j'ai obtenu 
ta bienveillance, moi ainsi que ton peuple, 
sinon parce que tu marches avec nous? Nous 
serons ainsi distingués, moi et ton peuple, de 
tous les peuples qui sont sur la face de la 
terre."

יז וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, גּםַ 
אתֶ-הַדָּברָ הַזּהֶ אֲשׁרֶ דִּבּרְַתָּ 

אעֱֶשׂהֶ:  כִּי-מצָָאתָ חןֵ בּעְֵינַי, 
וָאֵדָעֲָ בְּשׁםֵ. 

17 L'Éternél dit à Moïse: "Cette chose-là 
même, que tu as demandée, je l'accorde, 
parce que tu as trouvé faveur à mes yeux et 
que je t'ai spécialement distingué."
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יח וַיֹּאמרַ:  הרְַאֵנִי נָא, אתֶ-כְּבֹדֶָ.  18 Moïse reprit: "Découvre-moi donc ta 
Gloire."

יט וַיֹּאמרֶ, אֲנִי אעֲַבִיר כָּל-טוּבִי 
עַל-פָּנֶיָ, וְקָרָאתִי בְשׁםֵ יהְוהָ, 
לְפָנֶיָ; וחְַנּתִֹי אתֶ-אֲשׁרֶ אחָןֹ, 
ורְִחמַתְִּי אתֶ-אֲשׁרֶ ארֲַחםֵ. 

19 Il répondit: "C'est ma bonté tout entière 
que je veux dérouler à ta vue, et, toi présent, 
je nommerai de son vrai nom l'Éternel; alors 
je ferai grâce à qui je devrai faire grâce et je 
serai miséricordieux pour qui je devrai l'être."

כ וַיֹּאמרֶ, לֹא תוּכַל לרְִאתֹ 
אתֶ-פָּנָי:  כִּי לֹא-ירְִאַנִי הָאָדָם, 

וחָָי. 

20 Il ajouta: "Tu ne saurais voir ma face; car 
nul homme ne peut me voir et vivre."

כא וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, הִנּהֵ מָקוֹם אתִִּי; 
וְנצִַּבתְָּ, עַל-הצַּוּר. 

21 Le Seigneur ajouta: "Il est une place près 
de moi: tu te tiendras sur le rocher;

כב והְָיהָ בּעֲַברֹ כְּבֹדִי, וְשׂמַתְִּיָ 
בְּנִקְרַת הצַּוּר; וְשׂכַּתִֹי כַפִּי עָלֶיָ, 

עַד-עָברְִי. 

22 puis, quand passera ma gloire, je te 
cacherai dans la cavité du roc et je t'abriterai 
de ma main jusqu'à ce que je sois passé.

כג והַסֲרִֹתִי, אתֶ-כַּפִּי, ורְָאִיתָ, 
אתֶ-אחֲרָֹי; וּפָנַי, לֹא ירֵָאוּ.  {פ}

23 Alors je retirerai ma main et tu me verras 
par derrière; mais ma face ne peut être vue."
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L’EXODE - CHAPITRE 34 - שְׁמוֹת

א וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, פּסְָל-לְָ 
שְׁנֵי-לחֻתֹ אֲבָנִים כּרִָאשֹׁנִים; 

וכְתַָבתְִּי, עַל-הַלּחֻתֹ, אתֶ-הַדְּברִָים, 
אֲשׁרֶ הָיוּ עַל-הַלּחֻתֹ הרִָאשֹׁנִים 

אֲשׁרֶ שִׁבּרְַתָּ. 

1 Le Seigneur dit à Moïse: "Taille toi-même 
deux tables de pierre semblables aux 
précédentes; et je graverai sur ces tables les 
paroles qui étaient sur les premières tables, 
que tu as brisées.

ב והְֶיהֵ נכָוֹן, לַבֹּקֶר; ועְָלִיתָ בַבֹּקֶר 
אֶל-הרַ סִינַי, וְנצִַּבתְָּ לִי שׁםָ 

עַל-רֹאשׁ ההָרָ. 

2 Sois prêt pour le matin; tu monteras, au 
matin, sur le mont Sinaï et tu m'y attendras au 
sommet de la montagne.

ג וְאִישׁ לֹא-יעֲַלהֶ עמְִָּ, וְגםַ-אִישׁ 
אַל-ירֵָא בּכְָל-ההָרָ; גּםַ-הצַֹּאן 

והְַבָּקָר אַל-ירְִעוּ, אֶל-מוּל ההָרָ 
ההַוּא. 

3 Nul n'y montera avec toi et nul, non plus, ne 
doit paraître sur toute la montagne; qu'on ne 
laisse même paître aux environs de cette 
montagne ni menu ni gros bétail."

ד וַיִּפסְֹל שְׁנֵי-לחֻתֹ אֲבָנִים 
כּרִָאשֹׁנִים, וַיַּשׁכְּםֵ מֹשׁהֶ בַבֹּקֶר 
וַיּעַַל אֶל-הרַ סִינַי, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ 

יהְוהָ, אתֹוֹ; וַיִּקּחַ בְּיָדוֹ, שְׁנֵי לחֻתֹ 
אֲבָנִים. 

4 Ayant taillé deux tables de pierre pareilles 
aux précédentes, Moïse se leva de bonne 
heure et monta sur le mont Sinaï, comme le 
lui avait commandé l'Éternel, après avoir pris 
en main les deux tables de pierre.

ה וַיּרֵֶד יהְוהָ בּעֶָנןָ, וַיּתְִיצֵַּב עמִּוֹ 
שׁםָ; וַיִּקְרָא בְשׁםֵ, יהְוהָ. 

5 L'Éternel descendit dans la nuée, s'arrêta là, 
près de lui et proclama nominativement 
l'Éternel.
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ו וַיּעֲַברֹ יהְוהָ עַל-פָּנָיו, וַיִּקְרָא, 
יהְוהָ יהְוהָ, אֵל רַחוּם וחְַנּוּן--ארְֶֶ 

אַפַּיםִ, ורְַב-חסֶֶד וֶאמֱתֶ. 

6 La Divinité passa devant lui et proclama: 
"ADONAÏ est l’Étre éternel, tout puissant, 
clément, miséricordieux, tardif à la colère, 
plein de bienveillance et d'équité;

ז נצֹרֵ חסֶֶד לָאֲלָפִים, נֹשֵׂא עוָ ןֹ 
וָפֶשׁעַ וחְַטָּאהָ; וְנַקּהֵ, לֹא יְנַקּהֶ--
פֹּקֵד עוֲ ןֹ אָבוֹת עַל-בָּנִים ועְַל-בְּנֵי 
בָנִים, עַל-שִׁלֵּשִׁים ועְַל-רִבּעִֵים. 

7 il conserve sa faveur à la millième 
génération; il supporte le crime, la rébellion, 
la faute, mais il ne les absout point: il poursuit 
le méfait des pères sur les enfants, sur les 
petits-enfants, jusqu'à la troisième et à la 
quatrième descendance."

ח וַימְהַרֵ, מֹשׁהֶ; וַיִּקֹּד ארְַצהָ, 
וַיִּשׁתְּחָוּ. 

8 Aussitôt Moïse s'inclina jusqu'à terre et se 
prosterna;

ט וַיֹּאמרֶ אםִ-נָא מצָָאתִי חןֵ 
בּעְֵינֶיָ, אֲדֹנָי, יֵלְֶ-נָא אֲדֹנָי, 

בְּקִרְבֵּנוּ:  כִּי עםַ-קְשׁהֵ-ערֶֹף הוּא, 
וסְָלחַתְָּ לעַוֲ ֹנֵנוּ וּלחְַטָּאתֵנוּ 

וּנחְַלתְָּנוּ. 

9 et il dit: "Ah! si j'ai trouvé faveur à tes 
yeux, Seigneur, daigne marcher encore au 
milieu de nous! Oui, ce peuple est indocile, 
mais tu pardonneras notre iniquité et nos 
péchés et nous resterons ton héritage."

י וַיֹּאמרֶ, הִנּהֵ אָנכִֹי כּרֵֹת בּרְִית, 
נֶגֶד כָּל-עמְַָּ אעֱֶשׂהֶ נִפְלָאתֹ, אֲשׁרֶ 

לֹא-נִברְְאוּ בכְָל-הָארֶָץ 
וּבכְָל-הַגּוֹיםִ; ורְָאהָ כָל-העָםָ 

אֲשׁרֶ-אתַּהָ בְקִרְבּוֹ אתֶ-מעֲַשׂהֵ 
יהְוהָ, כִּי-נוֹרָא הוּא, אֲשׁרֶ אֲנִי, 

עֹשׂהֶ עמְִָּ. 

10 Il répondit: "Eh bien! je renouvelle le 
pacte: à la face de tout ton peuple, je ferai des 
prodiges qui n'ont encore été opérés dans 
aucun pays, chez aucune nation; et tout le 
peuple qui t'entoure verra combien est 
imposante l'oeuvre de l'Éternel, que 
j'accomplirai par toi."
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יא שׁמְרָ-לְָ--אתֵ אֲשׁרֶ אָנכִֹי, מצְוְַָּ 
הַיּוֹם; הִנְנִי גרֵֹשׁ מִפָּנֶיָ, 

אתֶ-הָאמֱרִֹי והְכְַּנעֲַנִי, והְחַתִִּי 
והְַפּרְִזִּי, והְחַוִִּי והְַיְבוּסִי. 

11 Mais prends garde à ce que je te 
commande aujourd'hui. Voici, j'écarterai de 
devant toi l'Amorréen, le Cananéen, le 
Héthéen, le Phérézeen, le Hévéen et le 
jébuséen.

יב הִשּמָׁרֶ לְָ, פּןֶ-תּכִרְֹת בּרְִית 
לְיוֹשֵׁב הָארֶָץ, אֲשׁרֶ אתַּהָ, בָּא 

עָלֶיהָ:  פּןֶ-יהְִיהֶ למְוֹקֵשׁ, בְּקִרְבֶָּ. 

12 Garde-toi de contracter alliance avec 
l'habitant du pays que tu vas occuper: il 
deviendrait un danger au milieu de toi.

יג כִּי אתֶ-מִזְבּחְתֹםָ תּתִּצֹוּן, 
וְאתֶ-מצֵַּבתֹםָ תְּשַׁבּרֵוּן; 
וְאתֶ-אֲשׁרֵָיו, תּכִרְֹתוּן. 

13 Au contraire, vous renverserez leurs autels, 
vous briserez leurs monuments, vous abattrez 
leurs bosquets.

יד כִּי לֹא תִשׁתְּחַוֲהֶ, לְאֵל אחַרֵ:  
כִּי יהְוהָ קַנָּא שׁמְוֹ, אֵל קַנָּא הוּא. 

14 Car tu ne dois pas te courber devant une 
divinité étrangère, parce que l'Éternel a nom 
JALOUX, c'est un Dieu jaloux!

טו פּןֶ-תּכִרְֹת בּרְִית, לְיוֹשֵׁב הָארֶָץ; 
וְזָנוּ אחַרֲֵי אֱלֹהֵיהםֶ, וְזָבחְוּ 

לֵאלֹהֵיהםֶ, וְקָרָא לְָ, וְאכַָלתְָּ 
מִזִּבחְוֹ. 

15 Garde-toi de faire alliance avec l'habitant 
de ce pays: prostitué au culte de ses dieux, il 
leur sacrifierait et il te convierait à ses 
sacrifices et tu en mangerais.

טז וְלָקַחתְָּ מִבְּנתָֹיו, לְבָנֶיָ; וְזָנוּ 
בְנתָֹיו, אחַרֲֵי אֱלֹהֵיהןֶ, והְִזְנוּ 
אתֶ-בָּנֶיָ, אחַרֲֵי אֱלֹהֵיהןֶ. 

16 Puis, tu choisirais parmi ses filles des 
épouses à tes fils; et ses filles, s'abandonnant 
au culte de leurs dieux, entraîneraient tes fils 
dans leur culte.

יז אֱלֹהֵי מסַּכֵהָ, לֹא תעֲַשׂהֶ-לְָּ.  17 Tu ne te fabriqueras point des dieux de 
métal.
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יח אתֶ-חַג המַּצַּוֹת, תִּשׁמְרֹ--
שִׁבעְתַ ימִָים תֹּאכַל מצַּוֹת אֲשׁרֶ 

צוִִּיתִָ, למְוֹעֵד חֹדֶשׁ הָאָבִיב:  כִּי 
בּחְֹדֶשׁ הָאָבִיב, יצָָאתָ ממִּצִרְָיםִ. 

18 Observe la fête des Azymes: sept jours tu 
mangeras des azymes, comme je te l'ai 
prescrit, à l'époque du mois de la germination, 
car c'est dans ce mois que tu es sorti de 
l'Égypte.

יט כָּל-פֶּטרֶ רֶחםֶ, לִי; וכְָל-מִקְנְָ 
תִּזּכָרָ, פֶּטרֶ שׁוֹר וָשׂהֶ. 

19 Toutes prémices des entrailles sont à moi: 
tout ce qui, dans ton bétail, naîtrait mâle, 
premier-né de la vache ou de la brebis.

כ וּפֶטרֶ חמֲוֹר תִּפְדּהֶ בְשׂהֶ, 
וְאםִ-לֹא תִפְדּהֶ ועַרֲַפתְּוֹ; כֹּל בּכְוֹר 
בָּנֶיָ תִּפְדּהֶ, וְלֹא-ירֵָאוּ פָנַי רֵיקָם. 

20 Le premier-né de l'âne, tu le rachèteras par 
un agneau, sinon tu lui briseras la nuque; tout 
premier-né de tes fils, tu le rachèteras et ils ne 
paraîtront point devant moi sans offrande.

כא שֵׁשׁתֶ ימִָים תּעֲַבֹד, וּבַיּוֹם 
הַשְּׁבִיעִי תִּשְׁבּתֹ; בּחֶרִָישׁ וּבַקּצִָיר, 

תִּשְׁבּתֹ. 

21 Six jours tu travailleras et le septième jour 
tu chômeras; labourage et moisson seront 
interrompus.

כב וחְַג שָׁבעֻתֹ תּעֲַשׂהֶ לְָ, בּכִּוּרֵי 
קְצִיר חִטִּים; וחְַג, הָאסִָיף--

תְּקוּפתַ, הַשָּׁנהָ. 

22 Tu auras aussi une fête des Semaines, pour 
les prémices de la récolte du froment; puis la 
fête de l'Automne, au renouvellement de 
l'année.

כג שָׁלֹשׁ פּעְמִָים, בַּשָּׁנהָ--ירֵָאהֶ, 
כָּל-זכְוּרְָ, אתֶ-פְּנֵי הָאָדֹן יהְוהָ, 

אֱלֹהֵי יִשׂרְָאֵל. 

23 Trois fois l'année, tous tes mâles paraîtront 
en présence du Souverain, de l'Éternel, Dieu 
d'Israël.

כד כִּי-אוֹרִישׁ גּוֹיםִ מִפָּנֶיָ, 
והְרְִחַבתְִּי אתֶ-גְּבֻלֶָ; וְלֹא-יחַמְֹד 
אִישׁ, אתֶ-ארְַצְָ, בּעֲַלֹתְָ לרֵָאוֹת 

אתֶ-פְּנֵי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, שָׁלֹשׁ 
פּעְמִָים בַּשָּׁנהָ. 

24 Car je déposséderai des peuples à cause de 
toi et je reculerai ta frontière: et cependant nul 
ne convoitera ton territoire, quand tu 
t'achemineras pour comparaître devant 
l'Éternel ton Dieu, trois fois l'année.
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כה לֹא-תִשׁחְַט עַל-חמָץֵ, 
דּםַ-זִבחְִי; וְלֹא-יָלִין לַבֹּקֶר, זֶבחַ חַג 

הַפּסָחַ. 

25 Tu ne feras point couler; en présence du 
pain levé, le sang de ma victime, ni ne 
différeras jusqu'au matin le sacrifice de cette 
victime pascale.

כו רֵאשִׁית, בּכִּוּרֵי אַדְמתְָָ, תָּבִיא, 
בֵּית יהְוהָ אֱלֹהֶיָ; לֹא-תְבַשֵּׁל גְּדִי, 

בּחֲַלֵב אמִּוֹ.  {פ}

26 Les prémices nouvelles de ta terre, tu les 
apporteras dans la maison de l'Éternel ton 
Dieu. Tu ne feras point cuire un chevreau 
dans le lait de sa mère."

כז וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, 
כּתְָב-לְָ אתֶ-הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ:  כִּי 

עַל-פִּי הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ, כּרַָתִּי אתְִָּ 
בּרְִית--וְאתֶ-יִשׂרְָאֵל. 

27 L'Éternel dit à Moïse: "Consigne par écrit 
ces paroles; car c'est à ces conditions mêmes 
que j'ai conclu une alliance avec toi et avec 
Israël."

כח וַיהְִי-שׁםָ עםִ-יהְוהָ, ארְַבּעִָים 
יוֹם וְארְַבּעִָים לַיְלהָ--לחֶםֶ לֹא 
אכַָל, וּמַיםִ לֹא שׁתָהָ; וַיּכִתְֹּב 

עַל-הַלּחֻתֹ, אתֵ דִּברְֵי הַבּרְִית--
עֲשׂרֶֶת, הַדְּברִָים. 

28 Et il passa là avec le Seigneur quarante 
jours et quarante nuits, ne mangeant point de 
pain, ne buvant point d'eau; et Dieu écrivit sur 
les tables les paroles de l'alliance, les dix 
commandements.

כט וַיהְִי, בּרְֶדֶת מֹשׁהֶ מהֵרַ סִינַי, 
וּשְׁנֵי לחֻתֹ העֵָדֻת בְּיַד-מֹשׁהֶ, 

בּרְִדְתּוֹ מןִ-ההָרָ; וּמֹשׁהֶ לֹא-יָדַע, 
כִּי קָרַן עוֹר פָּנָיו--בְּדַבּרְוֹ אתִּוֹ. 

29 Or, lorsque Moïse redescendit du mont 
Sinaï, tenant en main les deux tables du 
Statut, il ne savait pas que la peau de son 
visage était devenue rayonnante lorsque Dieu 
lui avait parlé.

ל וַיּרְַא אהַרֲֹן וכְָל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
אתֶ-מֹשׁהֶ, והְִנּהֵ קָרַן, עוֹר פָּנָיו; 

וַיִּירְאוּ, מִגֶּשׁתֶ אֵלָיו. 

30 Aaron et tous les enfants d'Israël 
regardèrent Moïse et voyant rayonner la peau 
de son visage, ils n'osèrent l'approcher.
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לא וַיִּקְרָא אֲלהֵםֶ מֹשׁהֶ, וַיָּשֻׁבוּ 
אֵלָיו אהַרֲֹן וכְָל-הַנְּשִׂאִים בּעֵָדָה; 

וַיְדַבּרֵ מֹשׁהֶ, אֲלהֵםֶ. 

31 Moïse les appela, Aaron et tous les 
phylarques de la communauté se 
rapprochèrent de lui et Moïse leur parla.

לב וְאחַרֲֵי-כןֵ נִגְּשׁוּ, כָּל-בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל; וַיצְוַּםֵ--אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ דִּבּרֶ 

יהְוהָ אתִּוֹ, בּהְרַ סִינָי. 

32 Ensuite s'avancèrent tous les enfants 
d'Israël et il leur transmit tous les ordres que 
l'Éternel lui avait donnés sur le mont Sinaï.

לג וַיכְַל מֹשׁהֶ, מִדַּבּרֵ אתִּםָ; וַיּתִּןֵ 
עַל-פָּנָיו, מסַוְהֶ. 

33 Moïse, ayant achevé de parler, couvrit son 
visage d'un voile.

לד וּבְבֹא מֹשׁהֶ לִפְנֵי יהְוהָ, לְדַבּרֵ 
אתִּוֹ, יסִָיר אתֶ-המַּסַוְהֶ, עַד-צֵאתוֹ; 

וְיצָָא, וְדִבּרֶ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, אתֵ, 
אֲשׁרֶ יצְוֻּהֶ. 

34 Or, quand Moïse se présentait devant 
l'Éternel pour communiquer avec lui, il ôtait 
ce voile jusqu'à son départ; sorti de ce lieu, il 
répétait aux Israélites ce qui lui avait été 
prescrit

לה ורְָאוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, אתֶ-פְּנֵי 
מֹשׁהֶ, כִּי קָרַן, עוֹר פְּנֵי מֹשׁהֶ; 

והְֵשִׁיב מֹשׁהֶ אתֶ-המַּסַוְהֶ עַל-פָּנָיו, 
עַד-בֹּאוֹ לְדַבּרֵ אתִּוֹ.  {ס}

35 et les Israélites remarquaient le visage de 
Moïse, dont la peau était rayonnante; puis 
Moïse remettait le voile sur son visage, 
jusqu'à ce qu'il rentrât pour communiquer 
avec le Seigneur.

www.amourdubien.com 

http://www.amourdubien.com


�

L’EXODE - CHAPITRE 35 - שְׁמוֹת

א וַיַּקְהֵל מֹשׁהֶ, אתֶ-כָּל-עֲדַת בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל--וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ:  אֵלּהֶ, 

הַדְּברִָים, אֲשׁרֶ-צוִּהָ יהְוהָ, לעֲַשׂתֹ 
אתֹםָ. 

1 Moïse convoqua toute la communauté des 
enfants d'Israël et leur dit: "Voici les choses 
que l'Éternel a ordonné d'observer.

ב שֵׁשׁתֶ ימִָים, תּעֵָשׂהֶ מְלָאכהָ, 
וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי יהְִיהֶ לכָםֶ קֹדֶשׁ 

שַׁבּתַ שַׁבּתָוֹן, לַיהוהָ; כָּל-העָֹשׂהֶ 
בוֹ מְלָאכהָ, יוּמתָ. 

2 Pendant six jours on travaillera, mais au 
septième vous aurez une solennité sainte, un 
chômage absolu en l'honneur de l'Éternel; 
quiconque travaillera en ce jour sera mis à 
mort.

ג לֹא-תְבעַרֲוּ אֵשׁ, בּכְֹל מֹשְׁבתֵֹיכםֶ, 
בְּיוֹם, הַשַּׁבּתָ.  {פ}

3 Vous ne ferez point de feu dans aucune de 
vos demeures en ce jour de repos."

ד וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, אֶל-כָּל-עֲדַת 
בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל לֵאמרֹ:  זהֶ הַדָּברָ, 

אֲשׁרֶ-צוִּהָ יהְוהָ לֵאמרֹ. 

4 Moïse parla en ces termes à toute la 
communauté d'Israël: "Voici ce que l'Éternel 
m'a ordonné de vous dire:

ה קְחוּ מֵאתִּכְםֶ תּרְוּמהָ, לַיהוהָ, 
כֹּל נְדִיב לִבּוֹ, יְבִיאהֶָ אתֵ תּרְוּמתַ 

יהְוהָ:  זהָָב וכָסֶףֶ, וּנחְֹשׁתֶ. 

5 ‘Prélevez sur vos biens une offrande pour 
l'Éternel; que tout homme de bonne volonté 
l'apporte, ce tribut du Seigneur: de l'or, de 
l'argent et du cuivre;

ו וּתכְֵלתֶ וְארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ שָׁנִי, 
וְשֵׁשׁ ועְִזִּים. 

6 des étoffes d'azur, de pourpre, d'écarlate, de 
fin lin et de poil de chèvre;

ז ועְרֹֹת אֵילםִ מְאָדּמִָים ועְרֹֹת 
תּחְָשִׁים, ועַצֲֵי שִׁטִּים. 

7 des peaux de bélier teintes en rouge, des 
peaux de tahach et du bois de chittim;
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ח וְשׁמֶןֶ, למַָּאוֹר; וּבְשׂמִָים לְשׁמֶןֶ 
המִַּשׁחְהָ, וְלִקְטרֶֹת הסַּמִַּים. 

8 de l'huile pour le luminaire, des aromates 
pour l'huile d'onction et pour la combustion 
des parfums;

ט וְאַבְנֵי-שׁהֹםַ--וְאַבְנֵי, מִלֻּאִים:  
לָאֵפוֹד, וְלחַֹשׁןֶ. 

9 des pierres de choham et des pierres à 
enchâsser, pour l'éphod et le pectoral.

י וכְָל-חכֲםַ-לֵב, בּכָםֶ, יָבֹאוּ וְיעֲַשׂוּ, 
אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ. 

10 Puis, que les plus industrieux d'entre vous 
se présentent pour exécuter tout ce qu'a 
ordonné l'Éternel:

יא אתֶ-המִַּשׁכְּןָ--אתֶ-אהֳָלוֹ, 
וְאתֶ-מכִסְהֵוּ; אתֶ-קְרָסָיו, 
וְאתֶ-קְרָשָׁיו, אתֶ-בּרְִיחוָ, 
אתֶ-עמַֻּדָיו וְאתֶ-אֲדָנָיו. 

11 le tabernacle, avec son pavillon et sa 
couverture; ses agrafes et ses solives, ses 
traverses, ses piliers et ses socles;

יב אתֶ-הָארָֹן וְאתֶ-בַּדָּיו, 
אתֶ-הכַַּפּרֶֹת; וְאתֵ, פּרָֹכתֶ המַּסְָָ. 

12 l'arche avec ses barres, le propitiatoire, le 
voile protecteur;

יג אתֶ-הַשֻּׁלחְןָ וְאתֶ-בַּדָּיו, 
וְאתֶ-כָּל-כֵּלָיו; וְאתֵ, לחֶםֶ הַפָּנִים. 

13 la table, avec ses barres et toutes ses 
pièces, ainsi que les pains de proposition;

יד וְאתֶ-מְנרַֹת המַָּאוֹר וְאתֶ-כֵּלֶיהָ, 
וְאתֶ-נרֵֹתֶיהָ; וְאתֵ, שׁמֶןֶ המַָּאוֹר. 

14 le candélabre pour l'éclairage avec ses 
ustensiles et ses lampes et l'huile du 
luminaire;

טו וְאתֶ-מִזְבּחַ הַקְּטרֶֹת, וְאתֶ-בַּדָּיו, 
וְאתֵ שׁמֶןֶ המִַּשׁחְהָ, וְאתֵ קְטרֶֹת 

הסַּמִַּים; וְאתֶ-מסְַָ הַפּתֶחַ, לְפתֶחַ 
המִַּשׁכְּןָ. 

15 l'autel du parfum avec ses barres, l'huile 
d'onction et le parfum aromatique, puis le 
rideau d'entrée pour l'entrée du tabernacle;
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טז אתֵ מִזְבּחַ העָֹלהָ, וְאתֶ-מכְִבּרַ 
הַנּחְֹשׁתֶ אֲשׁרֶ-לוֹ, אתֶ-בַּדָּיו, 

וְאתֶ-כָּל-כֵּלָיו; אתֶ-הכִַּיּרֹ, 
וְאתֶ-כַּנּוֹ. 

16 l'autel de l'holocauste avec son grillage de 
cuivre, ses barres et tous ses ustensiles; la 
cuve avec son support;

יז אתֵ קַלעְֵי החֶצָרֵ, אתֶ-עמַֻּדָיו 
וְאתֶ-אֲדָנֶיהָ; וְאתֵ, מסְַָ שׁעַרַ 

החֶצָרֵ. 

17 les toiles du parvis, ses piliers et ses socles 
et le rideau-portière du parvis;

יח אתֶ-יתְִדֹת המִַּשׁכְּןָ וְאתֶ-יתְִדֹת 
החֶצָרֵ, וְאתֶ-מֵיתרְֵיהםֶ. 

18 les chevilles du tabernacle, celles du parvis 
et leurs cordages;

יט אתֶ-בִּגְדֵי הַשּרְָׂד, לְשׁרֵָת 
בַּקֹּדֶשׁ:  אתֶ-בִּגְדֵי הַקֹּדֶשׁ לְאהַרֲֹן 

הכַּהֹןֵ, וְאתֶ-בִּגְדֵי בָנָיו לכְהַןֵ. 

19 les tapis d'emballage pour le service des 
choses saintes; les vêtements sacrés pour 
Aaron, le pontife et ceux que ses fils 
porteront pour fonctionner.’ "

כ וַיּצְֵאוּ כָּל-עֲדַת בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, 
מִלִּפְנֵי מֹשׁהֶ. 

20 Toute la communauté des enfants d'Israël 
se retira de devant Moïse.

כא וַיָּבֹאוּ, כָּל-אִישׁ אֲשׁרֶ-נְשָׂאוֹ 
לִבּוֹ; וכְֹל אֲשׁרֶ נָדְבהָ רוּחוֹ אתֹוֹ, 

הֵבִיאוּ אתֶ-תּרְוּמתַ יהְוהָ למְִלֶאכתֶ 
אהֶֹל מוֹעֵד וּלכְָל-עֲבֹדָתוֹ, וּלְבִגְדֵי, 

הַקֹּדֶשׁ. 

21 Puis vinrent tous les hommes au cœur 
élevé, aux sentiments généreux, apportant le 
tribut du Seigneur pour l'oeuvre de la Tente 
d'assignation et pour tout son appareil, ainsi 
que pour les vêtements sacrés.
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כב וַיָּבֹאוּ הָאֲנָשִׁים, עַל-הַנָּשִׁים; 
כֹּל נְדִיב לֵב, הֵבִיאוּ חחָ וָנֶזםֶ 

וְטַבּעַתַ וכְוּמָז כָּל-כְּלִי זהָָב, 
וכְָל-אִישׁ, אֲשׁרֶ הֵנִיף תְּנוּפתַ זהָָב 

לַיהוהָ. 

22 Hommes et femmes accoururent. Tous les 
gens dévoués de cœur apportèrent boucles, 
pendants, anneaux, colliers, tout ornement 
d'or; quiconque avait voué une offrande en or 
pour le Seigneur.

כג וכְָל-אִישׁ אֲשׁרֶ-נמִצְָא אתִּוֹ, 
תּכְֵלתֶ וְארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ שָׁנִי--וְשֵׁשׁ 

ועְִזִּים; ועְרֹֹת אֵילםִ מְאָדּמִָים ועְרֹֹת 
תּחְָשִׁים, הֵבִיאוּ. 

23 Tout homme se trouvant en possession 
d'étoffes d'azur, de pourpre, d'écarlate, de fin 
lin, de poil de chèvre, de peaux de bélier 
teintes en rouge, de peaux de tahach, en fit 
hommage.

כד כָּל-מרִֵים, תּרְוּמתַ כּסֶףֶ 
וּנחְֹשׁתֶ, הֵבִיאוּ, אתֵ תּרְוּמתַ יהְוהָ; 

וכְֹל אֲשׁרֶ נמִצְָא אתִּוֹ עצֲֵי שִׁטִּים, 
לכְָל-מְלֶאכתֶ העֲָבֹדָה--הֵבִיאוּ. 

24 Quiconque put prélever une offrande 
d'argent ou de cuivre, apporta l'offrande du 
Seigneur; et tous ceux qui avaient par devers 
eux du bois de chittîm propre à un des 
ouvrages à exécuter, l'apportèrent.

כה וכְָל-אִשּהָׁ חכַמְתַ-לֵב, בְּיָדֶיהָ 
טוָוּ; וַיָּבִיאוּ מַטוְהֶ, אתֶ-התַּכְֵלתֶ 

וְאתֶ-הָארְַגּמָןָ, אתֶ-תּוֹלעַתַ הַשָּׁנִי, 
וְאתֶ-הַשֵּׁשׁ. 

25 Toutes les femmes industrieuses filèrent 
elles-mêmes et elles apportèrent, tout filés, 
l'azur, la pourpre, l'écarlate et le lin;

כו וכְָל-הַנָּשִׁים--אֲשׁרֶ נָשָׂא לִבּןָ 
אתָֹנהָ, בּחְכָמְהָ:  טוָוּ, 

אתֶ-העִָזִּים. 

26 et toutes celles qui se distinguaient par une 
habileté supérieure, filèrent le poil de chèvre.

כז והְַנְּשִׂאםִ הֵבִיאוּ--אתֵ אַבְנֵי 
הַשּהֹׁםַ, וְאתֵ אַבְנֵי המִַּלֻּאִים:  

לָאֵפוֹד, וְלחַֹשׁןֶ. 

27 Quant aux phylarques, ils apportèrent les 
pierres de choham et les pierres à enchâsser, 
pour l'éphod et le pectoral;
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כח וְאתֶ-הַבֹּשׂםֶ, וְאתֶ-הַשּמָׁןֶ:  
למְָאוֹר--וּלְשׁמֶןֶ המִַּשׁחְהָ, וְלִקְטרֶֹת 

הסַּמִַּים. 

28 et les aromates et l'huile pour l'éclairage, 
pour l'huile d'onction et pour le fumigatoire 
aromatique.

כט כָּל-אִישׁ וְאִשּהָׁ, אֲשׁרֶ נָדַב לִבּםָ 
אתֹםָ, להְָבִיא לכְָל-המְַּלָאכהָ, 

אֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ לעֲַשׂוֹת 
בְּיַד-מֹשׁהֶ--הֵבִיאוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל 

נְדָבהָ, לַיהוהָ.  {פ}

29 Tous, hommes et femmes, ce que leur zèle 
les porta à offrir pour les divers travaux que 
l'Éternel avait prescrits par l'organe de Moïse, 
les enfants d'Israël en firent l'hommage 
spontané à l'Éternel.

ל וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
רְאוּ קָרָא יהְוהָ בְּשׁםֵ, בּצְַלְאֵל 

בּןֶ-אוּרִי בןֶ-חוּר, למְַטּהֵ יהְוּדָה. 

30 Moïse dit aux enfants d'Israël: "Voyez; 
l'Éternel a désigné nominativement Beçalel, 
fils d'Ouri, fils de Hour, de la tribu de Juda.

לא וַימְַלֵּא אתֹוֹ, רוּחַ אֱלֹהִים, 
בּחְכָמְהָ בּתְִבוּנהָ וּבְדַעתַ, 

וּבכְָל-מְלָאכהָ. 

31 Il l'a rempli d'un souffle divin; d'habileté, 
de jugement, de science, d'aptitude pour tous 
les arts;

לב וְלחְַשֹׁב, מחֲַשָׁבתֹ--לעֲַשׂתֹ 
בַּזּהָָב וּבכַּסֶףֶ, וּבַנּחְֹשׁתֶ. 

32 lui a appris à combiner des tissus; à mettre 
en œuvre l'or, l'argent et le cuivre;

לג וּבחַרֲֹשׁתֶ אֶבןֶ למְַלֹּאת, 
וּבחַרֲֹשׁתֶ עץֵ; לעֲַשׂוֹת, 
בּכְָל-מְלֶאכתֶ מחֲַשָׁבתֶ. 

33 à tailler la pierre pour la sertir, à travailler 
le bois, à exécuter toute œuvre d'artiste.

לד וּלהְוֹרֹת, נתָןַ בְּלִבּוֹ:  הוּא, 
וְאהֳָלִיאָב בּןֶ-אחֲִיסמְָָ למְַטּהֵ-דָן. 

34 Il l'a aussi doué du don de l'enseignement, 
lui et Oholiab, fils d'Ahisamak, de la tribu de 
Dan.
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לה מִלֵּא אתֹםָ חכָמְתַ-לֵב, לעֲַשׂוֹת 
כָּל-מְלֶאכתֶ חרָָשׁ וחְֹשֵׁב, ורְֹקֵם 

בּתַּכְֵלתֶ וּבָארְַגּמָןָ בּתְוֹלעַתַ הַשָּׁנִי 
וּבַשֵּׁשׁ, וְארֵֹג; עֹשֵׂי, כָּל-מְלָאכהָ, 

וחְֹשְׁבֵי, מחֲַשָׁבתֹ. 

35 Il les a doués du talent d'exécuter toute 
œuvre d'artisan, d'artiste, de brodeur sur azur, 
pourpre, écarlate et fin lin, de tisserand, enfin 
de tous artisans et artistes ingénieux.
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L’EXODE - CHAPITRE 36 - שְׁמוֹת

א ועְָשׂהָ בצְַלְאֵל וְאהֳָלִיאָב וכְֹל 
אִישׁ חכֲםַ-לֵב, אֲשׁרֶ נתָןַ יהְוהָ 
חכָמְהָ וּתְבוּנהָ בּהָמֵּהָ, לָדַעתַ 
לעֲַשׂתֹ, אתֶ-כָּל-מְלֶאכתֶ עֲבֹדַת 
הַקֹּדֶשׁ--לכְֹל אֲשׁרֶ-צוִּהָ, יהְוהָ. 

1 "Donc Beçalel et Oholiab et tous les 
hommes de talent à qui le Seigneur a dispensé 
industrie et intelligence pour concevoir et 
pour exécuter, exécuteront tout le travail de la 
sainte entreprise, conformément à ce qu'a 
ordonné l'Éternel."

ב וַיִּקְרָא מֹשׁהֶ, אֶל-בּצְַלְאֵל 
וְאֶל-אהֳָלִיאָב, וְאֶל כָּל-אִישׁ 

חכֲםַ-לֵב, אֲשׁרֶ נתָןַ יהְוהָ חכָמְהָ 
בְּלִבּוֹ--כֹּל אֲשׁרֶ נְשָׂאוֹ לִבּוֹ, לְקָרְבהָ 

אֶל-המְַּלָאכהָ לעֲַשׂתֹ אתֹהָּ. 

2 Moïse manda Beçalel et Oholiab, ainsi que 
tous les hommes de talent à qui le Seigneur 
avait départi un génie industrieux, quiconque 
se sentait digne d'entreprendre l'œuvre, 
capable de l'exécuter.

ג וַיִּקְחוּ מִלִּפְנֵי מֹשׁהֶ, אתֵ 
כָּל-התַּרְוּמהָ אֲשׁרֶ הֵבִיאוּ בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל למְִלֶאכתֶ עֲבֹדַת הַקֹּדֶשׁ--
לעֲַשׂתֹ אתֹהָּ; והְםֵ הֵבִיאוּ אֵלָיו 

עוֹד, נְדָבהָ--בַּבֹּקֶר בַּבֹּקֶר. 

3 Ils emportèrent de devant Moïse, pour la 
mettre en œuvre, toute l'offrande présentée 
par les Israélites pour l'exécution de la sainte 
œuvre. Mais ceux-ci continuant de lui 
apporter, chaque matin, des dons volontaires,

ד וַיָּבֹאוּ, כָּל-החַכֲמִָים, העָֹשִׂים, 
אתֵ כָּל-מְלֶאכתֶ הַקֹּדֶשׁ--אִישׁ-אִישׁ 

ממְִּלַאכתְּוֹ, אֲשׁרֶ-המֵּהָ עֹשִׂים. 

4 tous les artistes qui travaillaient aux 
diverses parties de la tâche sacrée, revinrent 
chacun du travail dont ils s'occupaient

ה וַיֹּאמרְוּ אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ, מרְַבִּים 
העָםָ להְָבִיא, מִדֵּי העֲָבֹדָה 

למְַּלָאכהָ, אֲשׁרֶ-צוִּהָ יהְוהָ לעֲַשׂתֹ 
אתֹהָּ. 

5 et dirent à Moïse: "Le peuple fait 
surabondamment d'offrandes, au delà de ce 
qu'exige l'ouvrage que l'Éternel a ordonné de 
faire."
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ו וַיצְוַ מֹשׁהֶ, וַיּעֲַבִירוּ קוֹל בּמַּחֲַנהֶ 
לֵאמרֹ, אִישׁ וְאִשּהָׁ אַל-יעֲַשׂוּ-עוֹד 
מְלָאכהָ, לתִרְוּמתַ הַקֹּדֶשׁ; וַיּכִָּלֵא 

העָםָ, מהֵָבִיא. 

6 Sur l'ordre de Moïse, on fit circuler dans le 
camp cette proclamation: "Que ni homme ni 
femme ne préparent plus de matériaux pour la 
contribution des choses saintes!" Et le peuple 
s'abstint de faire des offrandes.

ז והְמְַּלָאכהָ, הָיתְהָ דַיּםָ 
לכְָל-המְַּלָאכהָ--לעֲַשׂוֹת אתֹהָּ; 

והְוֹתרֵ.  {ס}

7 Les matériaux suffirent et par delà, pour 
l'exécution de tout l'ouvrage.

ח וַיּעֲַשׂוּ כָל-חכֲםַ-לֵב בּעְֹשֵׂי 
המְַּלָאכהָ, אתֶ-המִַּשׁכְּןָ--עֶשׂרֶ 

ירְִיעתֹ:  שֵׁשׁ מָשְׁזרָ, וּתכְֵלתֶ 
וְארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ שָׁנִי--כּרְֻבִים 
מעֲַשׂהֵ חֹשֵׁב, עָשׂהָ אתֹםָ. 

8 Les plus habiles parmi les ouvriers 
composèrent les dix tapis de l'enceinte, en lin 
retors, étoffes d'azur, de pourpre et d'écarlate, 
artistement damassés de chérubins.

ט ארְֶֹ הַירְִיעהָ הָאחַתַ, שׁמְֹנהֶ 
ועְֶשׂרְִים בָּאמַּהָ, ורְֹחַב ארְַבּעַ 

בָּאמַּהָ, הַירְִיעהָ הָאחֶתָ:  מִדּהָ 
אחַתַ, לכְָל-הַירְִיעתֹ. 

9 Longueur de chaque tapis, vingt-huit 
coudées; largeur, quatre coudées, même 
dimension pour tous les tapis.

י וַיחְַבּרֵ אתֶ-חמֲֵשׁ הַירְִיעתֹ, אחַתַ 
אֶל-אחֶתָ; וחְמֵָשׁ ירְִיעתֹ חִבּרַ, 

אחַתַ אֶל-אחֶתָ. 

10 On attacha cinq des tapis bout à bout et 
bout à bout aussi les cinq autres.
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יא וַיּעַַשׂ לֻלְאתֹ תּכְֵלתֶ, עַל שְׂפתַ 
הַירְִיעהָ הָאחֶתָ, מִקּצָהָ, 

בּמַּחְַבּרֶָת; כּןֵ עָשׂהָ, בִּשְׂפתַ 
הַירְִיעהָ, הַקִּיצוֹנהָ, בּמַּחְַבּרֶֶת 

הַשֵּׁנִית. 

11 On disposa des nœuds de laine azurée au 
bord du tapis extrême d'un assemblage et de 
même au bord du tapis terminant le second 
assemblage.

יב חמֲִשִּׁים לֻלָאתֹ, עָשׂהָ בַּירְִיעהָ 
הָאחֶתָ, וחַמֲִשִּׁים לֻלָאתֹ עָשׂהָ 

בִּקְצהֵ הַירְִיעהָ, אֲשׁרֶ בּמַּחְַבּרֶֶת 
הַשֵּׁנִית:  מַקְבִּילֹת, הַלֻּלָאתֹ--

אחַתַ, אֶל-אחֶתָ. 

12 On mit cinquante de ces nœuds à un tapis 
et cinquante nœuds au bord du tapis terminant 
le second assemblage; ces nœuds étaient en 
regard l'un de l'autre.

יג וַיּעַַשׂ, חמֲִשִּׁים קַרְסֵי זהָָב; 
וַיחְַבּרֵ אתֶ-הַירְִיעתֹ אחַתַ 

אֶל-אחַתַ, בַּקּרְָסִים, וַיהְִי המִַּשׁכְּןָ, 
אחֶָד.  {פ}

13 On fit cinquante agrafes d'or, par 
lesquelles on joignit les tapis l'un à l'autre, de 
sorte que l'enceinte se trouva continue.

יד וַיּעַַשׂ ירְִיעתֹ עִזִּים, לְאהֶֹל 
עַל-המִַּשׁכְּןָ:  עַשׁתְֵּי-עֶשׂרְֵה ירְִיעתֹ, 

עָשׂהָ אתֹםָ. 

14 On fabriqua des tapis en poil de chèvre, 
pour servir de pavillon à cette enceinte; on les 
fit au nombre de onze.

טו ארְֶֹ הַירְִיעהָ הָאחַתַ, שְׁלֹשִׁים 
בָּאמַּהָ, וְארְַבּעַ אמַּוֹת, רֹחַב 

הַירְִיעהָ הָאחֶתָ:  מִדּהָ אחַתַ, 
לעְַשׁתְֵּי עֶשׂרְֵה ירְִיעתֹ. 

15 Longueur d'un tapis, trente coudées; 
largeur de chacun, quatre coudées: dimension 
égale pour les onze tapis.

טז וַיחְַבּרֵ אתֶ-חמֲֵשׁ הַירְִיעתֹ, לְבָד; 
וְאתֶ-שֵׁשׁ הַירְִיעתֹ, לְבָד. 

16 On joignit cinq des tapis séparément et les 
six autres séparément.
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יז וַיּעַַשׂ לֻלָאתֹ חמֲִשִּׁים, עַל שְׂפתַ 
הַירְִיעהָ, הַקִּיצֹנהָ, בּמַּחְַבּרֶָת; 

וחַמֲִשִּׁים לֻלָאתֹ, עָשׂהָ עַל-שְׂפתַ 
הַירְִיעהָ, החַֹברֶֶת, הַשֵּׁנִית. 

17 On disposa cinquante nœuds au bord du 
tapis terminant un assemblage et cinquante 
nœuds au bord du tapis extrême du second 
assemblage.

יח וַיּעַַשׂ קַרְסֵי נחְֹשׁתֶ, חמֲִשִּׁים, 
לחְַבּרֵ אתֶ-הָאהֶֹל, להְִיתֹ אחֶָד. 

18 On fit cinquante agrafes de cuivre, 
destinées à réunir le pavillon en un seul corps.

יט וַיּעַַשׂ מכִסְהֶ לָאהֶֹל, ערֹֹת אֵילםִ 
מְאָדּמִָים, וּמכִסְהֵ ערֹֹת תּחְָשִׁים, 

מִלמְעְָלהָ.  {ס}

19 On arrangea, pour couvrir ce pavillon, des 
peaux de bélier teintes en rouge, puis, par-
dessus, une couverture de peaux de tahach.

כ וַיּעַַשׂ אתֶ-הַקּרְָשִׁים, למִַּשׁכְּןָ, 
עצֲֵי שִׁטִּים, עמְֹדִים. 

20 On fit les solives destinées au tabernacle: 
des ais de chittîm, perpendiculaires.

כא עֶשׂרֶ אמַּתֹ, ארְֶֹ הַקּרֶָשׁ; וְאמַּהָ 
וחַצֲִי הָאמַּהָ, רֹחַב הַקּרֶֶשׁ הָאחֶָד. 

21 Dix coudées formaient la longueur de 
chaque solive, une coudée et demie la largeur 
de chacune.

כב שׁתְֵּי יָדֹת, לַקּרֶֶשׁ הָאחֶָד, 
מְשֻׁלָּבתֹ, אחַתַ אֶל-אחֶתָ; כּןֵ עָשׂהָ, 

לכְֹל קַרְשֵׁי המִַּשׁכְּןָ. 

22 Chaque solive portait deux tenons, 
parallèles l'un à l'autre; ce qu'on pratiqua pour 
toutes les solives du tabernacle.

כג וַיּעַַשׂ אתֶ-הַקּרְָשִׁים, למִַּשׁכְּןָ:  
עֶשׂרְִים קְרָשִׁים, לִפְאתַ נֶגֶב 

תֵּימָנהָ. 

23 On prépara ainsi les solives du tabernacle 
vingt solives pour le côté du sud, regardant le 
midi.

www.amourdubien.com 

http://www.amourdubien.com


�

כד וְארְַבּעִָים, אַדְנֵי-כסֶףֶ--עָשׂהָ, 
תּחַתַ עֶשׂרְִים הַקּרְָשִׁים:  שְׁנֵי 

אֲדָנִים תּחַתַ-הַקּרֶֶשׁ הָאחֶָד, לִשׁתְֵּי 
יְדֹתָיו, וּשְׁנֵי אֲדָנִים תּחַתַ-הַקּרֶֶשׁ 

הָאחֶָד, לִשׁתְֵּי יְדֹתָיו. 

24 Quarante socles d'argent furent destinés 
aux vingt solives: deux socles sous une 
solive, recevant ses deux tenons et deux 
socles sous une autre, pour ses deux tenons.

כה וּלצְֶלעַ המִַּשׁכְּןָ הַשֵּׁנִית, לִפְאתַ 
צָפוֹן, עָשׂהָ, עֶשׂרְִים קְרָשִׁים. 

25 Pour le second côté du tabernacle, à la face 
nord, on fit vingt solives,

כו וְארְַבּעִָים אַדְנֵיהםֶ, כּסָףֶ--שְׁנֵי 
אֲדָנִים, תּחַתַ הַקּרֶֶשׁ הָאחֶָד, וּשְׁנֵי 

אֲדָנִים, תּחַתַ הַקּרֶֶשׁ הָאחֶָד. 

26 ainsi que leurs quarante socles d'argent: 
deux socles sous une solive, deux socles sous 
l'autre.

כז וּלְירְַכּתְֵי המִַּשׁכְּןָ, ימָּהָ, עָשׂהָ, 
שִׁשּהָׁ קְרָשִׁים. 

27 Pour le côté postérieur du tabernacle, à 
l'occident, on fit six solives

כח וּשְׁנֵי קְרָשִׁים עָשׂהָ, למְִקֻצעְתֹ 
המִַּשׁכְּןָ--בַּיּרְַכתָָיםִ. 

28 et l'on ajouta deux solives pour les angles 
postérieurs du tabernacle.

כט והְָיוּ תוֹאמֲםִ, מִלּמְַטּהָ, וְיחְַדּוָ 
יהְִיוּ תמִַּים אֶל-רֹאשׁוֹ, אֶל-הַטַּבּעַתַ 

הָאחֶתָ; כּןֵ עָשׂהָ לִשְׁנֵיהםֶ, לִשְׁנֵי 
המִַּקְצעֹתֹ. 

29 Elles devaient être accouplées par le bas et 
s'ajuster également vers le sommet par un 
seul anneau: on le fit ainsi pour toutes deux, 
pour les deux encoignures.

ל והְָיוּ, שׁמְֹנהָ קְרָשִׁים, וְאַדְנֵיהםֶ 
כּסֶףֶ, שִׁשּהָׁ עָשׂרָ אֲדָנִים--שְׁנֵי 

אֲדָנִים שְׁנֵי אֲדָנִים, תּחַתַ הַקּרֶֶשׁ 
הָאחֶָד. 

30 Cela devait former huit solives, avec leurs 
socles d'argent, soit seize socles: deux socles 
uniformément sous chaque solive.
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לא וַיּעַַשׂ בּרְִיחֵי, עצֲֵי שִׁטִּים--
חמֲִשּהָׁ, לְקַרְשֵׁי צֶלעַ-המִַּשׁכְּןָ 

הָאחֶתָ. 

31 Puis on fit des traverses en bois de chittîm 
cinq pour les solives d'une face du tabernacle;

לב וחַמֲִשּהָׁ ברְִיחםִ, לְקַרְשֵׁי 
צֶלעַ-המִַּשׁכְּןָ הַשֵּׁנִית; וחַמֲִשּהָׁ 

ברְִיחםִ לְקַרְשֵׁי המִַּשׁכְּןָ, לַיּרְַכתַָיםִ 
ימָּהָ. 

32 cinq autres traverses pour les solives de la 
seconde face du tabernacle; enfin, cinq pour 
les solives du tabernacle situées du côté 
postérieur, vers l'occident.

לג וַיּעַַשׂ, אתֶ-הַבּרְִיחַ התִַּיכןֹ, 
לִברְֹחַ בּתְוְֹ הַקּרְָשִׁים, מןִ-הַקּצָהֶ 

אֶל-הַקּצָהֶ. 

33 On tailla la traverse du milieu, devant 
passer dans l'intérieur des solives d'une 
extrémité à l'autre.

לד וְאתֶ-הַקּרְָשִׁים צִפּהָ זהָָב, 
וְאתֶ-טַבּעְתֹםָ עָשׂהָ זהָָב--בּתִָּים, 

לַבּרְִיחםִ; וַיצְףַ אתֶ-הַבּרְִיחםִ, 
זהָָב. 

34 Ces solives, on les recouvrit d'or; on fit en 
or leurs anneaux, qui devaient recevoir les 
traverses et l'on recouvrit les traverses d'or.

לה וַיּעַַשׂ, אתֶ-הַפּרָֹכתֶ, תּכְֵלתֶ 
וְארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ שָׁנִי, וְשֵׁשׁ מָשְׁזרָ; 
מעֲַשׂהֵ חֹשֵׁב עָשׂהָ אתֹהָּ, כּרְֻבִים. 

35 Puis on fit le voile, en étoffes d'azur, de 
pourpre, d'écarlate et de lin retors; on le 
fabriqua artistement en le damassant de 
chérubins.

לו וַיּעַַשׂ להָּ, ארְַבּעָהָ עמַּוּדֵי 
שִׁטִּים, וַיצְַפּםֵ זהָָב, ווֵָיהםֶ זהָָב; 
וַיּצִֹק להָםֶ, ארְַבּעָהָ אַדְנֵי-כסָףֶ. 

36 On confectionna pour lui quatre piliers de 
chittîm que l'on recouvrit d'or, dont les 
crochets furent d'or et pour lesquels on moula 
quatre socles d'argent.

לז וַיּעַַשׂ מסְָָ לְפתֶחַ הָאהֶֹל, 
תּכְֵלתֶ וְארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ שָׁנִי וְשֵׁשׁ 

מָשְׁזרָ, מעֲַשׂהֵ, רֹקֵם. 

37 Et l'on fit un rideau pour l'entrée de la 
tente: en azur, pourpre, écarlate et lin retors, 
artistement brodés;
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לח וְאתֶ-עמַּוּדָיו חמֲִשּהָׁ 
וְאתֶ-ווֵָיהםֶ, וצְִפּהָ רָאשֵׁיהםֶ 

וחֲַשֻׁקֵיהםֶ זהָָב; וְאַדְנֵיהםֶ חמֲִשּהָׁ, 
נחְֹשׁתֶ.  {פ}

38 plus, ses cinq piliers avec leurs crochets. 
On en dora les chapiteaux et les tringles et on 
fit leurs cinq socles en cuivre.
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L’EXODE - CHAPITRE 37 - שְׁמוֹת

א וַיּעַַשׂ בּצְַלְאֵל אתֶ-הָארָֹן, עצֲֵי 
שִׁטִּים:  אמַּתַָיםִ וחָצִֵי ארְָכּוֹ, וְאמַּהָ 
וחָצִֵי רָחְבּוֹ, וְאמַּהָ וחָצִֵי, קֹמתָוֹ. 

1 Beçalel exécuta l'arche en bois de chittîm. 
Elle avait deux coudées et demie de long, une 
coudée et demie de large, une coudée et 
demie de haut.

ב וַיצְַפּהֵוּ זהָָב טהָוֹר, מִבַּיתִ 
וּמחִוּץ; וַיּעַַשׂ לוֹ זרֵ זהָָב, סָבִיב. 

2 Il la revêtit d'or pur, par dedans et par 
dehors et il l'entoura d'une corniche en or.

ג וַיּצִֹק לוֹ, ארְַבּעַ טַבּעְתֹ זהָָב, עַל, 
ארְַבּעַ פּעַמֲתָֹיו; וּשׁתְֵּי טַבּעָתֹ, 

עַל-צַלעְוֹ הָאחֶתָ, וּשׁתְֵּי טַבּעָתֹ, 
עַל-צַלעְוֹ הַשֵּׁנִית. 

3 Il moula quatre anneaux d'or pour ses 
quatre angles; savoir, deux anneaux pour l'une 
de ses faces, deux anneaux pour la face 
opposée.

ד וַיּעַַשׂ בַּדֵּי, עצֲֵי שִׁטִּים; וַיצְףַ 
אתֹםָ, זהָָב. 

4 Il fit des barres en bois de chittîm et les 
recouvrit d'or.

ה וַיָּבֵא אתֶ-הַבַּדִּים בַּטַּבּעָתֹ, עַל 
צַלעְתֹ הָארָֹן, לָשֵׂאת, אתֶ-הָארָֹן. 

5 Il introduisit ces barres dans les anneaux, 
aux côtés de l'arche, pour qu'on pût la 
transporter.

ו וַיּעַַשׂ כַּפּרֶֹת, זהָָב טהָוֹר:  אמַּתַָיםִ 
וחָצִֵי ארְָכּהָּ, וְאמַּהָ וחָצִֵי רָחְבּהָּ. 

6 Il confectionna un propitiatoire d'or pur, 
ayant deux coudées et demie de longueur, une 
coudée et demie de largeur.

ז וַיּעַַשׂ שְׁנֵי כרְֻבִים, זהָָב; מִקְשׁהָ 
עָשׂהָ אתֹםָ, מִשְּׁנֵי קְצוֹת הכַַּפּרֶֹת. 

7 Il fabriqua deux chérubins d'or, qu'il fit 
d'une seule pièce, ressortant des deux bouts 
du propitiatoire.
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ח כּרְוּב-אחֶָד מִקּצָהָ מִזּהֶ, 
וּכרְוּב-אחֶָד מִקּצָהָ מִזּהֶ; 

מןִ-הכַַּפּרֶֹת עָשׂהָ אתֶ-הכַּרְֻבִים, 
מִשְּׁנֵי קצוותו (קְצוֹתָיו). 

8 Un chérubin à l'un des bouts, un chérubin 
au bout opposé; c'est du propitiatoire même 
qu'il-fit saillir ces chérubins, à ses deux 
extrémités.

ט וַיּהְִיוּ הכַּרְֻבִים פּרְֹשֵׂי כְנָפַיםִ 
למְעְַלהָ, סכֹכְִים בּכְַנְפֵיהםֶ 
עַל-הכַַּפּרֶֹת, וּפְנֵיהםֶ, אִישׁ 

אֶל-אחִָיו; אֶל-הכַַּפּרֶֹת--הָיוּ, פְּנֵי 
הכַּרְֻבִים.  {פ}

9 Les chérubins, dont les ailes étaient 
déployées en avant, dominaient de leurs ailes 
le propitiatoire; et leurs visages, tournés l'un 
vers l'autre, s'inclinaient vers le propitiatoire.

י וַיּעַַשׂ אתֶ-הַשֻּׁלחְןָ, עצֲֵי שִׁטִּים:  
אמַּתַָיםִ ארְָכּוֹ וְאמַּהָ רָחְבּוֹ, וְאמַּהָ 

וחָצִֵי קֹמתָוֹ. 

10 Puis il fit la table en bois de chittîm; deux 
coudées formaient sa longueur, une coudée sa 
largeur, une coudée et demie sa hauteur.

יא וַיצְףַ אתֹוֹ, זהָָב טהָוֹר; וַיּעַַשׂ לוֹ 
זרֵ זהָָב, סָבִיב. 

11 Il la revêtit d'or pur et il l'entoura d'une 
bordure d'or.

יב וַיּעַַשׂ לוֹ מסְִגּרֶֶת טֹפחַ, סָבִיב; 
וַיּעַַשׂ זרֵ-זהָָב למְסְִגּרְַתּוֹ, סָבִיב. 

12 Il y ajusta, à l'entour, un châssis large d'un 
palme qu'il entoura d'une bordure d'or.

יג וַיּצִֹק לוֹ, ארְַבּעַ טַבּעְתֹ זהָָב; 
וַיּתִּןֵ, אתֶ-הַטַּבּעָתֹ, עַל ארְַבּעַ 
הַפֵּאתֹ, אֲשׁרֶ לְארְַבּעַ רַגְלָיו. 

13 Il moula pour cette table quatre anneaux 
d'or et fixa ces anneaux aux quatre extrémités 
formées par les quatre pieds.

יד לעְמֻּתַ, המַּסְִגּרֶֶת, הָיוּ, 
הַטַּבּעָתֹ; בּתִָּים, לַבַּדִּים, לָשֵׂאת, 

אתֶ-הַשֻּׁלחְןָ. 

14 C'est en regard du châssis que se 
trouvaient ces anneaux, où devaient passer les 
barres destinées à porter la table.
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טו וַיּעַַשׂ אתֶ-הַבַּדִּים עצֲֵי שִׁטִּים, 
וַיצְףַ אתֹםָ זהָָב, לָשֵׂאת, 

אתֶ-הַשֻּׁלחְןָ. 

15 Il fit ces barres de bois de chittîm et les 
recouvrit d'or; elles servirent à porter la table.

טז וַיּעַַשׂ אתֶ-הכֵַּלִים אֲשׁרֶ 
עַל-הַשֻּׁלחְןָ, אתֶ-קְערָֹתָיו 

וְאתֶ-כַּפּתָֹיו וְאתֵ מְנַקִּיּתָֹיו, 
וְאתֶ-הַקְּשׂוָ תֹ, אֲשׁרֶ יסְַֻּ בּהָןֵ--זהָָב, 

טהָוֹר.  {פ}

16 Il confectionna encore les ustensiles 
relatifs à la table: ses sébiles, ses cuillers et 
ses demi-tubes, ainsi que les montants dont 
elle devait être garnie; le tout en or pur.

יז וַיּעַַשׂ אתֶ-המְַּנרָֹה, זהָָב טהָוֹר; 
מִקְשׁהָ עָשׂהָ אתֶ-המְַּנרָֹה, ירְֵכהָּ 

וְקָנהָּ--גְּבִיעֶיהָ כַּפתְּרֶֹיהָ וּפרְָחֶיהָ, 
ממִֶּנּהָ הָיוּ. 

17 Il exécuta le candélabre en or pur. Il le fit 
tout d'une pièce, avec sa base et son fût; ses 
calices, ses boutons et ses fleurs faisaient 
corps avec lui.

יח וְשִׁשּהָׁ קָנִים, יצְֹאִים מצִִּדֶּיהָ:  
שְׁלֹשׁהָ קְנֵי מְנרָֹה, מצִִּדּהָּ הָאחֶָד, 
וּשְׁלֹשׁהָ קְנֵי מְנרָֹה, מצִִּדּהָּ הַשֵּׁנִי. 

18 Six branches sortaient de ses côtés: trois 
branches d'un côté, trois branches du côté 
opposé.

יט שְׁלֹשׁהָ גְבעִִים מְשֻׁקָּדִים בַּקָּנהֶ 
הָאחֶָד, כַּפתְּרֹ וָפרֶַח, וּשְׁלֹשׁהָ 
גְבעִִים מְשֻׁקָּדִים בְּקָנהֶ אחֶָד, 

כַּפתְּרֹ וָפרַָח; כּןֵ לְשֵׁשׁתֶ הַקָּנִים, 
הַיּצְֹאִים מןִ-המְַּנרָֹה. 

19 Trois calices amygdaloïdes à l'une des 
branches, avec bouton et fleur et trois calices 
amygdaloïdes à une autre branche, avec 
bouton et fleur; même disposition pour les six 
branches qui partaient du candélabre.

כ וּבמְַּנרָֹה, ארְַבּעָהָ גְבעִִים:  
מְשֻׁקָּדִים--כַּפתְּרֶֹיהָ, וּפרְָחֶיהָ. 

20 Le fût du candélabre même portait quatre 
calices amygdaloïdes, avec ses boutons et ses 
fleurs,
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כא וכְַפתְּרֹ תּחַתַ שְׁנֵי הַקָּנִים 
ממִֶּנּהָ, וכְַפתְּרֹ תּחַתַ שְׁנֵי הַקָּנִים 

ממִֶּנּהָ, וכְַפתְּרֹ, תּחַתַ-שְׁנֵי הַקָּנִים 
ממִֶּנּהָ--לְשֵׁשׁתֶ, הַקָּנִים, הַיּצְֹאִים, 

ממִֶּנּהָ. 

21 savoir, un bouton à l'origine d'une de ses 
paires de branches, un bouton à l'origine de la 
seconde paire de branches, un bouton à 
l'origine de la troisième paire: ainsi, pour les 
six branches qui en ressortaient."

כב כַּפתְּרֵֹיהםֶ וּקְנתֹםָ, ממִֶּנּהָ הָיוּ; 
כֻּלּהָּ מִקְשׁהָ אחַתַ, זהָָב טהָוֹר. 

22 Boutons et branches faisaient corps avec 
lui: il formait tout entier une seule masse d'or 
pur.

כג וַיּעַַשׂ אתֶ-נרֵֹתֶיהָ, שִׁבעְהָ; 
וּמַלְקָחֶיהָ וּמחַתְּתֶֹיהָ, זהָָב טהָוֹר. 

23 Il en fabriqua aussi les lampes au nombre 
de sept, puis les mouchettes et les godets, le 
tout en or pur.

כד כּכִּרָ זהָָב טהָוֹר, עָשׂהָ אתֹהָּ, 
וְאתֵ, כָּל-כֵּלֶיהָ.  {פ}

24 Il employa un kikkar d'or pur à le 
confectionner avec tous ses accessoires.

כה וַיּעַַשׂ אתֶ-מִזְבּחַ הַקְּטרֶֹת, עצֲֵי 
שִׁטִּים:  אמַּהָ ארְָכּוֹ וְאמַּהָ רָחְבּוֹ 

רָבוּעַ, וְאמַּתַָיםִ קֹמתָוֹ--ממִֶּנּוּ, הָיוּ 
קַרְנתָֹיו. 

25 Il construisit l'autel du parfum en bois de 
chittîm, long d'une coudée, large d'une 
coudée, conséquemment carré, et haut de 
deux coudées; ses cornes faisaient corps avec 
lui.

כו וַיצְףַ אתֹוֹ זהָָב טהָוֹר, אתֶ-גַּגּוֹ 
וְאתֶ-קִירֹתָיו סָבִיב--וְאתֶ-קַרְנתָֹיו; 

וַיּעַַשׂ לוֹ זרֵ זהָָב, סָבִיב. 

26 Il le revêtit d'or pur, sa plate-forme, ses 
parois tout autour et ses cornes et il l'entoura 
d'un bordure d'or.

כז וּשׁתְֵּי טַבּעְתֹ זהָָב עָשׂהָ-לוֹ 
מתִּחַתַ לְזרֵוֹ, עַל שׁתְֵּי צַלעְתָֹיו, עַל, 

שְׁנֵי צִדָּיו--לְבתִָּים לְבַדִּים, לָשֵׂאת 
אתֹוֹ בּהָםֶ. 

27 Il y adapta deux anneaux d'or au-dessous 
de la bordure, à ses deux parois, de part et 
d'autre, pour recevoir des barres destinées à le 
porter.
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כח וַיּעַַשׂ אתֶ-הַבַּדִּים, עצֲֵי שִׁטִּים; 
וַיצְףַ אתֹםָ, זהָָב. 

28 Il fit ces barres de bois de chittîm et les 
recouvrit d'or.

כט וַיּעַַשׂ אתֶ-שׁמֶןֶ המִַּשׁחְהָ, קֹדֶשׁ, 
וְאתֶ-קְטרֶֹת הסַּמִַּים, טהָוֹר--

מעֲַשׂהֵ, רֹקֵחַ.  {ס}

29 Il composa aussi l'huile d'onction sainte et 
le parfum aromatique pur, selon l'art du 
parfumeur.
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L’EXODE - CHAPITRE 38 - שְׁמוֹת

א וַיּעַַשׂ אתֶ-מִזְבּחַ העָֹלהָ, עצֲֵי 
שִׁטִּים:  חמֵָשׁ אמַּוֹת ארְָכּוֹ 

וחְמֵָשׁ-אמַּוֹת רָחְבּוֹ, רָבוּעַ, וְשָׁלֹשׁ 
אמַּוֹת, קֹמתָוֹ. 

1 Puis il fit l'autel de l'holocauste en bois de 
chittîm; cinq coudées furent sa longueur, cinq 
coudées sa largeur, il était carré, et trois 
coudées sa hauteur,

ב וַיּעַַשׂ קַרְנתָֹיו, עַל ארְַבּעַ פִּנּתָֹיו--
ממִֶּנּוּ, הָיוּ קַרְנתָֹיו; וַיצְףַ אתֹוֹ, 

נחְֹשׁתֶ. 

2 Il en sculpta les cornes aux quatre angles, 
ces cornes faisant corps avec lui; puis il le 
revêtit de cuivre

ג וַיּעַַשׂ אתֶ-כָּל-כְּלֵי המִַּזְבּחֵַ, 
אתֶ-הסִַּירֹת וְאתֶ-הַיּעִָים 

וְאתֶ-המִַּזרְָקֹת, אתֶ-המִַּזְלָגתֹ, 
וְאתֶ-המַּחַתְּתֹ; כָּל-כֵּלָיו, עָשׂהָ 

נחְֹשׁתֶ. 

3 Il fabriqua tous les ustensiles de l'autel: les 
cendriers, les pelles, les bassins, les fourches 
et les brasiers; il fit tous ces ustensiles de 
cuivré.

ד וַיּעַַשׂ למִַּזְבּחֵַ מכְִבּרָ, מעֲַשׂהֵ 
רֶשׁתֶ נחְֹשׁתֶ, תּחַתַ כּרְַכֻּבּוֹ 

מִלּמְַטּהָ, עַד-חצְֶיוֹ. 

4 Il fit pour l'autel un grillage formant un 
réseau de cuivre, au-dessous de l'entablement 
et régnant jusqu'au milieu.

ה וַיּצִֹק ארְַבּעַ טַבּעָתֹ, בְּארְַבּעַ 
הַקּצְוָ תֹ--למְכְִבּרַ הַנּחְֹשׁתֶ:  בּתִָּים, 

לַבַּדִּים. 

5 Il moula quatre anneaux aux quatre angles, 
sur le grillage de cuivre, pour y passer les 
barres,

ו וַיּעַַשׂ אתֶ-הַבַּדִּים, עצֲֵי שִׁטִּים; 
וַיצְףַ אתֹםָ, נחְֹשׁתֶ. 

6 Il fit ces barres en bois de chittîm et les 
recouvrit de cuivre;
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ז וַיָּבֵא אתֶ-הַבַּדִּים בַּטַּבּעָתֹ, עַל 
צַלעְתֹ המִַּזְבּחֵַ, לָשֵׂאת אתֹוֹ, בּהָםֶ; 

נְבוּב לחֻתֹ, עָשׂהָ אתֹוֹ.  {ס}

7 et il les introduisit dans les anneaux, aux 
côtés de l'autel, pour servir à le transporter; 
C'est en boiserie creuse qu'il le disposa.

ח וַיּעַַשׂ, אתֵ הכִַּיּוֹר נחְֹשׁתֶ, וְאתֵ, 
כַּנּוֹ נחְֹשׁתֶ--בּמְרְַאתֹ, הצַֹּבְאתֹ, 

אֲשׁרֶ צָבְאוּ, פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד.  {ס}

8 Il fabriqua la cuve en cuivre et son support 
de même, au moyen des miroirs des femmes 
qui s'étaient attroupées à l'entrée de la Tente 
d'assignation.

ט וַיּעַַשׂ, אתֶ-החֶצָרֵ:  לִפְאתַ נֶגֶב 
תֵּימָנהָ, קַלעְֵי החֶצָרֵ שֵׁשׁ מָשְׁזרָ, 

מֵאהָ, בָּאמַּהָ. 

9 Il prépara le parvis. Pour le côté du sud, 
regardant le midi, les toiles du parvis en lin 
retors, avaient cent coudées,

י עמַּוּדֵיהםֶ עֶשׂרְִים, וְאַדְנֵיהםֶ 
עֶשׂרְִים נחְֹשׁתֶ; ווֵָי העָמַּוּדִים 

וחֲַשֻׁקֵיהםֶ, כּסָףֶ. 

10 Il fit leurs vingt piliers avec leurs vingt 
socles de cuivre; les crochets des piliers et 
leurs tringles, en argent.

יא וְלִפְאתַ צָפוֹן, מֵאהָ בָאמַּהָ--
עמַּוּדֵיהםֶ עֶשׂרְִים, וְאַדְנֵיהםֶ 
עֶשׂרְִים נחְֹשׁתֶ; ווֵָי העָמַּוּדִים 

וחֲַשֻׁקֵיהםֶ, כּסָףֶ. 

11 Pour le côté nord, cent coudées de toiles, 
ayant vingt piliers avec vingt socles de cuivre, 
avec crochets et tringles d'argent.

יב וְלִפְאתַ-יםָ, קְלעִָים חמֲִשִּׁים 
בָּאמַּהָ--עמַּוּדֵיהםֶ עֲשׂרָָה, 

וְאַדְנֵיהםֶ עֲשׂרָָה; ווֵָי העָמַֻּדִים 
וחֲַשׁוּקֵיהםֶ, כּסָףֶ. 

12 Pour la face occidentale, des toiles 
mesurant cinquante coudées, avec dix piliers 
à dix socles, à crochets et tringles d'argent.

יג וְלִפְאתַ קֵדְמהָ מִזרְָחהָ, חמֲִשִּׁים 
אמַּהָ. 

13 Pour la face orientale, au levant, cinquante 
coudées.
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יד קְלעִָים חמֲֵשׁ-עֶשׂרְֵה אמַּהָ, 
אֶל-הכַּתָףֵ; עמַּוּדֵיהםֶ שְׁלֹשׁהָ, 

וְאַדְנֵיהםֶ שְׁלֹשׁהָ. 

14 Quinze coudées de toiles pour une aile, 
avec trois piliers et trois socles;

טו וְלכַּתָףֵ הַשֵּׁנִית, מִזּהֶ וּמִזּהֶ 
לְשׁעַרַ החֶצָרֵ, קְלעִָים, חמֲֵשׁ 

עֶשׂרְֵה אמַּהָ; עמַֻּדֵיהםֶ שְׁלֹשׁהָ, 
וְאַדְנֵיהםֶ שְׁלֹשׁהָ. 

15 pour la seconde aile, elles s'étendaient des 
deux côtés de l'entrée du parvis, quinze 
coudées de toiles, ayant trois piliers avec trois 
socles.

טז כָּל-קַלעְֵי החֶצָרֵ סָבִיב, שֵׁשׁ 
מָשְׁזרָ. 

16 Toutes les toiles formant le pourtour du 
parvis étaient en lin retors,

יז והְָאֲדָנִים לעָמַֻּדִים, נחְֹשׁתֶ, ווֵָי 
העָמַּוּדִים וחֲַשׁוּקֵיהםֶ כּסֶףֶ, וצְִפּוּי 

רָאשֵׁיהםֶ כּסָףֶ; והְםֵ מחְֻשָּׁקִים 
כּסֶףֶ, כֹּל עמַֻּדֵי החֶצָרֵ. 

17 Les socles destinés aux piliers étaient de 
cuivre; les crochets des piliers et leurs 
tringles, d'argent et leurs chapiteaux étaient 
recouverts en argent: ainsi se trouvaient reliés 
par de l'argent tous les piliers du parvis.

יח וּמסְַָ שׁעַרַ החֶצָרֵ, מעֲַשׂהֵ 
רֹקֵם--תּכְֵלתֶ וְארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ שָׁנִי, 

וְשֵׁשׁ מָשְׁזרָ; ועְֶשׂרְִים אמַּהָ, ארְֶֹ, 
וְקוֹמהָ ברְֹחַב חמֵָשׁ אמַּוֹת, לעְמֻּתַ 

קַלעְֵי החֶצָרֵ. 

18 Le rideau portière du parvis, ouvragé en 
broderie, était d'azur, de pourpre, d'écarlate et 
de lin retors. Il avait vingt coudées de 
longueur; hauteur, formée par la largeur, cinq 
coudées, semblablement aux toiles du parvis.

יט ועְמַֻּדֵיהםֶ, ארְַבּעָהָ, וְאַדְנֵיהםֶ 
ארְַבּעָהָ, נחְֹשׁתֶ; ווֵָיהםֶ כּסֶףֶ, וצְִפּוּי 

רָאשֵׁיהםֶ וחֲַשֻׁקֵיהםֶ כּסָףֶ. 

19 Elles avaient quatre piliers, avec quatre 
socles de cuivre; leurs crochets étaient 
d'argent, ainsi que la garniture de leurs 
chapiteaux et que leurs tringles.

כ וכְָל-הַיתְֵדֹת למִַּשׁכְּןָ וְלחֶצָרֵ, 
סָבִיב--נחְֹשׁתֶ.  {ס}

20 Enfin, toutes les chevilles destinées au 
tabernacle et au pourtour du parvis étaient de 
cuivre.
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כא אֵלּהֶ פְקוּדֵי המִַּשׁכְּןָ מִשׁכְּןַ 
העֵָדֻת, אֲשׁרֶ פֻּקַּד עַל-פִּי מֹשׁהֶ:  

עֲבֹדַת, הַלוְִיּםִ, בְּיַד אִיתמָרָ, 
בּןֶ-אהַרֲֹן הכַּהֹןֵ. 

21 Telle est la distribution du tabernacle, 
résidence du Statut, comme elle fut établie 
par l'ordre de Moïse; tâche confiée aux 
Lévites, sous la direction d'Ithamar, fils 
d'Aaron le pontife.

כב וּבצְַלְאֵל בּןֶ-אוּרִי בןֶ-חוּר, 
למְַטּהֵ יהְוּדָה, עָשׂהָ, אתֵ 

כָּל-אֲשׁרֶ-צוִּהָ יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ. 

22 Beçalel, fils d'Ouri, fils dé Hour, de la 
tribu de Juda, exécuta donc tout ce que 
l'Éternel avait ordonné à Moïse,

כג וְאתִּוֹ, אהֳָלִיאָב בּןֶ-אחֲִיסמְָָ 
למְַטּהֵ-דָן--חרָָשׁ וחְֹשֵׁב; ורְֹקֵם, 

בּתַּכְֵלתֶ וּבָארְַגּמָןָ, וּבתְוֹלעַתַ 
הַשָּׁנִי, וּבַשֵּׁשׁ.  {ס}

23 secondé par Oholiab, fils d'Ahisamak, de 
la tribu de Dan, artisan et artiste, brodeur en 
étoffes d'azur, de, pourpre, d'écarlate et de fin 
lin.

כד כָּל-הַזּהָָב, העֶָשׂוּי למְַּלָאכהָ, 
בּכְֹל, מְלֶאכתֶ הַקֹּדֶשׁ--וַיהְִי זהְַב 

התְַּנוּפהָ, תֵּשׁעַ ועְֶשׂרְִים כּכִּרָ, 
וּשְׁבעַ מֵאוֹת וּשְׁלֹשִׁים שֶׁקֶל, בְּשֶׁקֶל 

הַקֹּדֶשׁ. 

24 Tout l'or employé à cette œuvre, aux 
diverses parties de l'œuvre sainte, cet or, 
produit de l'offrande, se monta à vingt-neuf 
kikkar, plus sept cent trente sicles, selon le 
poids du sanctuaire.

כה וכְסֶףֶ פְּקוּדֵי העֵָדָה, מְאתַ 
כּכִּרָ; וְאֶלףֶ וּשְׁבעַ מֵאוֹת וחַמֲִשּהָׁ 
וְשִׁבעְִים, שֶׁקֶל--בְּשֶׁקֶל הַקֹּדֶשׁ. 

25 Ll'argent, produit du dénombrement de la 
communauté, fut de cent kikkar, plus mille 
sept cent soixante-quinze sicles, au poids du 
sanctuaire:

www.amourdubien.com 

http://www.amourdubien.com


�

כו בֶּקַע, לַגֻּלְגֹּלתֶ, מחַצֲִית הַשֶּׁקֶל, 
בְּשֶׁקֶל הַקֹּדֶשׁ--לכְֹל העָֹברֵ 

עַל-הַפְּקֻדִים, מִבּןֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ 
ומָעְַלהָ, לְשֵׁשׁ-מֵאוֹת אֶלףֶ וּשְׁלֹשׁתֶ 
אֲלָפִים, וחַמֲֵשׁ מֵאוֹת וחַמֲִשִּׁים. 

26 à un béka par tête, soit un demi sicle au 
poids du sanctuaire, pour tous ceux qui firent 
partie du dénombrement, depuis l'âge de vingt 
ans et au-dessus, au nombre de six cent trois 
mille cinq cent cinquante.

כז וַיהְִי, מְאתַ כּכִּרַ הכַּסֶףֶ, לצֶָקֶת 
אתֵ אַדְנֵי הַקֹּדֶשׁ, וְאתֵ אַדְנֵי 

הַפּרָֹכתֶ:  מְאתַ אֲדָנִים למְִאתַ 
הכַּכִּרָ, כּכִּרָ לָאָדֶן. 

27 Or, les cent kikkar d'argent servirent à 
fondre les socles du sanctuaire et les socles du 
voile pour les cent socles cent kikkar, un 
kikkar par socle.

כח וְאתֶ-הָאֶלףֶ וּשְׁבעַ המֵַּאוֹת, 
וחַמֲִשּהָׁ וְשִׁבעְִים, עָשׂהָ ווִָים, 

לעָמַּוּדִים; וצְִפּהָ רָאשֵׁיהםֶ, וחְִשַּׁק 
אתֹםָ. 

28 Quant aux mille sept cent soixante quinze 
sicles, on en fit les crochets des piliers, la 
garniture de leurs chapiteaux et leurs tringles.

כט וּנחְֹשׁתֶ התְַּנוּפהָ, שִׁבעְִים כּכִּרָ, 
וְאַלְפַּיםִ וְארְַבּעַ-מֵאוֹת, שָׁקֶל. 

29 Le cuivre qu'on avait offert se monta à 
soixante-dix kikkar, plus deux mille quatre 
cents sicles.

ל וַיּעַַשׂ בּהָּ, אתֶ-אַדְנֵי פּתֶחַ אהֶֹל 
מוֹעֵד, וְאתֵ מִזְבּחַ הַנּחְֹשׁתֶ, 

וְאתֶ-מכְִבּרַ הַנּחְֹשׁתֶ אֲשׁרֶ-לוֹ; וְאתֵ, 
כָּל-כְּלֵי המִַּזְבּחֵַ. 

30 On en fit les socles de l'entrée de la Tente 
d'assignation, l'autel de cuivre ainsi que son 
grillage de cuivre et tous les ustensiles de cet 
autel;

לא וְאתֶ-אַדְנֵי החֶצָרֵ סָבִיב, 
וְאתֶ-אַדְנֵי שׁעַרַ החֶצָרֵ; וְאתֵ 

כָּל-יתְִדֹת המִַּשׁכְּןָ וְאתֶ-כָּל-יתְִדֹת 
החֶצָרֵ, סָבִיב. 

31 les socles au pourtour du parvis, ceux de 
l'entrée du parvis; toutes les chevilles du 
tabernacle et toutes celles du parvis, tout 
autour.
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L’EXODE - CHAPITRE 39 - שְׁמוֹת

א וּמןִ-התַּכְֵלתֶ והְָארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ 
הַשָּׁנִי, עָשׂוּ בִגְדֵי-שׂרְָד לְשׁרֵָת 

בַּקֹּדֶשׁ; וַיּעֲַשׂוּ אתֶ-בִּגְדֵי הַקֹּדֶשׁ, 
אֲשׁרֶ לְאהַרֲֹן, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, 

אתֶ-מֹשׁהֶ.  {פ}

1 Des étoffes d'azur, de pourpre et d'écarlate, 
on fit des tapis d'emballage pour lé service 
des choses saintes; puis on fit le saint costume 
d'Aaron, ainsi que l'Éternel l'avait prescrit à 
Moïse.

ב וַיּעַַשׂ, אתֶ-הָאֵפֹד:  זהָָב, תּכְֵלתֶ 
וְארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ שָׁנִי--וְשֵׁשׁ מָשְׁזרָ. 

2 On confectionna l'éphod, en or, azur, 
pourpre, écarlate et lin retors,

ג וַירְַקּעְוּ אתֶ-פּחֵַי הַזּהָָב, וְקִצּץֵ 
פּתְִילםִ, לעֲַשׂוֹת בּתְוְֹ התַּכְֵלתֶ 
וּבתְוְֹ הָארְַגּמָןָ, וּבתְוְֹ תּוֹלעַתַ 

הַשָּׁנִי וּבתְוְֹ הַשֵּׁשׁ--מעֲַשׂהֵ, 
חֹשֵׁב. 

3 On laminait des lingots d'or, puis on y 
coupait des fils qu'on entremêlait aux fils 
d'azur, à ceux de pourpre, d'écarlate et de fin 
lin, en façon de damassé.

ד כּתְֵפתֹ עָשׂוּ-לוֹ, חֹברְֹת--עַל-שְׁנֵי 
קצוותו (קְצוֹתָיו), חֻבּרָ. 

4 On y adapta des épaulières d'attache, par 
lesquelles ses deux extrémités se trouvèrent 
jointes.

ה וחְֵשֶׁב אֲפֻדּתָוֹ אֲשׁרֶ עָלָיו, ממִֶּנּוּ 
הוּא כּמְעֲַשׂהֵוּ, זהָָב תּכְֵלתֶ וְארְַגּמָןָ 

ותְוֹלעַתַ שָׁנִי, וְשֵׁשׁ מָשְׁזרָ--כַּאֲשׁרֶ 
צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ.  {ס}

5 La ceinture servant à le fixer faisait partie 
de son tissu, était ouvragée de même: or, azur, 
pourpre, écarlate et lin retors, comme 
l'Éternel l'avait prescrit à Moïse.
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ו וַיּעֲַשׂוּ אתֶ-אַבְנֵי הַשּהֹׁםַ, מסַֻבּתֹ 
מִשְׁבּצְתֹ זהָָב, מְפתֻּחָתֹ פּתִּוּחֵי 
חוֹתםָ, עַל-שׁמְוֹת בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

6 On mit en œuvre les pierres de choham, 
qu'on enchâssa dans des chatons d'or et où 
l'on grava, comme on grave un sceau, les 
noms des fils d'Israël.

ז וַיָּשׂםֶ אתֹםָ, עַל כּתְִפתֹ הָאֵפֹד--
אַבְנֵי זכִּרָוֹן, לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל:  כַּאֲשׁרֶ 

צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ.  {פ}

7 On les ajusta sur les épaulières de l'éphod, 
comme pierres de souvenir pour les Israélites, 
ainsi que l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.

ח וַיּעַַשׂ אתֶ-החַֹשׁןֶ מעֲַשׂהֵ חֹשֵׁב, 
כּמְעֲַשׂהֵ אֵפֹד:  זהָָב, תּכְֵלתֶ 

וְארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ שָׁנִי--וְשֵׁשׁ מָשְׁזרָ. 

8 Puis on confectionna le pectoral damassé à 
la façon de l'éphod; en or, azur, pourpre, 
écarlate et lin retors.

ט רָבוּעַ הָיהָ כָּפוּל, עָשׂוּ 
אתֶ-החַֹשׁןֶ--זרֶֶת ארְָכּוֹ וְזרֶֶת רָחְבּוֹ, 

כָּפוּל. 

9 Ce pectoral était carré, on l'avait plié en 
deux; ainsi plié, il avait un empan de long et 
un empan de large.

י וַימְַלְאוּ-בוֹ--ארְַבּעָהָ, טוּרֵי אָבןֶ:  
טוּר, אֹדֶם פִּטְדָה וּברֶָקֶת--הַטּוּר, 

הָאחֶָד. 

10 On y enchâssa quatre rangées de 
pierreries. Sur une rangée: un rubis, une 
topaze et une émeraude, première rangée;

יא והְַטּוּר, הַשֵּׁנִי--נֹפְֶ סַפִּיר, 
וְיהֲָלֹם. 

11 deuxième rangée: un nofek, un saphir et un 
diamant;

יב והְַטּוּר, הַשְּׁלִישִׁי--לֶשׁםֶ שְׁבוֹ, 
וְאחְַלמָהָ. 

12 troisième rangée: un léchem, un chebô et 
un ahlama;

יג והְַטּוּר, הרְָבִיעִי--תּרְַשִׁישׁ שׁהֹםַ, 
וְיָשְׁפהֵ:  מוּסַבּתֹ מִשְׁבּצְתֹ זהָָב, 

בּמְִלֻּאתֹםָ. 

13 quatrième rangée: une tartessienne, un 
choham et un jaspe. Quant à leur sertissure, 
elles furent enchâssées dans des chatons d'or.
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יד והְָאֲבָנִים עַל-שׁמְתֹ בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל 
הֵנּהָ, שׁתְֵּים עֶשׂרְֵה--עַל-שׁמְתֹםָ:  

פּתִּוּחֵי חתֹםָ אִישׁ עַל-שׁמְוֹ, לִשְׁנֵים 
עָשׂרָ שָׁבֶט. 

14 Ces pierres portant les noms des fils 
d'Israël, étaient douze selon ces mêmes noms; 
on y avait gravé comme sur un sceau, 
chacune par son nom, les douze tribus.

טו וַיּעֲַשׂוּ עַל-החַֹשׁןֶ שׁרְַשׁרְֹת 
גַּבְלתֻ, מעֲַשׂהֵ עֲבתֹ, זהָָב, טהָוֹר. 

15 On prépara, pour le pectoral, des 
chaînettes cordonnées, forme de torsade, en 
or pur; puis on fit deux chatons d'or et deux 
anneaux d'or.

טז וַיּעֲַשׂוּ, שׁתְֵּי מִשְׁבּצְתֹ זהָָב, 
וּשׁתְֵּי, טַבּעְתֹ זהָָב; וַיּתְִּנוּ, אתֶ-שׁתְֵּי 
הַטַּבּעָתֹ, עַל-שְׁנֵי, קְצוֹת החַֹשׁןֶ. 

16 On plaça ces deux anneaux aux deux coins 
du pectoral;

יז וַיּתְִּנוּ, שׁתְֵּי העֲָבתֹתֹ הַזּהָָב, 
עַל-שׁתְֵּי, הַטַּבּעָתֹ--עַל-קְצוֹת, 

החַֹשׁןֶ. 

17 on passa les deux torsades d'or dans les 
deux anneaux sur les coins du pectoral et les 
deux extrémités de chaque torsade,

יח וְאתֵ שׁתְֵּי קְצוֹת שׁתְֵּי העֲָבתֹתֹ, 
נתְָנוּ עַל-שׁתְֵּי המִַּשְׁבּצְתֹ; וַיּתְִּנםֻ 
עַל-כּתְִפתֹ הָאֵפֹד, אֶל-מוּל פָּנָיו. 

18 on les fixa sur deux chatons, les appliquant 
aux épaulières de l'éphod du côté de la face.

יט וַיּעֲַשׂוּ, שׁתְֵּי טַבּעְתֹ זהָָב, 
וַיָּשִׂימוּ, עַל-שְׁנֵי קְצוֹת החַֹשׁןֶ:  

עַל-שְׂפתָוֹ--אֲשׁרֶ אֶל-עֵברֶ הָאֵפֹד, 
בָּיתְהָ. 

19 On fit aussi deux anneaux d'or, qu'on plaça 
aux deux coins du pectoral, sur le bord 
intérieur faisant face à l'éphod;
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כ וַיּעֲַשׂוּ, שׁתְֵּי טַבּעְתֹ זהָָב, וַיּתְִּנםֻ 
עַל-שׁתְֵּי כתְִפתֹ הָאֵפֹד מִלּמְַטּהָ 

ממִּוּל פָּנָיו, לעְמֻּתַ מחְַבּרְַתּוֹ--
ממִּעַַל, לחְֵשֶׁב הָאֵפֹד. 

20 et l'on fit deux autres anneaux d'or, qu'on 
fixa aux deux épaulières de l'éphod, par en 
bas, au côté extérieur, à l'endroit de l'attache, 
au-dessus de la ceinture de l'éphod.

כא וַיּרְִכּסְוּ אתֶ-החַֹשׁןֶ מִטַּבּעְתָֹיו 
אֶל-טַבּעְתֹ הָאֵפֹד בִּפתְִיל תּכְֵלתֶ, 
להְִיתֹ עַל-חֵשֶׁב הָאֵפֹד, וְלֹא-יִזּחַ 
החַֹשׁןֶ, מעֵַל הָאֵפֹד--כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ 

יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ.  {פ}

21 On assujettit le pectoral en joignant ses 
anneaux à ceux de l'éphod par un cordon 
d'azur, afin que le pectoral fût maintenu sur la 
ceinture de f'éphod et n'y vacillât point, ainsi 
que l'Éternel l'avait prescrit à Moïse.

כב וַיּעַַשׂ אתֶ-מעְִיל הָאֵפֹד, מעֲַשׂהֵ 
ארֵֹג, כְּלִיל, תּכְֵלתֶ. 

22 Ensuite on fit la robe de l'éphod selon l'art 
du tisserand, toute en étoffe d'azur.

כג וּפִי-המַּעְִיל בּתְוֹכוֹ, כְּפִי תחַרְָא; 
שָׂפהָ לְפִיו סָבִיב, לֹא יִקּרֵָעַ. 

23 L'ouverture de la robe était infléchie 
comme celle d'une cotte de mailles et garnie 
d'un ourlet tout autour, afin de ne pas se 
déchirer.

כד וַיּעֲַשׂוּ, עַל-שׁוּלֵי המַּעְִיל, 
רִמּוֹנֵי, תּכְֵלתֶ וְארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ 

שָׁנִי--מָשְׁזרָ. 

24 On disposa, au bas de la robe, des 
grenades d'azur, de pourpre et d'écarlate, à 
brins retors;

כה וַיּעֲַשׂוּ פעַמֲֹנֵי, זהָָב טהָוֹר; 
וַיּתְִּנוּ אתֶ-הַפּעַמֲֹנִים בּתְוְֹ 

הרִָמֹּנִים, עַל-שׁוּלֵי המַּעְִיל סָבִיב--
בּתְוְֹ, הרִָמֹּנִים. 

25 et l'on fit des clochettes d’or pur et l'on 
entremêla les clochettes aux grenades, au bas 
de la robe, tout autour, entre les grenades:
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כו פּעַמֲןֹ ורְִמּןֹ פּעַמֲןֹ ורְִמּןֹ, 
עַל-שׁוּלֵי המַּעְִיל סָבִיב, לְשׁרֵָת, 

כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ.  {ס}

26 une clochette, puis une grenade; une 
clochette, puis une grenade, au bord de la 
robe, tout autour, pour le saint ministère, ainsi 
que l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.

כז וַיּעֲַשׂוּ אתֶ-הכַּתְָנתֹ שֵׁשׁ, מעֲַשׂהֵ 
ארֵֹג, לְאהַרֲֹן, וּלְבָנָיו. 

27 On confectionna les tuniques en fin lin, 
selon l'art du tisserand, pour Aaron et pour ses 
fils;

כח וְאתֵ המַּצְִנֶפתֶ שֵׁשׁ, וְאתֶ-פַּארֲֵי 
המִַּגְבּעָתֹ שֵׁשׁ, וְאתֶ-מכְִנסְֵי הַבָּד, 

שֵׁשׁ מָשְׁזרָ. 

28 et la tiare en fin lin, de même que les 
turbans pour coiffure;

כט וְאתֶ-הָאַבְנֵט שֵׁשׁ מָשְׁזרָ, 
וּתכְֵלתֶ וְארְַגּמָןָ ותְוֹלעַתַ שָׁנִי--

מעֲַשׂהֵ רֹקֵם:  כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, 
אתֶ-מֹשׁהֶ.  {ס}

29 et les caleçons de toile, en lin retors; et 
l'écharpe, en lin retors , azur, pourpre et 
écarlate, ouvragé de broderie, ainsi que 
l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.

ל וַיּעֲַשׂוּ אתֶ-צִיץ נֵזרֶ-הַקֹּדֶשׁ, זהָָב 
טהָוֹר; וַיּכִתְְּבוּ עָלָיו, מכִתְַּב פּתִּוּחֵי 

חוֹתםָ--קֹדֶשׁ, לַיהוהָ. 

30 On exécuta la plaque, diadème sacré, en or 
pur et l'on y traça cette inscription gravée 
comme sur un sceau: "CONSACRÉ AU 
SEIGNEUR".

לא וַיּתְִּנוּ עָלָיו פּתְִיל תּכְֵלתֶ, לתָתֵ 
עַל-המַּצְִנֶפתֶ מִלמְעְָלהָ, כַּאֲשׁרֶ 

צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ.  {ס}

31 On y fixa un ruban d'azur, qui devait 
passer sur la tiare, vers le sommet, comme 
l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.

לב ותַּכֵֶל--כָּל-עֲבֹדַת, מִשׁכְּןַ אהֶֹל 
מוֹעֵד; וַיּעֲַשׂוּ, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל--כּכְֹל 
אֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ, כּןֵ 

עָשׂוּ.  {פ}

32 Ainsi fut terminé tout le travail du 
tabernacle de la Tente d'assignation; les 
Israélites l'avaient exécuté en agissant, de tout 
point, selon ce que l'Éternel avait enjoint à 
Moïse.
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לג וַיָּבִיאוּ אתֶ-המִַּשׁכְּןָ אֶל-מֹשׁהֶ, 
אתֶ-הָאהֶֹל וְאתֶ-כָּל-כֵּלָיו, קְרָסָיו 
קְרָשָׁיו, בּרְִיחוָ ועְמַֻּדָיו וַאֲדָנָיו. 

33 Alors on apporta à Moïse le tabernacle et 
le pavillon avec toutes leurs pièces: agrafes, 
solives, traverses, piliers et socles;

לד וְאתֶ-מכִסְהֵ עוֹרֹת הָאֵילםִ, 
המְַאָדּמִָים, וְאתֶ-מכִסְהֵ, ערֹֹת 
התַּחְָשִׁים; וְאתֵ, פּרָֹכתֶ המַּסְָָ. 

34 la couverture de peaux de bélier teintes en 
rouge, la couverture de peaux de Tahach et le 
voile protecteur;

לה אתֶ-ארֲוֹן העֵָדֻת, וְאתֶ-בַּדָּיו; 
וְאתֵ, הכַַּפּרֶֹת. 

35 l'arche du Statut avec ses barres et le 
propitiatoire;

לו אתֶ-הַשֻּׁלחְןָ, אתֶ-כָּל-כֵּלָיו, 
וְאתֵ, לחֶםֶ הַפָּנִים. 

36 la table avec toutes ses pièces et les pains 
de proposition;

לז אתֶ-המְַּנרָֹה הַטּהְרָֹה 
אתֶ-נרֵֹתֶיהָ, נרֵֹת המַּעַרֲָכהָ--

וְאתֶ-כָּל-כֵּלֶיהָ; וְאתֵ, שׁמֶןֶ 
המַָּאוֹר. 

37 le candélabre d'or pur, avec ses lampes 
tout arrangées et tous ses ustensiles; l'huile du 
luminaire;

לח וְאתֵ, מִזְבּחַ הַזּהָָב, וְאתֵ שׁמֶןֶ 
המִַּשׁחְהָ, וְאתֵ קְטרֶֹת הסַּמִַּים; 

וְאתֵ, מסְַָ פּתֶחַ הָאהֶֹל. 

38 l'autel d'or, l'huile d'onction et le parfum 
aromatique; le rideau d'entrée de la Tente;

לט אתֵ מִזְבּחַ הַנּחְֹשׁתֶ, 
וְאתֶ-מכְִבּרַ הַנּחְֹשׁתֶ אֲשׁרֶ-לוֹ, 

אתֶ-בַּדָּיו, וְאתֶ-כָּל-כֵּלָיו; אתֶ-הכִַּיּרֹ, 
וְאתֶ-כַּנּוֹ. 

39 l'autel de cuivre avec son grillage de 
cuivre, ses barres et tous ses ustensiles; la 
cuve avec son support;
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מ אתֵ קַלעְֵי החֶצָרֵ אתֶ-עמַֻּדֶיהָ 
וְאתֶ-אֲדָנֶיהָ, וְאתֶ-המַּסְָָ לְשׁעַרַ 
החֶצָרֵ, אתֶ-מֵיתרָָיו, וִיתֵדֹתֶיהָ; 

וְאתֵ, כָּל-כְּלֵי עֲבֹדַת המִַּשׁכְּןָ--
לְאהֶֹל מוֹעֵד. 

40 les toiles du parvis, ses piliers et, ses 
socles; le rideau formant la porte du parvis, 
ainsi que ses cordages et ses chevilles, enfin 
tous les ustensiles nécessaires au tabernacle 
de la Tente d'assignation; les tapis 
d'emballage pour le service des choses 
saintes;

מא אתֶ-בִּגְדֵי הַשּרְָׂד, לְשׁרֵָת 
בַּקֹּדֶשׁ; אתֶ-בִּגְדֵי הַקֹּדֶשׁ לְאהַרֲֹן 
הכַּהֹןֵ, וְאתֶ-בִּגְדֵי בָנָיו לכְהַןֵ. 

41 les vêtements sacrés d'Aaron le pontife et 
les vêtements sacerdotaux de ses fils.

מב כּכְֹל אֲשׁרֶ-צוִּהָ יהְוהָ, 
אתֶ-מֹשׁהֶ:  כּןֵ עָשׂוּ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 

אתֵ כָּל-העֲָבֹדָה. 

42 Exactement comme le Seigneur l'avait 
commandé à Moïse, ainsi les Israélites 
avaient accompli toute la tâche.

מג וַיּרְַא מֹשׁהֶ אתֶ-כָּל-המְַּלָאכהָ, 
והְִנּהֵ עָשׂוּ אתֹהָּ--כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ 

יהְוהָ, כּןֵ עָשׂוּ; וַיְברְֶָ אתֹםָ, 
מֹשׁהֶ.  {פ}

43 Moïse examina tout le travail: or ils 
l'avaient exécuté conformément aux 
prescriptions du Seigneur. Et Moïse les bénit.

www.amourdubien.com 

http://www.amourdubien.com


�
L’EXODE - CHAPITRE 40 - שְׁמוֹת

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב בְּיוֹם-החַֹדֶשׁ הרִָאשׁוֹן, בְּאחֶָד 
לחַֹדֶשׁ, תָּקִים, אתֶ-מִשׁכְּןַ אהֶֹל 

מוֹעֵד. 

2 "A l'époque du premier mois, le premier 
jour du mois, tu érigeras le tabernacle de la 
Tente d'assignation.

ג וְשׂמַתְָּ שׁםָ, אתֵ ארֲוֹן העֵָדוּת; 
וסְכַּתָֹ עַל-הָארָֹן, אתֶ-הַפּרָֹכתֶ. 

3 Tu y déposeras l'arche du Statut et tu 
abriteras cette arche au moyen du voile.

ד והְֵבֵאתָ, אתֶ-הַשֻּׁלחְןָ, ועְרַָכתְָּ, 
אתֶ-ערְֶכּוֹ; והְֵבֵאתָ, אתֶ-המְַּנרָֹה, 

והְעֲַלֵיתָ, אתֶ-נרֵֹתֶיהָ. 

4 Tu introduiras la table et tu en disposeras 
l'appareil; tu introduiras le candélabre et tu en 
allumeras les lampes.

ה וְנתָתַּהָ אתֶ-מִזְבּחַ הַזּהָָב, 
לִקְטרֶֹת, לִפְנֵי, ארֲוֹן העֵָדֻת; וְשׂמַתְָּ 

אתֶ-מסְַָ הַפּתֶחַ, למִַּשׁכְּןָ. 

5 Tu installeras l'autel d'or, destiné à 
l'encensement, devant l'arche du Statut, puis 
tu mettras le rideau d'entrée devant le 
tabernacle.

ו וְנתָתַּהָ, אתֵ מִזְבּחַ העָֹלהָ, לִפְנֵי, 
פּתֶחַ מִשׁכְּןַ אהֶֹל-מוֹעֵד. 

6 Tu installeras l'autel de l'holocauste devant 
l'entrée du tabernacle de la Tente 
d'assignation.

ז וְנתָתַָּ, אתֶ-הכִַּיּרֹ, בֵּין-אהֶֹל 
מוֹעֵד, וּבֵין המִַּזְבּחֵַ; וְנתָתַָּ שׁםָ, 

מָיםִ. 

7 Tu mettras la cuve entre la Tente 
d'assignation et l'autel et tu l'empliras d'eau.

ח וְשׂמַתְָּ אתֶ-החֶצָרֵ, סָבִיב; וְנתָתַָּ, 
אתֶ-מסְַָ שׁעַרַ החֶצָרֵ. 

8 Tu dresseras le parvis tout autour et tu 
poseras le rideau-portière du parvis.
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ט וְלָקַחתְָּ אתֶ-שׁמֶןֶ המִַּשׁחְהָ, 
וּמָשׁחַתְָּ אתֶ-המִַּשׁכְּןָ 

וְאתֶ-כָּל-אֲשׁרֶ-בּוֹ; וְקִדַּשׁתְָּ אתֹוֹ 
וְאתֶ-כָּל-כֵּלָיו, והְָיהָ קֹדֶשׁ. 

9 Puis tu prendras l'huile d'onction, pour 
oindre le tabernacle et tout son contenu, tu le 
consacreras ainsi que toutes ses pièces et il 
deviendra chose sacrée.

י וּמָשׁחַתְָּ אתֶ-מִזְבּחַ העָֹלהָ, 
וְאתֶ-כָּל-כֵּלָיו; וְקִדַּשׁתְָּ, 

אתֶ-המִַּזְבּחֵַ, והְָיהָ המִַּזְבּחֵַ, קֹדֶשׁ 
קָדָשִׁים. 

10 Tu en oindras l'autel de l'holocauste et tous 
ses ustensiles, tu consacreras ainsi cet autel et 
il deviendra éminemment saint.

יא וּמָשׁחַתְָּ אתֶ-הכִַּיּרֹ, וְאתֶ-כַּנּוֹ; 
וְקִדַּשׁתְָּ, אתֹוֹ. 

11 Tu en oindras la cuve et son support et tu 
les consacreras.

יב והְִקְרַבתְָּ אתֶ-אהַרֲֹן וְאתֶ-בָּנָיו, 
אֶל-פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד; ורְָחצַתְָּ 

אתֹםָ, בּמַָּיםִ. 

12 Alors tu feras avancer Aaron et ses fils à 
l'entrée de la Tente d'assignation et tu les feras 
baigner.

יג והְִלְבַּשׁתְָּ, אתֶ-אהַרֲֹן, אתֵ, בִּגְדֵי 
הַקֹּדֶשׁ; וּמָשׁחַתְָּ אתֹוֹ וְקִדַּשׁתְָּ אתֹוֹ, 

וכְהִןֵ לִי. 

13 Tu revêtiras Aaron du saint costume, tu 
l'oindras et le consacreras à mon ministère.

יד וְאתֶ-בָּנָיו, תַּקְרִיב; והְִלְבַּשׁתְָּ 
אתֹםָ, כּתֳֻּנתֹ. 

14 Puis tu feras approcher ses fils et tu les 
vêtiras de leurs tuniques.

טו וּמָשׁחַתְָּ אתֹםָ, כַּאֲשׁרֶ מָשׁחַתְָּ 
אתֶ-אֲבִיהםֶ, וכְהֲִנוּ, לִי; והְָיתְהָ 
להְִיתֹ להָםֶ מָשׁחְתָםָ, לכִהְֻנּתַ 

עוֹלםָ--לְדֹרֹתםָ. 

15 Tu les oindras, ainsi que tu auras oint leur 
père et ils deviendront mes ministres; et ainsi 
leur sera conféré le privilège d'un sacerdoce 
perpétuel, pour toutes leurs générations."
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טז וַיּעַַשׂ, מֹשׁהֶ:  כּכְֹל אֲשׁרֶ צוִּהָ 
יהְוהָ, אתֹוֹ--כּןֵ עָשׂהָ.  {ס}

16 Moïse obéit: tout ce que l'Éternel lui avait 
prescrit, il s'y conforma.

יז וַיהְִי בּחַֹדֶשׁ הרִָאשׁוֹן, בַּשָּׁנהָ 
הַשֵּׁנִית--בְּאחֶָד לחַֹדֶשׁ:  הוּקַם, 

המִַּשׁכְּןָ. 

17 Ce fut au premier mois de la deuxième 
année, au premier jour du mois, que fut érigé 
le Tabernacle.

יח וַיָּקֶם מֹשׁהֶ אתֶ-המִַּשׁכְּןָ, וַיּתִּןֵ 
אתֶ-אֲדָנָיו, וַיָּשׂםֶ אתֶ-קְרָשָׁיו, וַיּתִּןֵ 
אתֶ-בּרְִיחָיו; וַיָּקֶם, אתֶ-עמַּוּדָיו. 

18 Moïse dressa d'abord le tabernacle; il en 
posa les socles, en planta les solives, en fixa 
les traverses, en érigea les piliers;

יט וַיִּפרְֹשׂ אתֶ-הָאהֶֹל, עַל-המִַּשׁכְּןָ, 
וַיָּשׂםֶ אתֶ-מכִסְהֵ הָאהֶֹל עָלָיו, 
מִלמְעְָלהָ--כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, 

אתֶ-מֹשׁהֶ.  {ס}

19 il étendit le pavillon sur le tabernacle et 
posa sur le pavillon sa couverture supérieure, 
ainsi que l'Éternel le lui avait ordonné.

כ וַיִּקּחַ וַיּתִּןֵ אתֶ-העֵָדֻת, 
אֶל-הָארָֹן, וַיָּשׂםֶ אתֶ-הַבַּדִּים, 
עַל-הָארָֹן; וַיּתִּןֵ אתֶ-הכַַּפּרֶֹת 

עַל-הָארָֹן, מִלמְעְָלהָ. 

20 Il prit ensuite le Statut qu'il déposa dans 
l'arche; il appliqua les barres à l'arche, plaça 
le propitiatoire par-dessus;

כא וַיָּבֵא אתֶ-הָארָֹן, אֶל-המִַּשׁכְּןָ, 
וַיָּשׂםֶ אתֵ פּרָֹכתֶ המַּסְָָ, וַיּסְֶָ עַל 
ארֲוֹן העֵָדוּת--כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, 

אתֶ-מֹשׁהֶ.  {ס}

21 introduisit l'arche dans le Tabernacle et 
suspendit le voile protecteur pour abriter 
l'arche du Statut, comme l'Éternel le lui avait 
ordonné.

כב וַיּתִּןֵ אתֶ-הַשֻּׁלחְןָ בְּאהֶֹל מוֹעֵד, 
עַל ירְֶֶ המִַּשׁכְּןָ צָפֹנהָ, מחִוּץ, 

לַפּרָֹכתֶ. 

22 Il plaça la table dans la Tente d'assignation 
vers le flanc nord du Tabernacle, en dehors, 
du voile
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כג וַיּעַרְֲֹ עָלָיו ערְֵֶ לחֶםֶ, לִפְנֵי 
יהְוהָ--כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, 

אתֶ-מֹשׁהֶ.  {ס}

23 et y disposa l'appareil des pains devant le 
Seigneur, comme celui-ci le lui avait ordonné.

כד וַיָּשׂםֶ אתֶ-המְַּנרָֹה בְּאהֶֹל 
מוֹעֵד, נכֹחַ הַשֻּׁלחְןָ, עַל ירְֶֶ 

המִַּשׁכְּןָ, נֶגְבּהָ. 

24 Il posa le candélabre dans la Tente 
d'assignation, en face de la table, au flanc 
méridional du Tabernacle

כה וַיּעַַל הַנּרֵֹת, לִפְנֵי יהְוהָ--
כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ.  {ס}

25 et alluma les lampes devant le Seigneur, 
comme celui-ci le lui avait ordonné.

כו וַיָּשׂםֶ אתֶ-מִזְבּחַ הַזּהָָב, בְּאהֶֹל 
מוֹעֵד, לִפְנֵי, הַפּרָֹכתֶ. 

26 Il établit l'autel d'or dans la Tente 
d'assignation, devant le voile

כז וַיַּקְטרֵ עָלָיו, קְטרֶֹת סמִַּים--
כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ.  {ס}

27 et y fit l'encensement aromatique, comme 
le Seigneur lui avait prescrit.

כח וַיָּשׂםֶ אתֶ-מסְַָ הַפּתֶחַ, 
למִַּשׁכְּןָ. 

28 Puis il fixa le rideau d'entrée du 
Tabernacle

כט וְאתֵ, מִזְבּחַ העָֹלהָ, שׂםָ, פּתֶחַ 
מִשׁכְּןַ אהֶֹל-מוֹעֵד; וַיּעַַל עָלָיו, 

אתֶ-העָֹלהָ וְאתֶ-המִַּנחְהָ--כַּאֲשׁרֶ 
צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ.  {ס}

29 et l'autel aux holocaustes, il le dressa à 
l'entrée du tabernacle de la Tente 
d'assignation. Il y offrit l'holocauste et 
l'oblation, comme le lui avait prescrit le 
Seigneur.

ל וַיָּשׂםֶ, אתֶ-הכִַּיּרֹ, בֵּין-אהֶֹל 
מוֹעֵד, וּבֵין המִַּזְבּחֵַ; וַיּתִּןֵ שׁמָּהָ 

מַיםִ, לרְָחצְהָ. 

30 Il installa la cuve entre la Tente 
d'assignation et l'autel et y mit de l'eau pour 
les ablutions.
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לא ורְָחצֲוּ ממִֶּנּוּ, מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן 
וּבָנָיו, אתֶ-יְדֵיהםֶ, וְאתֶ-רַגְלֵיהםֶ. 

31 Moïse, Aaron et ses fils devaient s'y laver 
les mains et les pieds.

לב בְּבֹאםָ אֶל-אהֶֹל מוֹעֵד, 
--ירְִחצָוּ:   וּבְקָרְבתָםָ אֶל-המִַּזְבּחֵַ

כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ.  {ס}

32 C'est en entrant dans la Tente d'assignation 
ou quand ils s'approchaient de l'autel, qu'ils 
devaient faire ces ablutions, ainsi que le 
Seigneur l'avait prescrit à Moïse.

לג וַיָּקֶם אתֶ-החֶצָרֵ, סָבִיב למִַּשׁכְּןָ 
וְלמִַּזְבּחֵַ, וַיּתִּןֵ, אתֶ-מסְַָ שׁעַרַ 

החֶצָרֵ; וַיכְַל מֹשׁהֶ, 
אתֶ-המְַּלָאכהָ.  {פ}

33 Il dressa le parvis autour du Tabernacle et 
de l'autel, il posa le rideau-portière du parvis; 
et ainsi Moïse termina sa tâche.

לד וַיכְסַ העֶָנןָ, אתֶ-אהֶֹל מוֹעֵד; 
וּכְבוֹד יהְוהָ, מָלֵא אתֶ-המִַּשׁכְּןָ. 

34 Alors la nuée enveloppa la Tente 
d'assignation et la majesté du Seigneur 
remplit le Tabernacle.

לה וְלֹא-יכָֹל מֹשׁהֶ, לָבוֹא אֶל-אהֶֹל 
מוֹעֵד--כִּי-שׁכָןַ עָלָיו, העֶָנןָ; וּכְבוֹד 

יהְוהָ, מָלֵא אתֶ-המִַּשׁכְּןָ. 

35 Et Moïse ne put pénétrer dans la Tente 
d'assignation, parce que la nuée reposait au 
sommet et que la majesté divine remplissait le 
Tabernacle.

לו וּבהְעֵָלוֹת העֶָנןָ מעֵַל המִַּשׁכְּןָ, 
יסִעְוּ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, בּכְֹל, מסַעְֵיהםֶ. 

36 Lorsque la nuée se retirait de dessus le 
tabernacle, les enfants d'Israël quittaient 
constamment leur station

לז וְאםִ-לֹא יעֵָלהֶ, העֶָנןָ--וְלֹא 
יסִעְוּ, עַד-יוֹם העֵָלֹתוֹ. 

37 et tant que la nuée ne se retirait pas, ils ne 
décampaient point jusqu'à l'instant où elle se 
retirait.

לח כִּי עֲנןַ יהְוהָ עַל-המִַּשׁכְּןָ, 
יוֹמםָ, וְאֵשׁ, תּהְִיהֶ לַיְלהָ בּוֹ--לעְֵינֵי 

כָל-בֵּית-יִשׂרְָאֵל, בּכְָל-מסַעְֵיהםֶ.  
{ש}

38 Car une nuée divine couvrait le Tabernacle 
durant le jour et un feu y brillait la nuit, aux 
yeux de toute la maison d'Israël, dans toutes 
leurs stations.
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